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мэндчилгээ
GREETINGS

М
онголын түүхч, археологич эрдэмтдийн судалгааны үр дүнг олон нийтэд ойлгомжтои 

байдлаар таниулах, археологийн өв бодсон дурсгал, оддворуудыг сурталчлах зоридгоор 

миний бие санаачлан эхлүүдсэн "Монголын археодогийн өв" цуврадын удаах боть хэв- 

лэгдэх болсонд баяртай байна.

Цувралын XII боть "Монголын руни бичгийн бага дурсгал" бүтээлд 18 аймгийн нутгаас илэр- 

сэн 159 дурсгалын гэрэд зураг, хэв дардас, уншлага тайдбар болон судалгааны тойм зэрэг өргөн 

агуудгатай мэдээлэл багтжээ. Анх удаа Монголын руни бичгийн бага дурсгалыг нэгггэн хэвлүүдж 

буй нь бүтээлийн онцлогийг тодорхойлох бөгөөд Түрэг судлалд чухад ач холбогдолтой эрдэм шин- 

жилгээний хэрэглэгдэхүүн болно гэдэгт итгэлтэй байна.

Монгол Улсын Соёлын яамнаас түүх соёлын өвийн хадгалалт хамгааладт, судалгаа, сурталчид- 

гааг хөгжүүдэх явдлыг онцгой анхаарч буй. Соёдын өв нь аливаа улсын өмнөх түүхийн бодит гэрч 

төдийгүй ирээдүйг харах чиг хандлагыг тодорхойлогч бидээ. Соёлын яамнаас цаашид мэргэжлийн 

суддаач эрдэмтдийн судалгаа шинжилгээг өргөжүүлж, гүнзгийрүүлэх, бүртгэн баримтжуулах, 

хамгаалах, суртадчдах ажилд тасрадтгүй дэмжлэг үзүүлж ажидлах юм.

Монголын Соёлын өвийг хадгалж хамгаалах, сурталчдан таниудах үйлс өргөжин хөгжихийн 

ерөөл өргөе.

Монгод Удсын Засгийн Газрын гишүүн, 

Соёлын Сайд С.ЧУЛУУН



I
 am grateful that the subsequent volume of the "Archaeological Relics of Mongolia" series, which 
initiated by me, to present the results of the research by Mongolian historians and archaeologists with 
the aim of giving a better understanding of monuments and artifacts which are archaeological relics to 
the audiences.

"Small Monuments of Mongolian Runic Inscription", Vol. 12, contains a wide range of information, 
including photographs, rubbings, prints, readings, and survey reviews of 159 monuments from 18 
provinces. It is the first time this catalogue "Small Monuments of Mongolian Runic Inscription" has been 
published and it will be a significant source for Turkic studies.

The Ministry of Culture of Mongolia is paying special attention to the preservation, protection, 
research, and development of historical and cultural heritages. Cultural heritage is not only a true witness 
to a country's past history but also a determinant of its vision for the future. The Ministry of Culture will 
continue to support the expansion, deepening, documentation, protection, and promotion of research by 
the scholars and researchers.

I wish that the preservation and promotion of Mongolia's cultural heritage to expand.

Member of the Government of Mongolia, 
Minister of Culture S. C H U L U U N



ӨМНӨХ ҮГ
FOREWORD

‘нголын археологийн өв" цувралын XII боть болох "Монголын руни бичгийн бага дурс- 

гал" бүтээл хэвлэгдэж буйд баяртай байна. Манай хүрээлэнгээс эрхлэн хэвлүүлж ирсэн 

,тус цуврал нь Монголын археологийн дурсгал, олдворын талаар одон нийтэд цэгцтэй

ойлголт өгөх, судалгаа шинжилгээний одолт амжилтыг сурталчлан таниулах зоридготой бидээ.

Монгол орон археодогийн дурсгадаар нэн баялаг, түүний дотор эртний бичиг үсгийн дурсгал ч 

цөонгүй бий. XIX зууны төгсгөдөөс гадаадын эрдэмтэн суддаачид анхааран судлах болсноор Хөшөө 

Цайдам, Хар бадгас, Тоньюкукын гэрэдт хөшоө зэрэг оргон а!уулгатай бичээсийн дурсгалууд дэл- 

хийд алдаршижээ. Эртний Түрэг, Уй1урын бичээсүүд Орхоны хөндий, Енисей морний сав газруу- 

даас илэрч байсан тул анхандаа "Орхон-Енисейн бичиг" хэмээн нэрлэсэн ч эрдэм шинжилгээний 

ном бүтээлд "руни бичиг" гэдгээр нэрлэж нэгэнт хэвшжээ.

1894 онд академич В.Радловын бүтээл хэвлэгдсэнээс хойш 100 гаруй жнлийн хугацаанд манай 

улсын нутгаас 200 шахам руни бичгийн дурсгал илэрч судалгааны эргэлтэнд орсон байна. Эдгээ- 

рийн дотор дээр өгүүлсэн өргөн ахуулга, түүх хүүрнэх их бичээс бүхий алдарт гэрэлт хөшөөнүү- 

дээс гадна цөөн үгтэй бага бичээсүүд дийлэнхийг эзлэх юм. Одоогоор Монгол Улсын нутгаас ийм 

бага бичээс бүхий руни бичгийн 159 дурсгал илэрч судлагдсан байна.

"Монголын руни бичшйн бага дурсгал" бүтээлд 18 аймгийн нутагт бүртгэгдсэн бага 

бичээсүүдийг бүгдийг хамруулснаар онцлог бөгоод бичээсийн гэрэл зураг, хэв дардас, уншлагаас 

гадна байршил, илрүүлж судалсан байдал, одоо хадгалагдаж буй газар зэрэг холбогдох мэдээл- 

лийг баггаасан нь эрдэм шинжнлгээний үнэтэй хэрэглэгдэхүүн болжээ. Бага бичээсийн дурсгалыг 

илрүүдсэн судлаачид бичээсийн агуулгыг товч тайлбарлах байдлаар нийтлүүлсэн нь олон. Харлн 

ийм байдлаар нэгтгэж, системтэйгээр танилцуулсан нь үгүй тул уг бүтээд Монголын төдлйгүй дэл- 

хийн Түрэг судлалд чухал ач холбогдолтой, үнэтэй сурвалж болно гэдэгт лтгэлтэй байна.

Эцэст нь руни бичгийн дурсгалуудыг биеэр үзэж, гэрэл зургаар баримтжуулан, хэв дардсыг 

авч, уншлж тайлах судалгааг гардан хийсэн номын зохиогч доктор Ц.Баттулга, бүтээлийг шүүн 

ариутгасан доктор Б.Аззаяа, Н.Гэрэлмаа нарт эрдмийн амжилт хүсье.

Номыг хэвлүүлэхэд дэмжлэг үзүүлсэн Соёлын яам, Сайд академич С.Чудуун болон дэмжиж 

тусалсан хүмүус, хэвлэлийн эх бэлтгэлийг хариуцсан дизайнер Б.Баясгалан, үнэтэй санал зовлөгөө 

өгсөн редакцийн зөвлөлийн гишүүдэд талархал илэрхийлж байна.

ШУА-пйн Археологийн хүрээдэнгийн захирал, 

доктор Г.ЭРЭГЗЭН



I
nstitute of Archaeology, Mongolian Academy of Sciences is pleased to announce the publication of 
"Small Monuments of Mongolian Runic Inscription" in the catalogue series of "Archaeological Relics of 
Mongolia" as Volume 12. The goal of this series, published by our institute, is to provide the audiences 
with a better understanding of Mongolian archaeological monuments and artifacts and promote research 

achievements.

Mongolia is rich in archaeological monuments, including numerous ancient monuments with 
inscriptions. Since the end of the 19th century, foreign scholars have been paying particular attention to 
the studies of inscriptions of the Khushoo Tsaidam Monument, Khar Balgas Monument and Tunyukuk 
Monument and they became well-known in the world. Ancient Turkic and Uighur scripts found in the 
Orkhon Valley and the Yenisei River basin, thus firstly they were called the Orkhon-Yenisei script, but are 
now known as "Runic scripts" in the scientific works.

Since the publication of academician W.Radlov's work in 1894, almost 200 runic inscriptions have 
been discovered in Mongolia and studied scientifically. Besides the famous monuments with complete 
runic inscriptions as historical source material mentioned above, most of them have inscriptions with few 
words. So far, 159 runic inscriptions with such small inscriptions have been found and studied in Mongolia.

"Small Monuments of Mongolian Runic Inscription" is unique that includes all the inscriptions 
registered in 18 aimags. In addition, each inscription contains information such as study reviews, readings, 
photographs, rubbings, printed or drew copies and current locations are which makes it valuable scientific 
source. Scholars who discovered the small inscriptions have published a brief description of the contents 
of them. Since it has not been compiled and presented systematically before, this work will be a significant 
and valuable source not only for Mongolian Turkic studies but also for Turkic studies in the world.

Finally, I would like to wish success to Professor Ts. Battulga, an author of the book, who conducted 
research on runic inscriptions, photographed, imprinted and deciphered. I wish to thank B.Azzaya, PhD 
and N.Gerelmaa, PhD for their careful editing.

Also, I would like to express my sincerest gratitude to the Ministry of Culture and Minister 
Academician S.Chuluun for their support in publishing the book, B.Bayasgalan, a designer, and members 
of the editorial board for their valuable advice.

DR.G.EREGZEN,
Director of the Institute of Archaeology, Mongolian Academy of Sciences
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УДИРТГАЛ INTRODUCTION

М
онгол орон эртний бичиг соёлын өлгий 
нутаг билээ. Тиймээс ч манай улсын 
нутаг дэвсгэрээс брахми, согд, руни, 
уйгур, хятан, зорчин, монгол, нангиад, сири, араб, 

перс, төвл санскрит, дөрвөлжин, тод, манж, ланз, 
соёмбо, вапшдра зэрэг хорь гаруй усэг бичгийн 
олон арван дурсгал илэрч түүх, хэл соёлын суд- 
лалд чухал сурвалж, эх хэрэглэгдэхүүн болсоор 
байна.

Үсэг бичгийн үнэ цэнэтэй тэдгээр дурсгалуу- 
даас руни бичгийн сурвалжууд олдож илэрсэн 
тоо, төрөл, сэдэв агуулгаараа ихээхэн ялгаатай 
билээ.

Монголын руни бичгийн дурсгалын судал- 
гаа анх 1889 онд Н.М.Ядринцев (1842-1894)-ийн 
удирдсан Оросын Газарзүйн Нийгэмлэгийн Дор- 
нод Сибирийн салбарын шинжилгээний анги 
ирж Орхоны хөндий дэх руни бичгийн томоохон 
дурсгалуудыг илрүүлж дэлхий дахинд мэдээлс- 
нээр(Ядринцев Н.М. 1892b, 1892a, 1901) эхэлсэн 
түүхтэй. Энэхүү нээлт, мэдээллийн мөрөөр 
Фин-Угорын нийгэмлэгээс А.Хейкел (Axel Olai 
Heikel, 1851-1924)-ээр удирдуулсан шинжилгээ- 
ний анги 1890 онд (Heikel A. 1892), Оросын Шинж- 
лэх Ухааны Академиас В.Радлов (Wilhelm Radloff, 
1837-1918)-оор удирдуулсан судалгааны тусгай 
анги 1891 онд (Радлов В.В. 1892) тус тус прж үл 
тайлагдах бичээсийн эх хэрэглэгдэхүүн цуглуул- 
сан бөгөөд улмаар тайлан судлах их үйлс дэлхий 
дахинд өрнөсөн ажээ.

Нууц тайлагдашгүй хэмээн нэрлэж байсан уг 
бичгийн дурсгалыг Данийн хэлбичгийн пх эрдэм- 
тэн В.Томсен 1893 оны 12 дугаар сарын 15-ны өдор 
38 үсэгтэй авианы бичгээр бичсэн болохыг тогтоо- 
сон нээлтээ мэдээлсэн ажээ (Thomsen V. 1894).

В.Радлов 1891 онд Монгол оронд ирж цуг- 
луулсан эх хэрэглэгдэхүүн, өөрийн тогтоосон

M
ongolia is the birthplace of ancient lite­
rature and culture. Therefore, dozens 
of ancient Brahmi, Sogdian, Runic, Uig­
hur, Chinese, Jurchen, Mongolian, Chinese, Syrian, 

Arabic, Persian, Tibetan, Sanskrit, 'Phags-pa, Clear 
Script, Manchu, Ranjanā script (Lantsa), Soyombo, 
and Vagindra scripts were discovered from the ter­
ritory of our country and have become the impor­
tant source material for the study of history, langu­
age and culture.

The runic script sources differ greatly in their 
number, type and subject from those valuable lite­
rary monuments.

The study of Mongolian runic inscriptions be­
gan in 1889 when a research team from the Eastern 
Siberian Branch of the Russian Geographical Insti­
tute led by N.M.Yadrintsev (1842-1894) discovered 
the major runic monuments in the Orkhon Valley 
and announced them to the world. Following this 
discovery and announcement, a research group 
led by A. Heikel (Axel Olai Heikel, 1851-1924) of 
the Finno-Ugrian Society Association in 1890, and 
a special research group led by Wilhelm Radloff 
(1837-1918) of the Russian Academy of Sciences in 
1891 came and collected the source material for the 
unexplained inscriptions, and a large number of re­
search has been done around the world.

On 15 December 1894, the great Danish lin­
guist V.Thomsen announced that the unexplained 
inscriptions were written with 38-letter phonetic 
script.

W.Radloff was the first to read the full text of a 
monuments and put it into a scientific circulation, 
such as Költigin, Bilge Khagan etc., a classic mo­
nument of Mongolian runic inscriptions, based on 
the original materials collected in Mongolia in 1891 
and the alphabet invented by V.Thomsen.



болон В.Томсены гаргасан цагаан толгойд тул- 
гуурлан Монголын руни бичгийн сонгодог дурс- 
гад болох Көдтигин, Билгэ хаан зэрэг томоохон 
гарэлт хөшөөний бичээсийг анх удаа бүрэн хэм- 
жээгээр тайлаи уншиж шинжлэх ухааны эргэД- 
тэд оруулжээ.

Тэр цаг үеэс Mohi ` шп руни бичгийн сонго- 
догболон бага бичшйв дурсгадуудын судаягааны 
iγγx эхэлсэн байна.

Монголын руни бичгийн судлалын түүхэн 
үсчлэлийг Монголып руни буюу Орхон хийгээд 
Енисейн бичиг судлалын нэгдүгээр уе (1889-1910-аад 
оп), Монголын руни бичгийн судлалын хоёрдугаар үе 
(1930-1980-аад оны сүүл), Монголын руни бичгийн 
орчин үеийн судалгаа (1990-ээд оноос хойш) гэж анги- 
лах (Баттулга Ц. 2005:6) ба бага бичгийн дурсгалын 
судалгааны хүрээнд доорх байдлаар хураангуйлж 
дурдав.

1894-1895 он. В.Радловын "Атлас" хэмээн 
алдаршсан бүтээлд Көлтигин, Билгэ хаан, Тунью- 
кук, Онги, Хар балгасын зэрэг Монголын руни 
бичгийн сонгодог дурсгалуудаас гадна Хойд 
Тамир (Тайхир чулуу)-ийн 10 бичээс, Их Асгат 
(Хөл Асгат) руни бичээс зэрэг бага дурсгалууд 
багтсан байна.

1936, 1938 он. Х.Н. Оркун "Эртний Түрэг 
бичээсүүд" хэмээх номын I ботид Көлтигин, Бил- 
гэ хаан, Туныокук, Онги, Их Хөшөөт (Көличур), 
Шинэ ус (Моюнчур)-ын гэрэлт хөшөө, Сүүжийн 
даваан бичээсийг, II ботид Хар балгас I гэрэлт 
хөшөөний бичээснээс гадиа Хойд Тамир (Тайхир 
чулуу)-ийн 10 бичээс, 14х Асгат, Гурвалжин уулып 
бичээс, Улаанбаатар (Өргөогийн) шавар ваар 
дээрх бичээс (Налайхын бичээс), Нэгэн хүн чулуу 
(Чойрын хүн чулуу) дээрх бичээс зэрэг бага дурс- 
галуудын уншлага, судалгааг танилцуулжээ.

1959 он. С.Е.Малов бүтээлдээ Онги, Могилян 
(Билгэ хаан), Моюнчурын гэрэлт хошоөний бичээ- 
сийн хамт "Мелкие памятник (Бага бичээсүүд)" 
гарчигтайгаар Их Асгат I, II, Хойд Тамир (Тайхир) 
чулууны 10 бичээсийг дурджээ.

1968 он. Б.Ринчеп "Монгол нутаг дахь хадиы 
бичээс, гэрэлт хөшөөний зүйл" номын удирт- 
галд Н.Сэр-Оджав гуай "БНМАУ-д түрэг бичээсийн 
дурсгалыг судалж байгаа нь" хэмээх тойм бичсэн 
нь Монгол нутаг дахь рупи бичгийн судлалыи 
тухайн үеийн судалгааны тоймыг дотоод, гадаа- 
дын эрдэмтдэд мэдээлснээрээ ихээхэн ач холбог- 
долтой болжээ (Rintchen В. 1968:1Х-ХШ). Тэрбээр

From there on, the history of the study of clas­
sical and small Mongolian runic inscriptions has 
begun.

Tire historical chronology of Mongolian runic 
inscription is divided into the first period of Mongo­
lian runic or Orkhon and Yenisei script (1889-1910), 
the second period of Mongolian runic script (1930-late 
1980s), and the modern study of Mongolian runic script 
(sine- 19'lOs) and is summarized as follows in the 
study of small inscriptions' monuments.

1894 and 1895. W.RadloH included classic 
Mongolian runic inscriptions' such as Költigin, Bil­
ge Khagan, Tunyukuk, Ongi, Khar Balgas etc. 10 
inscriptions of Khoid Tamir (Taikhar Chuluu) and 
Ikh Asgat (Khöl Asgat) in his "Die alttürkischen In- 
sehiften der Mongolei" book.

1936 and 1938. H.N.Orkun introduced the 
readings and research of classical monuments such 
as Költigin, Bilge Khagan, Tunyukuk, Ongi, Ikh 
Khöshööt, Shine Us, Süüjiin Davaa's inscription in 
the first volume of "Eski Türk Yazitlari (Ancient 
Turkic inscriptions)" and Khar Balgas 1st inscrip­
tion, 10 ink inscriptions of Khoid Tamir (Taikhir 
Chuluu), Ikh Asgat inscription, Gurvaljin Uul in­
scription, Ulaanbaatar (Urga) inscription, Nalaikh 
inscription and Choir inscription in the second vol­
ume.

1959. S.E.Malov included a study Ikh Asgat in­
scriptions abd 10 link inscriptions of Khoid Tamir 
(Taikhir Chuluu) under the title "Small Monu­
ments" along with the Ongi, Bilge Khan and Moyu- 
nehur steles.

1968. An overview named "Study of Turkic 
Inscriptions in the People's Republic of Mongolia" 
written by N.Ser-Odjav which was in the intro­
duction to the book “Les Dessigns Pictographiques 
et les Inscriptions sur les Rochers et stir les Steles en 
Mongolie" by B.Rinchen, was overly influential in­
formation at that time for the domestic and foreign 
scholars about the runic script research in Mongo­
lia. In his article, he has summarized the discov­
ery and study of ancient inscriptions' monuments 
in Mongolia by our scholars from the 1950s to the 
early 1960s and stated "Our articles cover some of the 
research work of the last few years and will continue to 
publish the survey review in future publications".

1978. B.Rinchen made a total of 27 monuments 
such as "Költigin Inscription, Inscription on the 
socle, Bilge Khagan Inscription, Tunyukuk Inscrip-
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өгүүлэддээ Монгол нутаг дахь эртний бичгийн 
дурсгадыг манай эрдэмтдээс 1950-аад оноос 1960 
оны эхэн үе хүртэлх хугацаанд илрүүлж судалсан 
байддыг товч дүгнэн огүүлээд "Бидний нийтэлж 
буй огүүлэдО суулнйн жилийн зарим нэгзн судалгааны 
ажил орсон бөгөөд бүгдийг багтаан оруулсан гзж үзэж 
болохгүй нь мэдэзж бөгөод дараа хзвлэгдзх дэвтзрт 
судалгааны пюймыг үргэлжлүүлэн нийтлүүлэх учрыг 
дурдана" (Rintchen В. 1968:Х) гэжээ.

1978 он. Б.Ринчен "Монгол ард удсын угсаат- 
ны судлал, хэлний шинжлэлийн атлас"-д "Кулъ- 
тегиний хөшөөний бичээс, хвшөөний суурь чулууны 
бичээс, Билгэ хааны бичэзс, Мэргзн Тонъюкукийн 
бичээс, Тонъюкукийн тахилгат сүмийн шаваасны 
бичээс, Моюнчүр хааны бичээс, Тариатын бичээс, 
Куль-чүрийн бичззс, Хангидайн хадны бичээс, Ар 
ханангийн бичээс, Долоодойн булшны бичээс, Завхан 
Тэсийн бичэзс, Хөл алгатайн бичэзс, Сзврзйн бичээс, 
Дундговь, Музейд буй гарыи тэмдгийн бичззс, Өвөр 
дөрөлжийн бичээс, Рашаан хадны бичээс, Бургал- 
тайн ам (Цэнхэрмандал)-ны бичзэс, Улсын нийтийн 
номын санд буй баринтагны оосрын чулуун тээгний 
бичээс, Тэгшийн улаан (Тэвш) бичээс, Маанътын 
бичээс, Яклагар хааны (Сүүжийн) бичээс, Долоон мод- 
ны бичэзс (Тариат) бичэзс, Хар Балгасын бцчзэс, Бигэ- 
рийн бичэзс, Тайхир чулууны бичзэс, Байшин үзүүр 
(Дарви)-ийн бичзэс, Чойрын бичээс" зэрэг нийтдээ 
27 дурсгалын бүртгэлийг гаргаж байршлыг газ- 
рын зурагт тэмдэглэжээ (Ринчен Б. 1979). Энэ 
нь тухайн үед илрээд байсан руни бичгийн бага 
дурсгалыг багтаасан харьцашуй бүрэн бүртгэл 
болсон байна.

1990 он. Я.Болд "БНМАУ-ын нутаг дахь руни 
бичгийн дурсгал" номд сонгодог томоохон дурс- 
гадуудаас гадна руни бичгийн шинээр илэрч суд- 
лагдсан 26 руни бичгийн бага дурсгалын судал- 
гааны тоймыг дурдсан нь (Болд Л. 1986) Монгол 
улсын нутаг дэвсгэрээс илрүүлсэн руни бичшйн 
дурсгалын тухайн үеийн бүрэн судалгаа болжээ. 
Уг бүтээл нь Монголын руни бичгийн дурсгалыг 
сонирхогч, судлагч нарын гарын авдага байв.

2005 он. Ц.Бапулга "Монгодын руни бичгийн 
бага дурсгалууд (Тэргүүн дэвтэр)" бүтээлд Мон- 
гол нутаг дахь руни бпчгийн дурсгалын тоймыг

Алтайн бүс нутаг дахь руни бичгийн дурсга- 
лын судадгааны тойм

Хангай, Хэнтийн бүс нутаг дахь руни бичгийн 
дурсгалын судалгааны тойм

tion, Inscription on the clay piece of Tunyukuk 
offering site, Moyunchur (Shine Us) Inscription, 
Tariat Inscription, Kölichur Inscription, Khangid- 
ai Inscription, Arkhanan Inscription, Doloodoi In­
scription, Zavkhan Tes (Züriin Ovoo) Inscription, 
Khöl Algatai Inscription, Sevrei Inscription, the 
stamp inscription kept in the Dundgovi Museum, 
Övör Dörölj Inscription Rashaan Khad Inscripti­
on, Burgaltain Am (Tsenkhermandal) Inscr 
Tegshiin Ulaan (Tevsr. , Maanit )
Inscription, Gurvaljin L c! iption, Ya‘'. gar 
Khagan (Süüjiin Davaa) Inscription, Doloon Mod 
Inscription, Khar Balgas Inscription, Biger Inscrip­
tion, Taikhir Inscriptions, Baishin Üzüür (Darvi) 
Inscription, Choir Inscription" in the "Atlas of Eth­
nography and Linguistics of the Mongolian Peo­
ple" and marked their location on the map. It is a 
relatively complete record, including a small col­
lection of runic monuments that were discovered 
at the time.

1990. L.Bold gave an overview of newly dis­
covered 26 runic inscriptions along with the clas­
sical large monuments in his book "Rock Inscrip­
tions in the Territory of the People's Republic of 
Mongolia" which was a complete study of runic 
inscriptions discovered in the territory of Mongolia 
at that time. The book was a guide for scholars and 
researchers of Mongolian runic inscriptions.

2005. In a publication titled "Small Monu­
ments of Mongolian Runic Inscription" written by 
Battulga Ts., an overview of runic monuments in 
Mongolia was introduced in accordance with the 
following chapters namely,

An overview of the study of runic inscriptions 
in the Altai region

An overview of the study of runic inscriptions 
in the Khangai, Khentii regions

An overview of the study of runic inscriptions 
in the Steppe region

An overview of the study of runic inscriptions 
in the Gobi region.

Ts.Battulga has given an overview of the mon­
uments discovered since 2005 in his papers at the 
10th and 11th International Conferences of Mon- 
golic Scholars.

Dr. B.Azzaya has discussed and published ar­
ticles on the study and registration of newly dis­
covered runic inscriptions in Mongolia.



2010, 2017, 2018; Gerelmaa Namsrai, Azzaya Badam, 
and Otgonsuren Tseden 2019; Аззаяа Б. 2008a, 2008b,

Баян-Өлгий аймаг. Улаанхус сум. Бага Ойгурын бичээс
The Bags Oigur Inscriplions. Ulaankhus soum. Bayan-Olgii aimag.

Тал хээрийн бүс нутаг дахь руни бичгийн 
дурсгалын судалгааны тойм

Говийн бүс нутаг дахь руни бичшйн дурсга- 
лын судадгааны тойм гэсэн үндсэн бүдэгт хуваан 
танилцууджээ (Баттулга Ц. 2005:55-109).

2005 оноос хойш идрүүдсэн дурсгалын 
тухайд Ц.Баттудга Олон удсын Моиголч эрдэмт- 
дийн X, XI хурлын идзгэдүүддээ ТОЙМЛОН Ө1үүлс- 
нээс (Баттулга Ц. 2012, 2017) гадна Монгол нутгаас 
шинээр илрүүлсэн руни бичгийн судалгаа, бүрт- 
гэдийн талаар доктор Б.Аззаяа илтгэл, өгүүлэл 
хэдэлцүүлж хэвлүүлсэн байна (Azzaya Badam

2009, 2017, 2018; Бапулга Ц. and Аззаяа Б. 2009).

<ri руни бичгийн дурсгадын тархац 
Мошод удсын 21 аймгаас Сэлэнгэ, Дархан уул, 
Орхон аймгаас бусад бүх аймгийн нутгаас руни 
ɪ >и ч ɪ ийн дурсгал илэрч бү ртгэгдсэн байна.

Тэдгээрээс Архангай, Говь-Адтай, Баянхон- 
гор аймгийн нутгаас руни бичгийн дурсгал харь- 
цанхуй одон тоотой идэрсэн ажээ.

Тус каталогт багтсан Монголын руни бичгийн 
дурсгалыг засаг захиргааны нэгжээр үлүүлбэл:

Distribution of Runic Inscriptions in Mongolia 
Runic inscriptions were found in all aimags except 
Selenge, Darkhan-LJul and Orkhon aimags.

Among them, a large number of runic inscrip­
tions were found in ʌɪkhɔngɔi, Govi-Altai and 
Bayankhongor aimags.

Representation of Mongolian runic inscriptions by 
administrative units:

Монголын руни бичгийн бага дурсгал катадогт хамруудсан бичээсийн тоо, дурсгадт газар



■ Архангай/ARKH ANGAI

■ Баян-Өлгий / BAYAN-ÖLGII

■ Баянхонгор / BAYANKHONGOR 

Булган / BULGAN

■ Говь-Алтай /GOVI-ALTAI

■ Говьсүмбэр / GOVISÜMBER

■ Дорноговь / DORNOGOVI

■ Дорнод / DORNOD

■ Дундговь / DUNDGOVI

■ Завхан / ZAVKHAN

■ Өвөрхангай/ÖVÖRKHANGAI

■ Өмнөговь / ÖMNÖGOVI

■ Сүхбаатар / SÜKHBAATAR

■ Тов/TÖV

■ Увс/UVS

Ховд/KHOVD

и Хөвсгөл / KHÖVSGÖL

Хэнтий / KHENTII

Монгольш руни бичгийн дурсгадын ангидал 
Монгол нутгаас илэрсэн, зөвхөн iyc каталогт хам- 
рагдсан руни бичгийн дурсгалыг чухам юун дээр 
бичиж тэмдэглэсэнд тудгуурлан доорх байдлаар 
ангилж байна. Үүнд:

1. Хөшөөний бичээс
2. Хадны бичээс
3. Чулуун дээрх бичээс
4. Мэлхий чудуун дээрх бичээс
5. Тахилын хавтангийн бичээс
6. Буган чудуу дээрх бичээс
7. Хүн чулууны бичээс
8. Модон эдлэл дээрх бичээс
9. Ясан эдлэл дээрх бичээс
10. Шавар вааран эдлэл дээрх бичээс
11. Метала эдлэл дээрх бичээс эдгээр 

болно.

Жич: "Хөшөөний бичээс"-т гэрэдт болон 
бусад хошоо, зэд чулууны бичээс багтаав.

"Чулууны бичээс"-т хүн өргөж зөөж боло- 
хуйц чудуунд бичиж үлдээсэн дурсгадуудыг 
оруулав. Хадны бичээст баггах нэг төрөл мон 
бодовч нэгэнт анхны байрдадаас хөдөлгож, ход 
ойр зөөсөн туд "чудууны" гэж тодорхойдж тодот- 
гохоос өөр аргагүй. Энэ төрлийн дурсгад голдуу 
музейд хадгалагдаж байна. Чудууг зассан, эс зас- 
саныг үл харгалзан энэ ангидадд оруулав.

Classification of Mongolian runic inscriptions 
The runic inscriptions found in Mongolia are classi­
fied as follows based on what they are inscribed on. 
These include:

1. The Stele Inscription
2. The Rock Inscription
3. The Stone Inscription
4. The inscription on the Tortoise-figured 

Socle
5. The Inscription on the Slab
6. The Inscription on the Deer-Stone
7. The Inscription on the Stone Statue
8. The Inscription on the Wooden goods
9. The Inscription on the Bone goods
10. The Inscription on the Ceramics
11. The Inscription on the Metal goods

Note: The Stele Inscription includes the steles 
and balbal inscriptions.

The Stone Inscription includes monuments in­
scribed on portable stones. It is a type that should 
be included in 'rock' inscription, but since it has 
been moved from its original position and moved 
far and wide, it can only be described as a "stone". 
This type of monument is usually kept in museums. 
The stone is included in this category, regardless of 
whether it has been flatten or not.
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1ЫН руни бичгийн дурсг. ’■/
ГОрОЛ

Дурсгалын хэмжээ, агуулгаар нь руни бичгийн сон- 
годог дурсгал, бага дурсгал гэсэн хоёр зүйлд хуваан 
судалж байна. Харин бичиж үйлдсэн арга, бичлэгийн 
тиг хэлбэрт тулгуурлан доорх дөрвөн төрөлд ангидж 
болно. Үүнд:

- Сийлмэл бичээс
- Цохимол бичээс
- Зураасан болон зурчмал бичээс
- Бэхэн бичээс
- Хөөмөл бичээс

Сийлмэл бичээс
Хаад ихэс, цэргийн жанжил язгууртан нарт зориулж 
босгосон руни бичгийн сонгодог дурсгаауудын үсгийн 
тиг, бичсэн арга уг төрөлд баггаж байгаа болно.

Цохимол бичээс
Үсэг тэмдэгтийг бичихдээ хад, чулууны онгөн хэсгийг 
холцруулж, гүнзгий бус цохиж үйлдсэн бичээс "Цохи- 
мол бичээс"-ийн төрөлд хамаарна. Цохимол бичээс 
харагдах нь тодорхой мэт боловч ихэнх тохиолдолд 
дардас авах боломжгүй байдаг.

Зураасан бичээс
Хурц үзүүртэй багажаар үсэг тэмдэггийг ганц удаа, 
огт давхарлахгүйгээр зурж бичсэн дурсгалууд "зураа-

»r, -3V I inscriptions
According to the size and content of the monument, 
it is divided into two types: classical monuments 
and small monuments. However, it can be divid­
ed into the following four categories based on the 
method and type of writing used. These include:

- Engraved |
- Carved
- Incised
- Scratched
- Ink-drawmg
- Embossed

Engraved inscription
It is one of the classical runic inscriptions erected for 
kings, generals and nobles. I

Carved inscription I
It's a type of inscription made by gouging the sur- Я 
face of rock or stone and hitting them shallow. The 
inscription appears clear, but it is impossible to ob­
tain a rubbing in most cases.

Incised inscription
Monuments that have been drawn with a sharp in­
strument once or without duplication are classified 
as "incised inscriptions". A single, "capillary" fine, 
dense and invisible if not carefully observed.
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сан бичээс"-ийн төрөлд баггана. Ганц удаа зур- 
сан “хялгасан мэт" нарийн, нягт сайн эс ажигла- 
ваас харагдахгүй, олдохгүй байх онцлоггой.

Зурчмал бичээс
Хурц үзүүртэй багажаар зурж бичихдээ олон 
удаа зурж, зурчиж тодруулсан, гүнзгийлж сийл- 
сэн бичээс "Зурчмал бичээс"-ийн төрөлд багтана.

Бэхэн бичээс
Архангай аймгийн Их Тамир сумын нутаг, Хойд 
Тамир голын хөвөөнд орших Тайхир чулууны 
бичээс “Бэхэн бичээс"-ийн төрөлд хамаарна.
Тайхир чулуунд хар, улаан бэхээр бичсэн 34 
орчим руни бичээс байх бөгөөд одоогоор бэхээр 
бичсэн руни бичгийн томоохон цогц, цор ганц 
дурсгалд зүй ёсоор тооцогдож байна.

Эртний нүүдэлчдийн бэх, бэхийн соёл, 
бэхэн бичгийн уламжлал лавтай Түрэг, Уй1урын 
үед нэгэнтээ тогтож хэвшсэн байсныг Тайхирын 
бэхэн бичээс гэрчилж байна.
Хөөмөл бичээс
Металл эдлэл дээрх бичэзсийг төвийлгэн 
товойлгох аргаар бичсэн байх бөгөөд тэдгээр 
бичээсийг үйлдсэн аргаар нь "Хеөмөл бичээс"- 
ийн төрөлд хамруулав.

Тэмдэглэх нь,
Алс, аглагт орших, цөөи мороос бүтэх, 

ихэвчлэн ганц хоёр мөр, үсэг тэмдэгтүүд нь 
тодорхой бус, олж судлахад ч бэрхтэйгээс гад-

Scratched inscription
Monuments that have been drawn, scribbled, en­
graved many times with a sharp instrument are classi­
fied as "Scratched inscription".

Ink-drawing inscription
The Taikhir Chuluu inscription on the bank of the 
Khoid Tamir River in lkh Tamir soum of Arkhangai 
aimag belongs to the "Ink-drawing Inscription" catego­

ry-
There are about 34 runic inscriptions in black and red 
ink on the curved stone, which is currently considered 
to be the only large collection of runic inscriptions in 
ink.
The Taikhir Chuluu inscriptions denotes that the an­
cient nomadic ink, ink culture, and ink inscribing tra­
dition were established during the Turkic and Uighur 
periods.

Embossed inscription
The inscriptions on the metal goods are usually em­
bossed, and these inscriptions classified as "Embossed 
inscriptions" by the method of their writing type.



на монгө санхүү, нор хичээнгүй ходолмор, их 
цагаа хугацаа шаардах тул бага бичгийн дурс- 
галуудыг тухайдж судалсап эрдэмтэд туп цоон 
ажээ. Тиймээс ихэвчлэн Монголын руни бич- 
гийн сонгодог дурсгалуудын орчуулга, хэлзүйн 
онцлог, түүхэн үйл явдлыг тодруулсан судал- 
гаа түдхүү хийсээр ирсэн байна. Монголын 
тодийгүй ер руни бичгийн гарал, хөгжлийн зүй 
тогтлыг системтэй судлахад руни бичглйн бага 
дурсгалууд чухал ач холбогдолтой сурвалж, эх 
хэрэглэгдэхүүн болох нь дамжиггүй. Тухайл- 
бал, сонюдог дурсгалуудад тохиолдохгүй үсэг 
тэмдэгт, хэлзүйн өвормөц хэв шинж, үгийн 
утга хэрэглээг бага бичгийн дурсгалуудаас үзэж 
болно. Гагцхүү сургаар дам судлах бус, өөрийн 
нүдээр үзэж үсэг тэмдэггийг зов тогтоох нь уг 
дурсгалыг уншиж тайлахаас ч илүү ач холбог- 
долтойг тэмдэгдэе.

Сүүлийн хорь гаруй жилийн турш удаа 
дараа няггалж цуглуулсан эх хэрэглэгдэхүүн, 
судалсан нор их судалгааны үр дүнд тулгуурлаж 
үсэг тэмдэгт бүрийг нягтлан харьцангуй үнэн 
зөв, баттай тоггоосон дурсгалуудыг багтаасанд 
энэхүү эрдэм шинжилгээний катологийн үнэ, 
ач холбогдол оршино.

NOTES
There are very few scholars and researchers who 

have studied the small inscriptions in detail, as they 
are located in the wilderness, composed of few lines 
mainly one or two lines, as well as the letters are not 
clear and it is difficult to find them and it requires fi­
nancing, hard work and time. Therefore, most of the 
research has been done on the translation of classical 
monuments of Mongolian runic inscriptions, their 
linguistic features, and historical events. Undoubted­
ly, small monuments of runic script are an important 
source and source material for the systematic study 
of the origin and development of not only Mongo­
lian but also runic script. In other words, the use of 
letters, idioms, and word meanings that do not occur 
in classical monuments can be seen in the small mon­
uments. It should be noted that watching by our own 
eyes and defining the characters and signs are more 
significant than simply reading the monuments.

The value and significance of this research cata­
log lies in the fact that it contains relatively accurate 
and well-established artifacts that have been carefully 
and accurately identified for each letter and symbol 
based on the original materials collected over the past 
two decades and the results of extensive research.





АРХАНГАЙ АЙМГИЙН НУТАГ ДАХЬ РУНИ 
БИЧГИЙН ДУРСГАЛ

THE RUNIC INSCRIPTIONS IN ARKHANGAI AIMAG



А
рхангай аймгийп нутаг дэвсгэр Зүүн 
Түрэг хийгаэд Уй1урып хаантулсын тор 
товлож, орд оргөогоо байгуулж байсал 
стратегийн чухал газар нутаг юм. Тиймээс ч iyc 

аймгийн нутаг дэвсгэрээс тухайи үед холбогдох 
iγγx археолошйл олон арван гайхамшигт дурс- 
галууд илрүүлснээс эртаий бичгийн 68 орчим 
(давхардсан тоогоор) дурсгал бүртгагдсэн бай- 
на.

Бид Архангай аймгийн путгаас идрүүдсэл 
Түрэг, Уйгурьш үед холбогдох бичгийн дурс- 
галд руни бичгээс гадна согд, брахми, yhtyp 
бичгээрх дурсгалуудыг хамруулсан бодло.

Тэдгаэр дурсгадуудыг дурдвад:
Түрэгийн I хаант улсын үед холбогдох согд, 

брахми бичигт гэрэлт хөшео-1
Түрэгийн үед холбогдох руни бичигт гэрэлт 

хөшөө - 2
Уй1урын үед холбогдох руни бичигт гэрэдт 

хошөө - 3
Бэхэн бичээс-34
Уйгур бичгээр бичсэн бэхэн бичээс- 2
Зэл чулууны бичээс-1
Мэлхий чудууны бичээс-2
Хадны бичээс-1
Тахилын хавтан дээрх бичээс- 2
Шавар ваар дээрх бичээс- 2
Ясан дээрх бичээс- 2 тус iyc буй ажээ.

Архангай аймгийн нутаг дахь Түрэг,
Уйгурын руни бичгийн дурсгал

1. Ажираг, Туулантын бичээс
2. Бага Хайрханы бичээс (1-П)
3. Билгэ хааны гэрэдт хошөолий бичээс
4. Билгэ хааны балбалын бичээс
5. Их Хануй нуурын бичээс
6. Колтигиний гэрэдт хошооний бичэзс
7. Көлтигиний мэлхий чулууны бичээс
8. Моюнчур (Могойл шинэ усны)-ын 

гэрэлт хөшөөний бичээс
9. Нумыи ясал лаадт дээрх бичээс

he territory of the Arkhangai aimag is the 
main political and strategic region where 
the Eastern Turkic and Uighur Khaga­

nates were concentrated. Therefore, there are 
many historical and archaeological monuments 
dated back to these periods that were found 
in this aimag. About 68 of them are ancient 
inscriptions.

In addition to the Turkic and Uighur period 
monuments discovered in Arkhangai aimag, we 
have included runic scripts in Sogdian, Brahmi 
and Uighur. These monuments include:

The monument of I. Turkic Khaganate with
Sogdian and Brahmi inscription - 1

The monument of Turkic Period with runic 
inscription -2

The monument of Uighur Period with runic 
inscription -3

Ink-drawing runic inscription - 34+
Ink-d rawing uighur inscription - 2
Runic inscription on the Balbal - 1
Runic inscription on the tortoise-figured

socle - 2
Runic inscription on the rock - 1
Runic inscription on the slab - 2
Runic inscription on the ceramic - 2
Runic inscription on the bone -1

The Runic Inscriptions related to Turkic and 
Uighur Period in Arkhangai Aimag

I. The Ajirag and Tuulant Inscription
2. The Baga Khairkhan Inscriptions
3. The Bilge Khagan Stele
4. The Inscription on the balbal of Bilge Kha­

gan Memorial Complex
5. The Ikh Khanui Nuur Inscription
6. The Költigin Stele
7. The Inscription on the Tortoise-figured 

Socle of the Költigin Monument
8. The Moyunchur (Mogoin Shine Us) Stele
9. The Inscription on the Bone Plate for

Reinforcing Bow



10. Тайхир чулуу (Хойд Тамир)-ны бичээс 
(34)

11. Тариатын гэрэлт хопюоний бичээс
12. Ммхий чулуун дээрх бичээс
1 з. Тоосгон дээрх бичээс
14. Хар балгасын 1 прэлт хоиюө
15. Хар балгасын 11 бичээс
16. Хиргисийн хоолойн дээврийн номрог 

ваар дээрх бичээс
17. Чодрийн ясан чагт дээрх бичээс

Бусад бичээа
18. Бугатын согд брахми бичээст гарэдт 

хошоо
19. Бичигг Хангайн уй|урбичээс
20. Улиастайн дэнжийн уйгур бичээс

10. The Taikhir Chuluu (Khoid Tamir) Inscriptions
11. The Tariat Stele
12. The Inscription on the Tortoise-figured Socle of 

the Tariat Monument
13. The Inscription on the Clay Brick
14. The Khar Balgas Stele - 1
15. The Khar Balgas Stele - II
16. The Inscription on the Roof Tile found in Khir- 

gisiin Khooloi
17. The Inscription on the Bone Toggle of a Hobble

Others:
18. The Bugat Stele with Sogdian and Brahmi 

Inscriptions
19. Uighur inscription of Bichigt Khangai
20. Uighur inscription of Uliastain Denj

C T> lannlfi



Ажираг, Тууланын бичээс / The Ajirag and Tuulant Inscription
Байршил / Location

Илруүлсэн: I Year of discovery and 
discovered researcher

Хадгалагдаж буй газар, байгууллага 
/ Place or organization where the 
monument is being kept

Төрөл / Type

Архангай аймаг. Цэцэрлэг сум. Ажирагийн гол, Туулант 
голын бэлчир.
At the confluence of the Ajirag and Tuulant River. Tsetserleg 
soum. Arkhangai aimag.

2012. Ц.Батгулга, А.Пүрэвжанцан, Б.Аззаяа
2012. Battulga Tsend, Pürevjantsan Agvaan, Azzaya Badam

Ажирагийн гол, Туулант голын бэлчир.
At the confluence of the Ajirag and Tuulant Rivers.

Тахилын хавтан дээрх бичээс (Саарал боржин чулуу) 
Inscription on slab (Gray granite)

Уншиж судалсан / Decoded by

Мөрийн too I Number of rows 

Үсгийн өндөр I Height of character 

Үсэг тэмдэгтийн too / 
Number of characters

2012. Ц.Баттулга, Б.Аззаяа
2012. Battulga Tsend, Azzaya Bada

1
3-5 cm / 3-5 cm
~ 7+

Эхийн сийрүүлгэ / Original text

Үсгийн галиг / Transliteration

...

1 n č [ü] mTG ...
Үгийн галиг I Transcription 

Орчуулга / Translation

Он цаг / Dating

ihn äčüm at’iγ ...
улс [төр]-ийн эцэг минь нэрийг 
My Ancestor of the State, name 

Түрэгийн үе / Turkic Period
References: Баттулга Ц-, Пүрэвжанцан A., & Аззаяа Б. (2012). Ажираг, Туулант голын бэлчирийн. тахилын онгон. 
Оюуны хэлхээ, Боть I (08), 103-105.





Бага Хайрханы бичээс / The Baga Khairkhan Inscriptions
Бага Хайрханы I бичээс I The Baga Khairkhan Inscription -1

Байршил / Location

Илрүүлсэн: / Year of discovery and 
discovered researcher

Хадгалагдаж буй газар, байгууллага 
/ Place or organization where the 
monument is being kept

Төрөл / Type

Уншиж судалсан / Decoded by 

Мөрийн too / Number of rows 

Үсгийн өндөр / Height of character 

Үсэг тэмдэгтийн too / 
Number of characters

Эхийн сийрүүлгэ / Original text

Үсгийн галиг/ Transliteration 

Үгийн галиг/ Transcription 

Орчуулга / Translation

Он цаг / Dating

Архангай аймаг. Их Тамир сум. Баянцагааны хөндий. Бага 
Хайрхан уул.
Baga Khairkhan Mountain. Bayantsagaan Valley. Ikh Tamir 
soum. Arkhangai aimag.

2009. C Salicis, Y. Mollad нар
2009. C Salicis, Y. Mollad et al.

Баянцагааны хөндий. Бага Хайрхан уул.
Baga Khairkhan Mountain. Bayantsag.ч л

Хадны бичээс / Inscription on rock

2010. Р.Мөнхтулга / 2010. Mönkhtulga Rinchinkhorol

4

1.6~1.9 cm 11.6~1.9 cm

26

WihH I. WYlh II. mri»Y9 HL IV.
I. ütknda II. tŋri QGN III. ylmsi bn a IV. WLRmz
1. ötükändä II. täŋri qaγan III. yälmäsi äbin a IV. olurmaz
I. Өтүкэнд II. Тэнгэр хааны III. алгинч нь огт IV. суухгүй
The reconnoitering patrol of Tengri Khagan will not dwell in the 
Ötüken.

742
References: (Munkhtulga R., 2010, pp. 1-3; Salicis C. & Mollad Y„ 2009, pp. 35^17; Мөнхтилга P„ 2010, pp 1-8 2018 vv
119-127). '





Бага Хайрханы бичээс / The Baga Khairkhan Inscriptions
Бага Хайрханы II бичмс/ The Baga Khairkhan Inscription - II

Байршил / Location

Илрүүлсэн: / Year of discovery and 
discovered researcher

Хадгалагдаж буй газар, байгууллага 
/ Place or organization where the 
monument is being kept

Төрөл / Type

Уншиж судалсан / Decoded by 

Мөрийн too / Number of rows 

Үсгийн өндөр I Height of character

Үсэг тэмдэгтийн too I 
Number of characters

Эхийн сийрүүлгэ / Original text

Архангай аймаг. Их Тамир сум. Баянцагааны хөндий 
Хайрхан уул.
Baga Khairkhan Mountain. Bayantsagaan Valley. Ikh Tar 
soum. Arkhangai aimag.
2010. Б.Арьяажав, Р.Мөнхтулга
2010. Ariyajav Batchuluun, Mönkhtulga Rinchinkhorol
Баянцагааны хөндий. Бага Хайрхан уул.
Baga Khairkhan Mountain. Bayantsagaan Valley.

Хадны бичээс / Inscription on rock
2010. Р.Мөнхтулга / 2010. Mönkhtulga Rinchinkhorol
1
1.2~2.2 cm / 1.2~2.2 cm
21

Үсгийн галиг / Transliteration 

Үгийн галиг / Transcription 

Орчуулга / Translation

Он цаг / Dating

QmG BWDNQa li tŋri QGN rms 
qamaγ bodunqa äli täqri qaγan ärmis 
Хамаг иргэнд төр нь Тэнгэр хаан байжээ. 
For all the people, Tengri Khagan was the state. 
742

References: (Munkhtulga R. 2010:1-3; Salicis C. and Mollad Y. 2009:35-^7; Мөнхтулга P. 2010:1—8, 2018e:119 27). Referenc­
es: (Munkhtulga R. 2010:1-3; Salicis C. and Mollad Y. 2009:35^7; Мөнхтулга P. 2010:1-8, 2018e:119-27).
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Бага хайрхан уул
Baga Khairkhan Mountain



Билгэ хааны тахилын онгоны зэл (балба/i) чулууны бичээс
The Inscription on the Balbal of the Bilge Khagan Memorial Complex

Байршил I Location

Илруүлсэн: / Year of discovery and 
discovered researcher

Архангай аймаг. Хашаат сум. Хөшөө Цайдам.
Khöshöö Tsaidam. Khashaat soum. Arkhangai aimag.

1890. В.Радлов, 2002. Женгиз Алйылмаз
1890. Radloff .W.W, 2002. Cengiz Alylmaz

Хадгалагдаж буй газар, байгууллага 
I Place or organization where the 
monument is being kept

Төрөл / Type

Уншиж судалсан I Decoded by

Мөрийн too I Number of rows

Үсгийн өндөр I Height of character

Үсэг тэмдэгтийн too I 
Number of characters

Эхийн сийрүүлгэ I Original text

Үсгийн галиг/ Transliteration

Үгийн галиг I Transcription

Орчуулга I Translation

Он цаг / Dating

References: (Cengiz Alyilmaz 2002:181-82; Radio]

Хөшөө Цайдам музей.
Museum of Khöshöö Tsaidam.

Зэл (балбал) чулууны бичээс / Inscription on balbal 

1894. В.Радлов 2002. Женгиз Алйылмаз 
1894. W.W.Radloff, 2002. Cengiz Alyilmaz 

1 

8-9 cm / 8-9 cm 
17 +(~ [19-20])

(l»)J><SN<S-J<mWIYRh 

tills šdŋ Tš BLBLi BWL (ms) 

tölis šadiŋ taš balbalɪ bol(miš) 
Төлис шадын чулуун балбал нь бол(ой). 
This is the stone balbal of the Tölis Šad.

735
'.W. 1894а:243; Радлоаь B.B. and MeAiopancKiii П.М. 1897:45

” <r--; ■

©A Azzaya
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Колтигиний ирэлт ХӨШӨОИИЙ мэлхий чулуун суурь дээрх бичээс 
The Inscription on the Tortoise-figured Socle of the Költigin Monument

Байршил / Location Архангай аймаг, Хашаат сум, Хөшөө Цайдам.
Khöshöö Tsaidam, Khashaat soum, Arkhangai aimag.

Илруүлсэн: / Year of discovery and 
discovered researcher

1889, М.Н.Ядринцев
1889. Mikail Nikolovich Yadrintsev

Хадгалагдаж буй газар, байгүуллага 
/ Place or organization where the 
monument is being kept

Терел / Type

Уншиж судалсан / Decoded by

Архангай аймаг, Хашаат сум, Хөшөө Цайдам музей.
Khöshöö Tsaidam Museum, Khashaat soum, Arkhangai aimag.

Мэлхий чулууны бичээс / The Inscription on the Tortoise Socle
1969. Б.Базылхан I 1969. Bazylkhan Bukhat
1972. Ж.Матуз / 1972. Joseph Matuz
1999. A. Катаяама / 1999. Akio Katayama

Мөрийн too / Number of rows

Үсэг тэмдэгтийн too / 
Number of characters

Эхийн сийрүүлгэ / Original text

8
~ 48+~

..ЗП(5)....1

...(=i):)»><s.YY€....2 
ɪiiwmp,,j

ri¥ ...[D] »*fiH=t....5
...»W....6
...HYH....7
„.ГХ....8

Үсгийн галиг / Transliteration I. ...B WDN ...
2. ...g 1 r: B W DN: k ...
3. ...yi: k ü 11 i g n: b i n ...
4. ...GT mN: BSD m...
5. ...k ii z m [Y]...G si
6. ... ü zm ...
7. ...ü I Ü ...
8. ...di...

Үгийн галиг / Transcription 1. ...bodun: ...
2. ... [b]äglär : bodun: k ...
3. ...[?] yi: köl tigin: b i n ...
4. ...basdim...
5. ...közim [yasi]...
6. ... özüm
7. ...Ü lü...
8....di...

Орчуулга / Translation 1. ...ард иргэд... / ... people...
2. ...ноёд: ард иргэд /... Bäglär (lords)
3. ... Көлтигин мянга... / ... Köl tigin thousand...
4....... дарав би ... /... I destroyed ...
5. ...нүдний минь [нулимс]... I . [tears] in my eyes ...
6. ... би өөрөө ... I .. myself...
7. ...үхэл... I... death...
8. ...-B ... /......

References: (Ядринцеч H.M. 1892b, 1892a, 1901; Ditnitriy Vasiliyev 1995; Rintchen B. 1968:40; Базылхан Б. 1969b;
Joseph Mainz 1972; J'f ill (Akio Katayama) 1999)



Келтигиний гэрэлт хөшеөний мэлхий чулуун суурь дээрх 
бичээс
The Inscription on the Tortoise-figured Socle of the Kōltigin Monument

► Тариатын гэрэлт хөшөөний мэлхий чулуун суурь 
дээрх бичээс 

The Inscription on the Tortoise-figured Socle of the Tariat Monument

Тариатын гэрэдт хөшвоний мэдхий чудуун суурь дэарх бичээс 
The Inscription on the Tortoise-figured Socle of the Tariat Monument

Байршил / Location

Илрүүлсэн: / Year of discovery and 
discovered researcher

Хадгалагдаж буй газар, байгууллага 
I Place or organization where the 
monument is being kept

Төрөл / Type

Уншиж судалсан / Decoded by

Мөрийн too I Number of rows

Үсэг ТЭМДЭГТИЙН too / 
Number of characters

Эхийн сийрүүлгэ / Original text

Үсгийн галиг / Transliteration

Үгийн галиг I Transcription

Орчуулга / Translation

Архангай аймаг, Тариат сум, Долоон модны ам. 
Doloon Modny Am, Tariat soum, Arkhangai aimag.
1956. Ц.Доржсүрэн
1956. Dorjsüren Tsogdanzan
ШУА-ийн Археологийн хүрээлэн.
Institute of Archaeology, Mongolian Academy of Sciences.

Мэлхий чулууны бичээс / The Inscription on the Tortoise Socle
1974. М.Шинэхүү / 1974 Shinekhüü Maamdai
1982. Б.Базылхан / 1982. Bazylkhan Bukhat
1983. С.Г.Кляшторный / 1983. Kljashtornyj.S.G
1
17

WW hd:dh
BWNi YRTGma b ük a TWTm

burn yaratiγma bökä tutam

Үүнийг бүтээсэн нь Бөкэ Тутам 
It was created by Böke Tutam.

References: (Шиплхүү M., 1974, 1975, 1980:23; Бтылхап Б. 1982; Klyashtorny S.G. 1983; Кляшторпый С.Г. 2010:44; Talat 
Tekin 1982, 1983; l\ ill (Akio Katayama) 1999:171, 172, 174; 2005:427; БолдЛ. 2006c:170; Каржауйап C. 2002:46,
50; WK 2005; Наппл Базылханүлы 2005b:145; Erhan Aydin 2011:58; Osman Mert 2009:193; Mehmet Ölmez 2012:254, 258, 
Амаяа Б. 2013:156, 298).



Их Хануй нуурыи бичээс/The ɪkh Khanui Nuur Inscription
Байршил / Location

Илруүлсэн: / Year of discovery and 
discovered researcher

Хадгалагдаж буй газар, байгууллага 
/ Place or organization where the 
monument is being kept

Төрөл / Type

Уншиж судалсан / Decoded by

Архангай аймаг. Эрдэнэмандал сум. Их Хануй нуурын 
хөндий.
Ikh Khanui Valley. Erdenemandal soum. Arkhangai aimag.
1891. Д.А.Клеменц, С.М.Дудин
1891. D.A.KIements, S.M.Dudin
Их Хануй нуурын хөндий.
Ikh Khanui Valley.

Тахилын хавтан дээрх бичээс / Inscription on slab
1894. В.Радлов/ 1894. W.W.Radloff
1934. Х.Н.Оркун / 1934. H.N.Orkun
1978. С.Г.Кляшторный / 1978. S.G.KIyashtorny
1990. Л.Болд / 1990. Bold Luvsandorj
1999. Такаши Оосава / 1999. Takashi Osawa

Мөрийн too / Number of rows

Үсгийн өндөр / Height of character

Үсэг тэмдэггийн too / 
Number of characters

Эхийн сийрүүлгэ / Original text

2
I. 4-6 cm, II. 5-6 cm / I. 4-6 cm, II. 5-6 cm
I. ~ 27 + / I. ~ 27 +
II. ~ 9 +/II. ~ 9 +

TthY* r$HD .II
Үсгийн галиг / Transliteration

Үгийн галиг / Transcription

Орчуулга / Translation

I. ... a sz kyn a bdzŋzn a BWnča QzGNW brt ...
II. ... YRTibrtia
1. ... a siz käyin a bädiziŋizin a bunča qazγanu bärtfi]...
11. ... yarati bärti a

I. ... таны хойно урлалыг тань, ийнхүү бүтээлгэж өгөв ...
II. байгуулж өгөв ...
I.....Your ornaments were crafted like this, after you
II.....was/were erected

References: (Harry Halen 1982:182: Hüseyin Nannk Orkun 1938:103, 2011a:295; RadloJfW.W. 1894a:259; Takashi Oosawa 
(^ZiT 1999: БамбаевБ. 1927; БаярД, 1997:12-13; БолдЛ. 1990a:38-39, 2006a:232; Войтов B.E. 1996:114-15;
Кляшторный С.Г. 1978b, 2003d:253-61; Нанил Базылханулы 2005a:129)
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/The Inscription on the Bone Plate for Reinforcing Bow

Архангай аймаг, Хотонт сум. Хулхийн амны Дөрвөлжин.
Khulkhiin Amnii Dörvöljin. Khotont soum. Arkhangai aimag.

2007. А.Очир нар
2007. Ochir Ayudai et al.

Монголын Үндэсний музей. Дугаар: Ү2007-2-39
The National Museum of Mongolia: Y2007-2-39

Нумын ясан наалт дээрх бичээс / Inscription on bone plate

2007. Ц.Баттулга I 2007. Battulga Tsend

1

0.6-0.7 cm / 0.6-0.7 cm

5

TWNWz

tunuz (tonoz: - tonuz)

Тунуз (Тоноз, Тонуз) [хүний нэр] 
tunuz (tunoz~tonoz~tonuz) [Personal name]

Уйгурын үе / Uighur Period

Нумын ясан наалт дээрх бичээс 
Байршил / Location

Илрүүлсэн: / Year of discovery and 
discovered researcher

Хадгалагдаж буй газар, байгууллага 
I Place or organization where the 
monument is being kept

Төрөл / Type

Уншиж судалсан / Decoded by 

Мөрийн too / Number of rows 

Үсгийн өндөр / Height of character 

Үсэг тэмдэгтийн too I 
Number of characters

Эхийн сийруүлгэ / Original text

Үсгийн галиг / Transliteration 

Үгийн галиг I Transcription 

Орчуулга I Translation

Он цаг / Dating

References: (Battulga Tsend 2016f; Очир A. and Bammy^a Ц. 2007)

» a



Тайхир чулууны бичээс / The Taikhir Chuluu Inscriptions
Байршил / Location Архангай аймаг. Их Тамир сум. Хойд Тамир гол.

Khoid Tamir River, ɪkh Tamir soum. Arkhangai atmag.
Илрүүлсэн: / Year of discovery and 1891. Д.А.Клеменц, С.М.Дудин
discovered researcher 1891. Klements.D.A, Dudin.S.M
Хадгалагдаж буй газар, байгүуллага 
/ Place or organization where the 
monument is being kept

Төрөл I Type

Онцлог / Feature

Тайхир чулуу (Хойд Тамир).
Taikhir Chuluu (Khoid Tamir).

Мөрийн too / Number of rows

Уншиж судалсан / Decoded by

Агуулга / Height of character

Хадны бичээс / Inscription on rock
Xap, улаан бэхээр бичсэн бэхэн бичээс
Ink-drawing inscription on rock
34 хэсэг I 34 part
1894. В.Радлов, / 1894. Radloff .W.W
1938. Х.Н.Оркүн, I 1938. Orkun .H.N
1959. С.Е.Малов, / 1959. Malov .S.E
2001. С.Харжаубай, О.Ф.Серткая /
2001. Harjaubai Sartkhoja, Sertkaya .O.F
2007. Б.Аззаяа / 2007. Azzaya Badam
Аян зам өлзийтэй байхыг ерөөж бэлгэдсэн, замын тэмдэглэл 
бичээсүүд зонхилно.
Notes written by official visitors to pass through the area. The 
main meaning of these inscriptions is a good and blessed trip.

References: (Azzaya Badam 2012; Hüseyin Nannk Orkun 1938; Osman Fikri Sertkaya and Harcavbay S. 2001; Radloff W.W. 
1894a; Aiwa Б. 2007; Малм C.E. 1959; ГНрлэз X. 1960)







Тайхир чулууны бичзэс
The Taikhir Chuluu Inscriptions
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Шавар тоосго дээрх бичээс / 7 he Inscription on the Clay Brick
Байршил I Location

Илрүүлсэн: / Year of discovery and 
discovered researcher

Архангай аймаг. Хашаат сум. Хөшөө Цайдам.

Khöshoö Tsaidam. Khashaat soum. Arkhangai aimag. 

2007. Б.Гунчинсүрэн, АЭнхтөр, Г.Номгуунсүрэн, 
А.Алтанбагана

Хадгалагдаж буй газар, байгууллага 
/ Place or organization where the 
monument is being kept

Төрөл / Type

Уншиж судалсан / Decoded by 

Мөрийн too / Number of rows 

Үсгийн өндөр / Height of character 

Үсэг тэмдэггийн too I 
Number of characters

Эхийн сийрүүлгэ / Original text

Үсгийн галиг / Transliteration

Үгийн галиг / Transcription

Орчуулга / Translation

2007. Günchinsiiren Byambaa. Enkhtor Altangerel, 
Nomguunsüren Gonchigsüren, Altanbagana Adiyasüren

Хөш&е Цайдам музей.
Museum of Khoshoo Tsaidam.

Шавар тоосго дээрх бичээс I Inscription on day brick 

2007. Н.Баярхүү I 2007. Bayarkhuu Noost 

2

3-4 cm / 3-4 cm

I. 4/1.4
II. 6/II. 6

>[H?]>ri J 
.11

I.QW(R?)W
II. QWmRW: k...

I. qu(r?)ru
II. qumaru...
I. Гэрээслэл, II. Гэрээслэл ... / Will_______________

References: (БаярхүүН. 2007)



Хиргисийн хоолойп дээврийн нөмрог ваар дээрх бичээс 
The Inscription on the Roof Tile found in Khirgisiin Khooloi

Байршил / Location Архангай аймаг. Хотонт сум. Хиргисийн хоолой.
Khirgisiin Khooloi. Khotont soum. Arkhangai aimag.

Илрүулсэн: / Year of discovery and 
discovered researcher

2011. А.Очир нар
2011. Ochir Ayudai etal.

Хадгалагдаж буй газар, байгуүллага 
/ Place or organization where the 
monument is being kept

Торөл / Type

Уншиж судалсан / Decoded by

Мөрийн too I Number of rows

Үсгийн өндөр / Height of character

Year тэмдэгтийн too / 
Number of characters

Эхийн сийрүүлгэ I Original text

Үсгийн галиг/ Transliteration

Үгийн галиг/ Transcription

Орчуулга I Translation

Он цаг/ Dating

Хөшеө Цайдам музей.
Museum of Khöshöö Tsaidam.

Дээврийн нөмрөг ваар дээрх / Inscription on the roof tile 

2011. Ц.Батгулга I 2011. Battulga Tsend 

2

I. 1-1.5 см/ I. 1-1.5 cm
II. 1.5-2 cm / II. 1.5-2 cm

I. 14/1. 14
II. 15 / II. 15

DW9 WD o>D .1 

.11

I. YWntYiLQayitinčY
II. biz yigrmikabitdm

I. yont yilqa yitinč ay
II. Äbiz yigirmikä bɪidim
I. Морин жилд долоодугаар cap /1. In July, the Year of Horse
II. Эбиз хоринд бичив би / II. On the 20th, Äbiz, I wrote 

Уйгур / Uighur Period
References: (Battulga Tsend 2016d; Баттулел Ц. 2005d:173-77; БолдЛ. 1990a:107; Очир Л. et al. 2019:130-34; Очир A. and
Баттума Ц. 2011; Сэр-Оджав Н. 1960; Харжаубай С. 1979:33)

Хиргисийн хоолойн дээврийн нөирөг ваар дээрх бичзк
The Inscription on the Roof tile found tn Khirgisiin Khooloi



Хиргисийн хоолойн дээврийн нөмрег ваар дээрх бичээс 
The Inscription on the Roof tile found in Khtrgisiin Khooloi

Чөдрийн ясан чагг дээрх бичзэс
The Inscription on the Bone Toggle of a Hobble

Чөдрийн ясан чагт дээрх бичээс / The Inscription on the Bone Toggle of a Hobble
Байршил / Location

Илрүүлсэн: / Year of discovery and 
discovered researcher

Хадгалагдаж буй газар, байгууллага 
I Place or organization where the 
monument is being kept

Төрөл / Type

Уншиж судалсан / Decoded by 

Мөрийн too / Number of rows 

Үсгийн өндөр / Height of character 

Үсэг тэмдэггийн too / 
Number of characters

Эхийн сийрүүлгэ / Original text

Үсгийн галиг / Transliteration

Үгийн галиг / Transcription 

Орчуулга I Translation
References: (Балилхан Б. 1966)

Архангай аймаг. Эрдэнэмандал сум. Хана уул.
Khana Mountain. Erdenemandal soum. Arkhangai aimag.
1963. Д.Наваан. Г.Эрдэли
1963. Navaan Doŋpalam. Gizella Erdelyi
Тодорхойгүй
Uncertain

Чөдрийн ясан чагт дээрх бичээс
Inscription on the bone toggle of a hobble
1963. Б.Базылхан / 1963. Bazylkhan Bukhat 
1
~0.5-l cm / ~0.5-l cm
2

xt

id

idi

Эзэн / Owner





БАЯН-ӨЛГИЙ АЙМГИЙН НУТАГ ДАХЬ РУНИ БИЧГИЙН ДУРСГАЛ
THE RUNIC INSCRIPTIONS IN BAYAN-ÖLGII AIMAG



Б
аям-Өлпт аймтйн нугаг дахь Түрэг, 
Ушурын үед холбогдох дурсгалын 
бүртгэдээс үзвэд, морьтой оршуулга 
булш 128, хүн чулуутай болон хүн чулуутүй 

тахилын онгон 888, хүн чулуу 177, руни би- 
чээс 12 буй ажээ.

Профессор Ц.Торбатын удирдсан "Мон- 
гол Алтайн археодогийи дурсгалууд 
I, Баян-Өлпш аймаг" төслийн хүрээнд 
тус аймгийи нутаг дахь түүх, археодошйн 
дурсгадыг анх удаа цогц байддаар бүртгэн 
баримтжуулсан судадгааны номд энэхүү тоо 
баримт тэмдэглэгдсэн байх богеөд уг бүтээл 
иь эртний суддадд чухал ач холбогдоятой 
судалгааны эх хэрэглэгдэхүүн, сурвалж бол- 
соор буйг онцяон тэмдэгдэе.

Баяи-Өлшй аймгийн иутаг дэвсгэрт өнөө- 
гийн байдлаар

Хөшоө чулууны бичээс -1
Хадны бичээс -11
Увс аймгийн нутгаас зөож авчирсан хөшео 

чулууны бичээс-1 байх ажээ.

Баян-Өдгий аймгийн нутаг дахь руни 
□ичпшн дурсталууд

1. Бага ОГиурын бичээс (1-П)
2. Дэдүүн сумын төвийн бичээс(?)
3. Зүрхуудын бнчээс
4. Зүүн оройн өвөджоөний бичээс
5. Одон нуурын бичээс (?)
6. Өртөон булапшн бичээс
7. Тэхтийн бнчээс
8. Хар магнайн бичээс
9. Шивээт Хайрханы бичээс (1-Ш)
10. Эрээн харганатын бичээс
П.Увс аймгийн Бөхмөрон сумын нутаг, 

Шанаган хэв (Ачит нуур)-ийн нэгдүгээр 
хөшөоний бичээс эдгээр болно.

I
n the book "Archaeological monuments of 
Mongolian Altai -I " based on the project led 
by Prof. Törbat Tsagaan, the outline of listed 
inscriptions found from Bayan-Ölgii related 

to the Ancient Turkic and Uighur period was 
recorded for the first time ever statistically. Those 
are shown below, thus, this book is considered 
as a significantly useful and important source of 
ancient historical studies.

Burials with horse -128
Memorial complexes with stone statue or 

without stone statue -888
Stone statue -177
Runic Inscription monuments - 12
Runic inscriptions found in Bayan-Ölgii 

aimag can be classified as follows:
Inscription on small stele - 1
Inscriptions on rock -11
Inscription transferred from Uvs aimag to

Bayan-Ölgii -1.

The Runic Inscriptions in Bayan-Ölgii aimag
1. The Baga Oigur Inscriptions
2. The Delüün soum Inscription (?)
3. The Zürkh Uul Inscription
4. The Züün Oroi Inscription
5. The Olon Nuur Inscription (?)
6. The Örtöön Bulag Inscription
7. The Tekht Inscription
8. The Khar Magnai Inscription
9. Tire Shiveet Khairkhan Inscriptions
10. The Ereen Kharganat Inscription
11. The Shanagan Khev (Achit Nuur) 

Inscription -I

58



Бага Ойгурын бичэк I 

Бага Ошурын I бичээс
Байршил / Location

Илрүүлсэн: / Year of discovery and 
discovered researcher

Хадгалагдаж буй газар, байгууллага 
/ Place or organization where the 
monument is being kept

Төрөл I Type

Уншиж судалсан / Decoded by 

Мөрийн too I Number of rows

Үсгийн өндөр I Height of character

Үсэг тэмдэгтийн too / 
Number of characters

Эхийн сийрүүлгэ I Original text 

Үсгийн галиг I Transliteration

Үгийн галиг / Transcription 

Орчуулга / Translation

The Baga Oigur Inscriptions

I The Baga Oigur Inscription -1
Баян-Элгий аймаг. Улаанхус сум. Бага Ойгурын уул.
Baga Olgur Mountain. Ulaankhus soum. Bayan-Ölgii aimag.

1996. Д.Цэвээндорж, Э.Якобсон, В.Д.Кубарев
1996. Tseveendoŋ Damdinsüren. Esther Jacobson, Kubarev 
Vladimir Dmitrievich

Бага Ойгурын уул.
Baga Oigur Mountain.

References: (Anon 1996:13-15; E.Jacobson-Tepfer, Kubarev V., and Tseveendorj D. 2006; Азмяа Б. 2018b; Баттулга 11 
Topoani Ц„ БаярД., et al. 2009:106-12)

Хадны бичээс / Inscription on rock 

1998. Ц.Баттулга / 1998. Battulga Tsend 
1

1.5-3 cm 11.5-3 cm

8

YCY »МА
TpTWNrgl 

taptun (tapa tun) ärgil 
Таптун (Tana Тун) нэхэггүн 
Taptun (Tapa Tun) chase!
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I lhe BagjDlgm Inscription*

/ Пи' Hii^i ()r^m liMγmiiu bbtri/ilioii

IhiHit Өлгий аймаг. Улаанхус сум. Бвгя Ойгурын уул.
Haga Olgur Mountain. Ulaankhus soum. Bayan-Ölgll aimag.

1996. Д.Цэи нндорж, Э.Якобсон, В.Д.Кубар<,н

1996. Tsevecndorj Damdlnsüren, Esther Jacobson, Kubarev 
Vladimir Dmitrievich

Бага Ойгур уул. Олон нуур. Адаг нуур.
Olon nuur. Adag nuur, Baga Olgur Mountain.

bma Om\рын ðtviw

bʃu Oh.'vpnu Л\|.' нуурнн йчлч

Ьайршмл / Vocation

Илрүүлош / Year of discovery and 
discovered researcher

X<vu anðɪ даж буй гаэар, байгууллагл 
/ Place or organization where the 
monument is being kept

To pen / Type

Уншнж судалсан / Decoded by

Морийн too / Number of rows

Үсгнйн өндор / Height of character

Year тэмдэгтийн too / 
Number of characters

Эхинн сийрүүлгэ / Original text

Үгийн галиг / Transcription

Орчуулга / Translation

Хадны бичээс / Inscription on rock 

2009. Ц.Баттулга / 2009. Battulga Tsend 

5

ɪ. 3-3.5 CM /1. 3-3.5 cm
II. 3-3.4 cm III. 3-3.4 cm
ɪɪɪ. 5-6 cm / ɪɪɪ. 5-6 cm
IV. 5-5.5 cm / IV. 5-5.5 cm
V. 7-8 cm / V. 7-8 cm 

38

nix 
«■ЙЯРЖ-™, 

ir

I. apa qan äginčiŋiz 
ɪɪ. käkmäziniz sapīγ 
111. äsis äsäniz yaγinim 
IV. yanīsim bök 
V. anunla taba
1. эцэг хан бөхийгсэд тэнь. II. Бүү хясагтүн (өширхөггүн) 
хаяаг (хөршийг). III. нүгэл (?) эсэн мэнд бид өргөлийн минь 
IV. залбирал минь дүүрэн (бялхам). V. бэлдэцгээ хангалттай 
I. Those who bow to the Ancestor Qan. II. Do not despise (re­
venge) the side (neighbor) III. sin (?). We are safe and sound. 
IV. My offerings and my prayers are full. V. Be fully prepared.

References: (Hammy va Ц. 2009a)









Ц р\ и it in Онч I u / I /ih'`h Hui Inai HplliHi 

habpiiiori /1 in allem IoHIII Н)|||1|Ьн1НЛ| IhiHMtiHiyyp » yM l/l^ /7/1 
/nikh ni’iuiihlh Nugoohniiiif Mjiini iMyan Olyli 

iurw /1 hnMp) l\ Ф/Н1ИПМ|П||
I’llV) Payal iHVihilJ itlriidhiHhi binbirtpw/ 

||Н|ПО|||1УУ|НУМ lypnyyn
/ihHi Moiihiflin

>ЙДПЫ fill’ll ” / IllM llpllun III! I’M I* 

14’ib UbaiiynfoI 1ЧУ11 llnlliihja l`»ml

I

7 11 H / 2 I dll

II

a 11 in I w I* 111 in

Aiumlu bliighn

Шамалу, Оичиг мин1> / Шамллу мимиЙ Оичш 
Mbim.thi, My Noh*

hll] 1;ч 82 J 1994)

Hhpyypi мп / Year of dhiovPiy anɪl 
dht oveipj lesean h»*l

Xa/U аоаинж ЛуЙ lamp, ПлЙ1уүнптя 
/ Place oi mgamiatloh wlieie the 
monument la being kept 
lopoo / Type

УнШИ* »удлтап / Decoded hy 
Морнйн 100 / Numbei of lows 
Yt I нйн on pop / Height of character 
Ү» 4, 1ЭМД911ИЙМ too / 
Number of i h.naHeis 

нийн * ийруүл! * / Original teal 

үинйн ianui / Transliteration 

Ү1ИЙН1ЛЛН1 / liaiiMiiption 
Opoyyni a / translation

l^/rn ihrs: (bihMoii/td П









.Ц\ио|чтнончгн Ihr ZüünOuii ln`etiption

Kuru Om HÜ айм.и. Ynnmixyc сүм. bai .1 OMi yp yyn lγγn орой 

2dÜnOrol Wintervamp. Rana oiŋut Mountain Ulaankhiis *Him. 
Rayan Olgil almag.

Ьлнршнп / Location

Нлрүүлсэн; / Year of discovery and 
discovered reseaivhet

Хадгала! даж буй raiap байгуүллаг a 
/ Place or organization where the 
monument Is being kept

Topen / Type

Уншиж судалсан / Decoded by 

Мерийн too / Number of rows 

Үсгийн ондер / Height of character 

Үсэг тэмдагтийн too / 
Number of characters

Эхийн сийрүүлгэ / Original text 

Үсгийн галиг / Transliteration

Үгийн галиг / Transcription 

Орчүүлга / Translation

1995 Д Цшмпдорж, MIkoChoh, В.Д.КуМреп
1995 Isev.'endoil DamdliMlren, lslhor laeohson, Kubmw 
VLufiinh Dmitrievich

baia Ойгур уул. Зүүи орой,
Züün Orol Wlnleicamp, Raga θlŋur Mountain-

Хадны Оичпс / lnsei iptlon on rock

1997, Ц.Ьапуша/199 ’ Battulga 1send

1

2-3 cm / 2 3 cm

17

1ЧШ rAr^WYlHhr
ii I R s IN a y g n č r i ɪ k R a

öl ara iisil ([äSiD? ana (aŋa)! yagiin ača än lak ага

Сүргаал хамтдаа сонс, ойлго з о, ач (зээ ач, юрол садан) 
эр(с) нь хамтдаа.
Listen to the teaching together, realized it with grandchildren 
(grandchildren and relatives) and man (men) together.

References; (Ц.ьшшХуж J. and Бйпгтуага Ц. 19971











θpnw(h vuhOhOivi’» Ihr ÖiUKHi

Мйршил / hHftUon

Hnpyvm »to V»l»i Of dhtweiy nml
Ihei

буй l AMp, ЛаЙ1үунлл1я
I l`laee 01 mγ)an|iallon whme I he 
tuoiuimeiU Is belny hepl

1 ерйн I type

Уншиж суцаМ АН/ boooiled l»y

Мернйн TOO / Nuniboi of lows

V» »1 ҮЭМДЭ1 nob« 100 /
Nomboi of that odeis

Кнйн I нйрүүл! э I Oi lylnnl lexl

Үоннн гАлиг/ Transllleirttlon

Ү1ЯЙнгвли1 / bans« ilptlon

Орчуулга/ Tianslatlon

Ь VIM I’niiiil nihMh У|1яяН>у1 I yn ПрИН»Н nyMi 

ÖllMll Hiilnu HIr.idMhk miiiiiI МуЯП Mt|H «IIHvi

ЛНГ| Uliiliilil
;mv« Nnpil <М'у1Мми

I’plOOII (iyil.ll
ÖilWn thihq
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M)'i I’ IlailiKI I ЛЮЬ N.qOl I’ I.ylMwi h't/

WAhl
Q\\ I bi HI

qUI bill I ii
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O’

Ортмн булагийи бичэк 
Du BllklX ln\t 1)1><1чП



Улаанхус сум. Өртөөн булаг 
ōnöon Buhi^ I laankhux win





14ИННН пнч »н / I Iw h l hl hin I lplliiii

ЬйН|нннн/ ЬшПнп

Иимут m / Үел1 о( dU» ovmy mol 
iIIbi ОУеИ|| H lHAldlH

МнлтлАНнж i«u*pf Ьнй|үулли1я 
/ Р1л* a ni inuDnlHllhii wheiH Iha 
nWUWil H helnu h»p|

1нрен/ lypil

VhUiuwi I yiiaiit ан / Ihu ш1ш1 by

MupoOu ioo/ Niiliibai of tow«

ҮннЙИ енмар / Holuh* of ihnimlti

Ү» H 14МЛО 1ИЙН ioo / 
NiiihI»<h of I |ш< lari

hoθo I нйруут •/ Oiiylmil HinI

Ү«1ИЙН1ЛЛН( I riantllhHAtlon

Ү1ИЙН »алиг/ lionet ilpllon

IihiiiHPIIHIIhIIHhI А/ИНН1ИНМ/Н ' (m(
11• iinhi ion

Ir.Hll HIVPI *fHh iMlnHl IWMH М’ О|’НИ|Ь,
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I
1Л *1 im/ 1Л 4 nn

II
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Xap Manianu öimx / The Khar Magnat Inscription

Refen-ncTs: (Баитгу.ио Ц. 1999b, 20054:59; Кумрм B Д 1994).

Байршнл / Location Баян-Өлгий аймаг. Ногооннуур сум. Хар Магнай уул.

Khar Magnai Mountain. Nogoonnuur soum. Bayan-Ölgii aimag.

Илрүүлсэн: / Year of discovery and 
discovered researcher

1994. Д.Цэвээндорж, Э.Якобсон, В.Д.Кубарев.

1994. Tseveendoŋ Damdinsüren, Esther Jacobson, 
Kubarev Vladimir Dmitrievich

Хадгалагдаж буй газар, байгуүллага 
I Place or organization where the 
monument is being kept

Торел / Type

Уншнж судалсан / Decoded by

Мерийн too / Number of rows

Үог ТЭМДЭГТИЙН TOO I 
Number of characters

Эхийн сийрүүлгэ / Original text

Үсгийм галиг/Transliteration

Үгийн галиг I Transcription

Орчуулга I Translation

Xap Магнай уул.

Khar Magnai Mountain.

Хадны бичээс / Inscription on rock

1999. Ц.Батгулга / 1999. Battulga Tsend 

1

~19-20

rrgklūrtyšrrma(btdm [z])

ār ärig kälürti yaä ār ärimä (bitidim [z])

WP* ирүүлэв (тэр). Залуу цэрэг эр[д].ээ бичив би 

[He] sent a soldier. We [[] Wro^e ,or yOung soldier man.

Kk ar Magnat Mountain





Шивээт Хайрханы бичээс/The Shiveet Khairkhan Inscriptions

Шиммп Хаирханы i бичмс I The Shiveel Kitairkhan Inscription I

Байршил / Location

Илрүүлон: I Year of discovery and 
discovered researcher

Хадгалагдаж буй газар, байгууллага
I Place or organization where the 
monument is being kept

Терел / Type

Уншиж судалсан I Decoded by

Мөрийн too I Number of rows

Үсгийн өндөр / Height of character

Үсэг тэмдэгтийн too /
Number of characters

Эхийн сийрүүлгэ / Original text

Үсгийн галиг/ Transliteration
Үгийн галиг/ Transcription

Орчуулга / Translation

Баян-Өлгий аймаг. Цэнгэл сум. Шивээт Хайрхан уул, 
Shiveet Khairkhan Mountain. Tsengei soum. Ваүап-Ölgii almag 

1998. Д.Цэвээндорж, Э.Якобсон, В.Д.Кубарев.

1998. Tseveendoŋ Damdinsüren, Esther Jacobson, 
Kubarev Vladimir Dmitrievich

Шивээт Хайрхан уул.

Shiveet Khairkhan Mountain.

Хадны бичээс / Inscription on rock

2008. Ц.Бапулга / 2008. Battulga Tsend
2010. Ц.Баттулга, Б.Аззаяа
2010, Battulga Tsend, Azzaya Badam

1

3-1.5 cm 13-1.5 cm

20

ö n i z g ü: y g 1 c: y R n: k i: t ü r i ŋ

ön izagü: yägläč: yärän: iki: türiŋ

Түруү (эхний) мөрдүүл Йеглеч, Йерен хоёр цуглагтун 
тойроггун.
The reconnoitering patrols Yägläč and Yärän two should ....

References: (Battulga Tsend 2010; Баттулга Ц. and Амаяа Б. 2010; Цыээндорж Д., Кубарев В.Д., and Якобсон Э. 2010:32)





llhnmi Хайрхапы üivdx /1he Shlvect Khalrkhan Inscription«

Шгшмн Хлл/ппнн II TheShiiwI KhMIiiin hi4crii>lk)n II

Блйршил / Location

Илрүүлсэн: / Year of discovery and 
discovered researcher

Баян-Өлгий аймаг. Цэнгэлсум. Шивзя Хайрхануул.

Shlvect Khalrkhan Mountain. Tscngel soum. Dayan Ölgil almag.

1998. Д.Цзвээндорж, Э.Якобсон, В.Д.Кубарев.

1998, Tseveendorj Damdmsüren, Esther Jacobson, 
Kubarev Vladimir Dmitrievich

Хадгалагдаж буй газар, байгууллага 
/ Place or organization where the 
monument Is being kept

Торол / Type

Уншиж судалсан / Decoded by

Морийн too / Number of rows

Үсгийн ондор / Height of character

Үсэг тэмдэгтийн too / 
Number of characters

Эхийн сийрүүлгэ / Original text

Үсгийн галиг / Transliteration

Үгийн галиг / Transcription

Орчуулга / Translation

Шивэзт Хайрхан уул, 

Shlvect Khalrkhan Mountain.

Хадны бичээс / Inscription on rock

2008. Ц.Баттулга / 2008. Battulga Tscnd

2010. Ц.Баттулга, Б.Аззаяа
2010. Battulcja Tsend, Azzaya Badam

3

I. 7-2 cm / 7-2 cm
II. 2 cm / 2 cm
III. 5-3 cm I 5-3 cm

I. 13, II. 3, III. 18

ɪi,)θl
in.»miDDÄ?TOI
I. [z?] Y N s W : ij m nč k ŋ: k t m 
ll.sYN
111 ij ne g e k k Y Y I uQ t z s s i Q z N

I. {az ’J yana aSu: aŋma anča käŋä: kilim 
ll.äsyan( yin?)
III. aga unča ägčikä: iki yayluqf уауГкр lizɪs [ tiziš] asi qazan 
(qazγan]

I. [бага?] дахин давж: гүүнтэй минь тийнхүү уулз: 
яв[-апун] омноос минь
II. Хувь асуу (?)
III. Түүнд тийнхүү эгчид хоёр зуслан барилц, хувиа цуглуул 
(ав)
I. [fewer?] pass again and meet him/her instead of me
II. Ask for a spare?
III. Conseqeuently, build two camps for the sister and collect 
your spares.

84





Шивээт Хайрханы бичээс / The Shiveet Khairkhan Inscriptions

Шн&шн Хайрханы Ш öiihvc / The Shiveet Khnirkhafi Inscription - 111

Байршил / Location

Илрүүлсэн: / Year of discovery and 
discovered researcher

Хадгалагдаж буй газар, байгууллага 
/ Place or organization where the 
monument is being kept

Төрол / Type
Уншиж судалсан / Decoded by

Морийн too / Number of rows
Үсгийн өндөр / Height of character
Үсэг тэмдэгтийн too / 
Number of characters
Эхийн сийруүлгэ / Original text

Баян-Өлгий аймаг. Цэнгэл сум. Шивээт Хайрхан уул.
Shiveet Khairkhan Mountain. Tsengei soum. Bayan-Ölgii aimag.

1998. Д.Цэвээндорж, Э.Якобсон, В.Д.Кубарев.
1998. Tseveendoŋ Damdinsüren, Esther Jacobson, 
Kubarev Vladimir Dmitrievich

Шивээт Хайрхан уул.
Shiveet Khairkhan Mountain.

Хадны бичээс / Inscription on rock

2008. Ц.Батгулга / 2008. Battulga Tsend
2010. Ц.Баттулга, Б.Аззаяа
2010. Battulga Tsend, Azzaya Badam

1

6-1.5 cm / 6-1.5 cm

13

Үсгийн галиг/ Transliteration 
Үгийн галиг / Transcription 
Орчуулга / Translation

k ŋ nč z W: Y N č I ŋ Q Y p

käŋä anča uzu: yana ač äliŋ qaya apa

Уулз! Тийнхүү зам (гарам) дахин нээ (ол) хүрэгтүн Хая апа 
(Хаяа эцэг) [Хад эцэг].
Meet! Therefore discover a new path and reach. Qaya Apa.





Эрээн Хлргаплын ōirujc / The Егееп Kharganat Siele

Байршил / Location

Илруүлсэн: / Year of discovery and 
discovered researcher

Хадгалагдаж буй газар, байгууллага 
/ Place or organization where the 
monument is being kept

Торөл / Type

Укшиж судалсан / Decoded by 

Мөрийн too / Number of rows 

Үсгийн өндөр / Height of character 

Үсэг тэмдэгтийн too / 
Number of characters

Эхийн сийрүүлгэ / Original text

Үсгийн галиг / Transliteration 

Үгийн галиг / Transcription 

Орчуулга / Translation

Баян-Өлгмй аймаг. Бугат сум. Хатуугийн гол, Эрээн 
Харганат.
Егееп Kharganat. Khatuu River. Bugat soum. Bayan-Ölgii aimag,

1990. Д.Эрдэнэбаатар
1990. Erdenebaatar Dimaajaw

Хатуугпйн гол, Эрээн Харганат.
Ereen Kharganat. Khatuu River.

Хөшөө чулуун дээрх бичээс / Inscription on stele

1995. Ц.Баттулга / 1995. Battulga Tsend

1

5.5 -9 cm / 5.5-9 cm

14

kWnčWy: Ti kiknüča

kunČuy: au kikän (kikin) üčä (öčā)

Гүнж нэр нь Кикэн (Кикин) Үчэ (Өчэ) ~Кикинүчэ
Princess' name is Kiken (Kikin) ÜČe (Öče) ~Kikinüče

References: Riinvr.b va II. 2.W.- J. 1991, 1994)
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IllБАЯНХОНГОР АЙМГИЙН НУТАГ ДАХБ РУНИ БИЧГИЙН ДУРСГАЛ
THE RUNIC INSCRIPTIONS IN BAYANKHONGOR AIMAG



Б
^^^^НаяНХОН1ор ЙЙМГИЙМ пуни>« )>уии Оич

I1 II nil 1(00111 ү II дур* I НЛ II ЛУ|’Ч 111111 1131 а.Ш

I io,iioiiii yiI иип дар.ыллмр ж.ш.ьпьм:;

1. Асгачынбич ях-
2. Ьомбоюрпип бич ч >с
L Гурвай Маидлып бичч к; Дуид Мапда- 

ДЫН бич 1 д
■I. Гурпан Маидльш бич j д : Лд<п Маиддын 

бичис
5. Далгыи 6ичуус

6. Дупд I (охиои.ш бич > X'

1. Д I М I 1,0X11011.111 бич гх

X. ЗамыН бууцын бич > м
9, Заапы Ашалын бичиэс
10. Одок пуурын бич > д
11. Соёо Хүрупгийи Оичэус

12. ХавцгаЙ1ЫН ханцльш бич гк
13. Хапаш ийн бууцпы оичуус

14. Хир1 111lɪlɪɪl ОНООПЫ бич >УС Ml > >р болно.

Баяпхонгор аймгийн нутаг дахь руни бич- 
гийп дурсгал гооны хувьд харьцатуй одоп 
боловч газарзүйн байрлалаараа гурван хусуп 
хуваагдаж байгаа нь ус гол, ургамал сайтай 
булччзр нутаг, цэрэг-улс торийн тактик, стра- 
тегийн хувьд ямар их ач холбогдолгои болохыг 
илтгэнэ.

Бичуусүүдийп агуулгыг лугп уп үзвэл, албан 
хургуур зоригч парын замып гумдуглул, аял 
замд пас барсан нур полоо бүхий хүпий дурс- 
галд юриулсап хөшооний бичуэс гусун хоёр 
зүйл байла.

Баянхошор аймгийн иупаас илрүүлсул 
рупи бичгийл дурсгааыг
1. Байдраг голын сав дагуух бичээс (Адаг

Млндал, Дунд Мnubbin буюу Гурван Мин- 

далып бпчээс, Далтын бичээс, Xt/ргисннн овоо 

бичээс, Замын бууцын бкч^с (Улпац цохиот))

2. I{агаан туруутын голыпсав дагуух бичээс 
(Асгишьш бичээс, Дээд, Дунд Цохиопшн бичээс, 

Ханангийн бууцны бпч.-vc, Олои нуурын бичэзс)

3. Түйн юлын сав дагуух бичээс (Соёо 

Хүрзнгийн бичзэс, Хавцгаитын хавцлын бичээс, 

Зааны Ангалыи бичэзс) гусул lypuan хэсуп 
хувааи үзэж болох юм.

Т
|пт«* .н<' more Ih.m do/<4iw of тч> ripfion« 
found in ВауалкЬопког alrnag and th- list 
follows by alphabetical order.

I. TheAegat Inscription
2. I he Bömbögör 1лм riptɪon
3, Gurvan Mandal Inscription: lh<‘ l)und 

Mandal Inscription
4. Curvan Mandal Inscription: I he Adag 

Mandal Inscription
5, I he Dall Inscription
6. 'l hi-Dimd lsokhiot Insr rijition
7, The Deed lsokhiot Inscription
X. I he Zamiin Bouts Inscription
9. 'I he Zaanii Angal Insciption
10, I he ()lon Nuur Inscription
11 TheSoyo Khüren Inscription
12, The Khavtsgaitiin Khavtsal Inscription
13. I he Khanangiin Bouts Inscription
14. I lie Khirgisiin Ovoo Stele.

These inscriptions are not considered as small 
collection from an ancient time remains that have 
survived up to today. They could be divided 
into 3 different areas by their geographical point 
which shows the place where natural pasture of 
good source of grass and rivers, particularly im­
portant for military tactical strategy.

To divide into groups by their context, it could 
be : 1. Notes written by official visitors to pass 
through the area 2. The monuments dedicated 
for those who passed through during their trip.

The runic inscriptions found in Bayankhon- 
gor can be classified as follows:
T Along the Baidrag river (inscriptions of

Adag Mandal, Dund Mandal orGurvan Man­
dal, Dalt and Stele of Khirgisiin Ovoo Ulaan 
Tsokiot (Zamiin Buuts))

2. Along the Tsagaan Turuut river (inscriptions 
of Asgat, Dund and Deed lsokhiot, Khanan­
giin Buuts, Olon Nuur)

3. Along the Tüi river (inscriptions of Soyo 
Khüren, Khavfsgaitiin Khavtsal, Zaanii An­

gal)





Асгатын бичээс / The Asgat Inscription

Байршил / Location

Илрүүлсэн: / Year of discovery and 
discovered researcher

Хадгалагдаж буй газар, байгуүллага 
/ Place or organization where the 
monument is being kept

Терөл / Type

Уншиж судалсан / Decoded by 

Мөрийн too / Number of rows 

Үсгийн өндөр / Height of character 

Үсэг тэмдэгтийн too / 
Number of characters

Эхийн сийрүүлгэ / Original text

Үсгийн галиг / Transliteration 

Үгийн галиг/ Transcription 

Орчуулга / Translation

References: (Бпттулеа Ц., Анхбаяр Б., et al. 2019)

Баянхонгор аймаг. Галуут сум. Цагаан Туруутын гол. Үнэгт. 
Асгат.
Asgat. Ünegt. Tsagaan Turuut River. Galuut soum. Bayankhon- 
gor aimag.

2018. Г.Батболд, Б.Анхбаяр
2018. Batbold Gonchig, Ankhbayar Batsuuri

Цагаан Туруутын гол. Үнэгт. Асгат.
Asgat. Ünegt. Tsagaan Turuut River.

Хадны бичээс I Inscription on rock

2019. Ц.Баттулга / 2019. Battulga Tsend

1
8-10 cm / 8-10 cm

4

»ГЧ<
1Q R i ni

qīrīm

Хөдөө хээр нутаг минь
Му steppe-countryside

96









Бөмбөгорийн бичээс / The Bömbögör Inscription

Байршил / Location Баянхонгор аймаг. Бөмбогөр сум. Тайн нурууны Шивээт.

Shiveet. Tain Mountain range. Bömbögör soum. Bayankhongor 
aimag.

Илрүүлсэн: / Year of discovery and 
discovered researcher

2005. Ц.Батгулга

2005. Battulga Tsend

Хадгалагдаж буй газар, байгууллага 
I Place or organization where the 
monument is being kept

Тайн нуруүны Шивээт.

Shiveet. Tain Mountain range.

Төрөл / Type Хөшөений бичээс / Inscription on stele

Уншиж судалсан / Decoded by 2005. Ц.Баггулга / 2005. Battulga Tsend

Мөрийн too I Number of rows 6
Хөшөөний магнайн бичээс (S): 5
Inscription at the uppermost part of the stele (S): 4
Баруун хажуугийн бичээс (W): 1
Inscription on the right side of the stele (W): 1

Үсгийн өндөр I Height of character (S): I. 3.5-4 cm / 3.5-4 cm
II. 3.5-5 cm I 3.5-5 cm
III. 3.5-4 cm I 3.5-4 cm
IV. 3.5-4.5 cm / 3.5-4.5 cm 

(W): 2-4 cm / 2-4 cm

Үсэг тэмдэгтийн too / 
Number of characters

(S): I. 5, II. 7, III. 11, IV. 11, V. 12
(W): 43

Эхийн сийрүүлгэ / Original text (S): [DM>S].I
.2

ГҮЯ1Ү6 iɑɑh .3
.4

(W):

Үсгийн галиг / Transliteration (S)I. [TWLTNi]
2. LW T p ŋ T(WL) ŋ
3. ŋ Y nč W uQ g I s b I i
4. T W LT N i: L W Q R L uQ
5. uQ W B R p: T W LT N L D i

(W) ü z a [tŋrk] a S Ray rka: y ü k n iik m B Rr t i Yŋ LTu 
Q m YuQ:BSmlG: BWDNG

Үгийн галиг / Transcription (S) 1. [tuɪtonɪ]
2. alu tapɪŋ tuluŋ
3. ilbislig qunčuyiŋ
4. tultonɪ: alu qarluq
5. qubanp: tultonladɪ

(W) üzä [täŋrik]ä asra yärkā:yükünüküm bar ärti yaŋīltuqīm 
yoq:basmiTiγ:bodunuγ

100





Орчуүлгл / Translation (S) 1. [бэлэвсрэлийн хувцсыг] / 1. the mourning garment
2. аваад залбирагтун, бэлэвсрэгтүн = аваад тахигтун, 
гашуудагтун / 2. take and mourn
3. Илбислиг гүнжийн / 3. princess Ilblslig's
4. бэлэвсрэлийн хувцсыг авч Карлук
4. taking mourning garment, Qarluq
5. цуглаж бэлэвсрэв (гашуудав)
5. having assembled, and mourned

(W) Дээд тэнгэр, доод газарт залбирал минь байсан билээ. 
Алдаж (эндсэн) минь үгүй билээ. Басмылыг ардыг

I have been prayed to Heaven above and Earth below. I
______________________ __ have not erred. The Basmil, People...

References: (Battulgd Tsend 2016c; Hatice $irm 2010; Баттулм Ц. 2005b, 2005d:213; Гэрэлмаа H. and Азмяа Б. 2019;

Й № (Suzuki Kosetu) 2010:7)

Бэмбөгерийн бичэк 
Ine Bömbogär lnsi > tptien

102
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Гурван Мандалын бичээс/The Gurvan Mandal Inscriptions

Дунд Мяндллыи I бичпс / The Dund Mandal Inscription -1

Баиршил / Location

Илрүүлсэн: / Year of discovery and 
discovered researcher

Хадгалагдаж буй газар, байгууллага 
/ Place or organization where the 
monument is being kept

Төрол / Type

Уншиж судалсан / Decoded by

Мөрийн too / Number of rows

Үсгийн өндөр / Height of character

Үсэг тэмдэгтийн too / 
Number of characters

Эхийн сийрүүлгэ / Original text

Үсгийн галиг / Transliteration

Үгийн галиг / Transcription

Орчуулга / Translation

Баянхонгор аимаг. Бууцагаан сум. Гурван Мандал уул. Дунд 
Мандал.

Dund Mandal. Gurvanmandal Mountain. Buutsagaan soum. 
Bayankhongor aimag.

1987. С.Дашцэвэл, Р.Бямбаа

1987. Dashtsewel Sodnom, Byambaa Ragchaa

Гурван Мандал уул. Дунд Мандал.

Dund Mandal. Gurvanmandal Mountain.

Хадны бичээс / Inscription on rock

1988. Л.Болд / 1988. Bold Luvsandorj

2005. Ц.Баттулга / 2005. Battulga Tsend

2

4-5 cm / 4-5 cm

1.3
II. 3

.1
1Ы .II

I.tBz
II. Qis

ɪ. täbaz (—ätä baz)
II. qīs

I. Тэбаз Кыс (Этэ Баз) /1. Tebaz (~ Ete Baz)
II. Кыс [Хуний нэр] / II. Qīs [Personal name]

106



Гурван Мдидалын би*гэх / The Gurvan Mandal 1п$спрНопч

Дун? Манйдын II бичлк / The Dund Mand/il Inscription - II

Бамршил t Location Баянхонгор аймаг. Бууцагаан сум. Гурван Мандал ууд. Дуцд 
Мандал.

Dund Mandal. Gurvanmandal Mountain. Buutsagaan soum.
Bayankhongor aimag.

Илрүүлсэн: / Year of discovery and 
discovered researcher

Хадгалагдаж буй газар, байгууллага 
/ Place or organization where the 
monument is being kept

To рөл I Type

Уншиж сүдалсан / Decoded by

Мөрийн too / Number of rows

Үсгийн өндөр / Height of character

Yor тэмдэгтийн too I 
Number of characters

Эхийн сийрүүлгэ/ Original text

Үсгийн галиг/Transliteration

Үгийн галиг/ Transcription

Орчуулга / Translation

1987. С.Дашцэвэл, Р.Бямбаа

1987. Dashtsewel Sodnom, Byambaa Ragchaa 

Гурван Мандал уул. Дунд Мандал.

Dund Mandal. Gurvanmandal Mountain.

Хадны бичээс I Inscription on rock

1988. Л.Болд 1 1988. Bold Luvsandor;

2005. Ц.Баттулга / 2005. Battulga Tsend

1

6-10 cm / 6-10 cm 

9

rTWNLŋla uQ
ār ton alīŋ älā oq
Цэрэг хувцас авагтун. Гартаа сум(агсагтун] / Хуяг дуулга 
авагтун, нум сум авагтун!
Get a military uniform. [Take] a bow and arrow / Take armor 
and helmets. Take a bow and arrow!

107







Гурвап Мшцалып бичж / The Gurvan Mandal Inscriptions

ÄiM? МйнЛнын pihw / The Adag Mandal Inscription

References: (Alwjm Б. 2019; Баттулга Ц. 2005c, 2005d: 132-40; БаярД. 1996; БаярД. and Эрдэнэбаатар Д. 1989; БолдЛ.

1990a:25-27; Болд/l. and Бямбаа P. 1988).

Байршил / Location Баянхонгор аймаг. Бууцагаан сум. Гурван Мандал уул. Адаг 
Мандал.

Adag Mandal. Gurvanmandal Mountain. Buutsagaan soum.
Bayankhongor aimag.

Илрүүлсэн: / Year of discovery and 
discovered researcher

1987. С.Дашцэвэл, Р.Бямбаа

1987. Dashtsewel Sodnom, Byambaa Ragchaa

Хадгалагдаж буй газар, байгууллага 
I Place or organization where the 
monument is being kept

Төрол / Type

Уншиж сүдалсан / Decoded by

Гурван Мандал уул. Адаг Мандал.

Adag Mandal. Gurvanmandal Mountain.

Хадны бичээс / Inscription on rock 

1988. Л.Болд / 1988. Bold Luvsandorj 

2005. Ц.Баттулга / 2005. Battulga Tsend

Мерийн too I Number of rows

Үсгийн ондор I Height of character

3

I. 2-4 cm / 2-4 cm
II. 5-8 cm 15-8 cm
III. 4-8 cm / 4-8 cm

Үсэг тэмдэгтийн too / 
Number of characters

1.10
II. 16
III. 20

Эхийн сийрүүлгэ I Original text .1
ҮЯ4 .11

WmhYehrHhWA .ill

Үсгийн галиг/ Transliteration 1. QTLTWNdrlg
П. n 1 ükQ iz: Q RGz:čQ: k 
III. TWnyLG: tiirtglta: tirtŋ

Үгийн галиг/ Transcription I. qat altun äd ärlig
II. änlük [-öŋliik] qiz qaraγaz (- qaraγaz) čaq (~čaqa, ačaqa) 
äki
111. lunylīγtör tag ältä tiriliŋ (-tiri[l]tiŋ)

Орчуулга I Translation I. Шижир алт, эд хөрөнгө, гэр бараат
П.Үнэнч (Үзэсгэлэнт) охин Каргаз (~Карагаз), Чах (~Чаха, 
Ачаха) хоёр
III. Хүчирхэг төрт улсдаа цуглапгун (амьдрагтун)
Loyal (Beautiful) daughters Qaiγaz(~ qarayaz) and Čaq 
(^Čaqa, Ačaqa) [gave to them] pure gold, property and house­
hold goods. Gather (live) in a strong state-country.





Далтын бичээс / The Dalt Inscription

Байршил / Location

Илрүүлсэн: I Year of discovery and 
discovered researcher

Хадгалагдаж буй газар, байгуүллага 
/ Place or organization where the 
monument is being kept

Төрөл / Type

Уншиж судалсан / Decoded by 

Мөрийн too / Number of rows 

Үсгийн өндөр / Height of character 

Үсэг тэмдэгтийн too /
Number of characters

Эхийн сийрүүлгэ / Original text

Үсгийн галиг/ Transliteration

Үгийн галиг I Transcription

Орчуулга I Translation

Баянхонгор аймаг. Бөмбөгөр сум. Өлзийт гол. Далт.
Dalt. Ölziit River. Bombogör soum. Bayankhongor aimag.

2010. М.Эрдэнэ
2010. Erdene Myagmar

Өлзийт гол. Далт.
Dalt. Ölziit River.

Хадны бичээс / Inscription on rock

2012. Ц.Баттулга / 2012. Battulga Tsend

1

1-2.5 cm / 1-2.5 cm

5

WA
künčir

künčir / künči er

Күнчир [хүний нэр] / Күнчи [овог(аймаг)]-ийн эр, цэрэг 
Künčir [Personal name] ~ Künči [Ethnonym] soldier

References: (ТүмэнД. et al. 2010; Эрдэнэ M. 2012:





Олон иуурын бичтк / The Olon nuur Inscription

Байршил / Location

Илрүүлсэн: / Year of discovery and 
discovered researcher

Хадгалагдаж буй газар, байгууллага 
I Place or organization where the 
monument is being kept
Торөл / Type

Уншиж судалсан / Decoded by
Мөрийн too / Number of rows

Үсгийн өндор / Height of character
ҮСЭГ ТЭМДЭГТИЙН too / 
Number of characters

Эхийн сийрүулгэ / Original text

Үсгийн галиг / Transliteration

Үгийн галиг I Transcription

Орчуулга / Translation

Баянхонгор аймаг. Галуут сум, Олон нуурын хондийн 
Чандманы тасархай.
Chandmani Tasarkhai. Olon Nuur Valley. Galuut soum.
Bayankhongor aimag.

2008. Д.Баяр, Р.Монктулга, С.Хүрэлсүх
2008. Bayar Dovdoi, Munkhtulga Rinchinhorol, Khürelsükh 
Sosorbaram

Олон нуурын хөндийн Чандманы тасархай.
Chandmani Tasarkhai. Olon Nuur Valley.

Тахилын хавтангийн бичээс I Inscription on slab 

2008. Р.Мөнхтулга / 2008. Mönkhtulga Rinchinkhorol 

3+1

4-6.7 cm / 4-6.7 cm

I. - 17
II. -18
III. -7 
+3

,ɪ
...4lHI//W .hi

I. n lg čWR ünčn: kgü: Qz[Gntm]
II. QTG: TSG: bg BRQG [:TWQiDm]
III. ... Wmz//-sR: z....
+ rknč

I. en dig čur önčin kcgü qaz-[γantim]
II. qatiγ lašīγ cbig barqi'γ [toqīdīm]
HI.-umɪz//-sar: az...
+crkinč

I. Энлиг Чурын өсөл өсөж хясан бай[гуулав].
I. [I have succeeded in] taking revenge on behalf of En Elig
II. Цуваа чулууг, гэр барилгыг босгов.
II. [I have erected] the row, stone, house and property.
III. ... // -вал. / III.... -umiz Ц -sar: az...

__ +Эрх мэдэл(?) I +Authority(?) 
References: (Munkh,^ R

C R \lonkhiulgti

■■■■■■■■■■
0 20 CM
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Олон нуурын бичзэс
The Olon mur lnsmpnon
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Соёо Хүрлпшш днчж / The Soyo Khünm Inscription

Байршнл / Location

Илрүүлсэн: / Year of discovery and 
discovered researcher

Хадгалагдаж буй газар, байгууллага 
I Place or organization where the 
monument is being kept

Торел I Type

Уншиж сүдалсан / Decoded by 

Мерийн too / Number of rows 

Үсгмйн өндөр I Height of character 

Year тэмдэгтийн too / 
Number of characters

Эхийн сийрүүлгэ I Original text

Үсгийн галиг / Transliteration 

Үгийн галиг / Transcription 
Орчуулга / Translation

Re/rratces: (Бишшүлл! Ц.. Гнипсайхйн 3., Co

Баянхонгор аймаг. Өлзийт сум. Соео Хүрэн уул.
Soyo Khüren Mountain. Ölzllt soum. Bayankhongor aimag.

2019. Д.Содномжамц, З.Батсайхан

2019. Sodnomjamts Damchaabadgar, Batsaikhan Zagd 

Coeo Хүрэн уул. Өлзийт сум. Баянхонгор аймаг. 
Soyo Khüren Mountain. Ölzlit soum. Bayankhongor aimag.

Хадны бичээс / Inscription on rock

2019. Ц.Батгулга / 2019. Battulga Tsend

1

7-10 cm / 7-10 cm

8

SRTQkünm

äs artiq [artuq] könim

Ихэд үнэнч шударга анд нөхөр минь
My absolutely righteous friend.________________________

ii6



Соёо Хүрэн уул
Soyo Khūren Mountain



1
Замын бууц (Улаан Цохиот)-ын бичээс/The Zamiin Buuts (Ulaan Tsokhiot) Inscription

Байршмл / Location

Илрүүлсэн: / Year of discovery and 
discovered researcher

Хадгалагдаж буй газар, байгууллага 
/ Place or organization where the 
monument is being kept

Терел / Type

Уншиж судалсан / Decoded by

Мөрийн too / Number of rows

Үсгмйн өндөр / Height of character
Үог ТЭМДЭГТИЙН TOO / 
Number of characters

Эхийн сийрүүлгэ / Original text

Үсгийн галиг/ Transliteration

Үгийн галиг/ Transcription

Орчуулга / Translation

Баянхонгор аймаг. Бууцагаан сум. Улаан Цохиот (Замын 
бууц).

Zamiin Buuts (Ulaan Tsokhiot). Buutsagaan soum.
Bayankhongor aimag.

2019. Я.Цэрэндагва.

2019. Tserendagva Yadmaa

Замын бууц (хаваржаа).

Zamiin Buuts (spring pastures, spring quarters).

Хадны бичээс / Inscription on rock

2020. Р.Мөнхтулга / 2020. Munkhtulga Rinchinkhorol
2020. Ц.Бапулга / 2020. Battulga Tsend

1

8-17 cm / 8-17 cm

19

dzŋ:YWRTidzTŋki-YWRTi

ādiziŋ yorti ädiz atɪŋ äki yortī

Эдизийнхэн зорчив. Эдиз эцэг (овог)-ийхэн хоеронтоо 
зорчив.
The Ädiz's (Ethnonym) passed through here
The Ädiz's family passed twice through this place

References: (Munkhtulga R., 2020)

Удаан Цохиот (Заиын буүц) 
t loan ТяОшИ tZaniu Вша)









Xanip.niii.ni Ханцлып On’mc/The Khavtsgaitiin Khavtsal Inscription

References: (Баттулга Ц., Батсайхап 3., et al. 2019).

Байршил / Location Баянхонгор аймаг. Шинэ Жинст сум. Хавцгайтын Хавцал. 
Khavtsgalt Khavtsal. Shine Jinst soum, Bayankhongor aimag,

Илрүүлон: / Year of discovery and 
discovered researcher

2019. Д.Содномжамц, З.Батсайхан
2019. Sodnomjamts Damchaabadgar, Batsaikhan Zagd

Хадгалагдаж буй газар, бангуүллага 
/ Place or organization where the 
monument Is being kept

Төрол / Type

Уншиж сүдалсан / Decoded by 

Морийн too / Number of rows 

Үсгийн ондор / Height of character 

Үсэг тэмдэгтийн too / 
Number of characters

Эхийн сийрүүлгэ I Original text

Хавцгайтын Хавцал.
Khavtsgait Canyon.

Хадны бичээс / Inscription on rock

2019. Ц.Баттулга I 2019. Battulga Tsend

2

2.5-5 cm I 2.5-5 cm

11

ЩЧН .1
,iɪ

thr^ʌ .111

Үсгийн галиг/ Transliteration 1. Q R LG 
II. č WR 
HLänti

Үгийн галиг / Transcription I. qarlīγ 
11. čur 
III. äsänti

Орчуулга / Translation Карлыг чур даваө. / Qarlīq čur went over the mountain.



Ъ Bui/iilpi

īi Влгику



Хпцгайтын Хавцал 
Khteg^G^ŋ,,

1





Хапанпшн бууцны бичээс/The Khanangiin Buuts Inscription

References: (Баттулга Ц., Анхбаяр Б., et al. 2019)

Байршил / Location Баянхонгор аймаг. Галуут сум. Цагаан Туруутын гол.
Ханангийн бууц.
Khanangiin Buuts. Tsagaan Turuut River. Galuut soum.
Bayankhongor aimag.

Илрүүлсэн: / Year of discovery and 
discovered researcher

2018. Г.Батболд, Б.Анхбаяр

2018. Batbold Gonchig, Ankhbayar Batsuuri

Хадгалагдаж буй газар, байгууллага 
/ Place or organization where the 
monument is being kept

Төрол / Type

Уншиж судалсан / Decoded by 

Мөрийн too / Number of rows 

Үсгийн өндөр / Height of character 
Үсэг тэмдэгтийн too / 
Number of characters

Эхийн сийрүүлгэ I Original text

Үсгийн галиг I Transliteration

Үгийн галиг I Transcription 

Орчуулга / Translation

Цагаан Туруутын гол. Ханангийн бууц.

Khanangiin Buuts. Tsagaan Turuut River.

Хадны бичээс / Inscription on rock

2019. Ц.Баттулга / 2019. Battulga Tsend 

1

~ 6 cm / ~ 6 cm

imi[rtn,,]

[...in] si k 1 m s

[...in?]isi? kälmis

[...дүү?] ину? иржээ
...'s (younger brother / sister?) has come.____________________

Ханангийн бууцны бичээс 
The Khanangiin Buuts Inscription
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Хирпкийн овооны бнчээс / The Khirgisiin Ovoo Stele

Байршил I Location Баянхонгор аймаг. Бууцагаан сум. Байдраг гол. Хиргисийн 
овоо.
Khirgisiin Ovoo. Baidrag River. Buutsagaan soum. Bayankhongor 
aimag.

Илрүүлсэн: / Year of discovery and 
discovered researcher

2016. Т.Идэрхангай, Ц.Баггүлга, Б.Амгаланбат, Д.Цэнд
2016. Iderkhangai Tömör-Ochir, Battulga Tsend, Amgalanbat 
Batdelger, Tsend Döl

Хадгалагдаж буй газар, байгуүллага 
/ Place or organization where the 
monument is being kept

Төрөл / Type

Уншиж судалсан / Decoded by

Мөрийн too / Number of rows

Байдраг гол. Хиргисийн оөоо.
Khirgisiin Ovoo. Baidrag River.

Гэрэлт хөшөөний бичээс/ Inscription on a stele

2016. Ц.Баттулга / 2016. Battulga Tsend
Баруун тал: 3 I West side: 3
Өмнө тал: 21 South side: 2
Зүүн тал: 3 / East side: 3

Үсгийн өндөр / Height of character Баруун тал: 3.5-7 cm / West side: 3.5-7 cm
Өмнө тал: 5-7 cm / South side: 5-7 cm
Зүүн тал: 5 - 8 cm / East side: 5 - 8 cm

Үсэг тэмдэгтийн too I 
Number of characters

Баруун тал: Wl-33; W2~27; W3-27
West side: Wl-33; W2-27; W3-27
Өмнө тал: Sl-23; Sl~18;
South side: Sl-23; Sl-18;
Зүүнтал: El-15; E2-14; E3-13;
East side: El-15; E2-14; E3-13;

Эхийн сийрүүлгэ / Original text

D>i].W3 
SI

[.jUD’.%H4>Xjfe9[O(?)...].S2 
[»^И^тЧШСҮМ.Е!
[l»C]h:i»hrM1J><ShYHh.E2
[r«>]¥:thWX¥l)....E3

Үсгийн галиг / Transliteration Wl.[lntürüsn]RTTpntaksraūčQNilnyčaT[W
T D i]
W2. [nt a B š L Y W] y t m s t ü m n īQ Š D i: t ü r k B W D N: 
W3.[BWYLaB]GaTRQNkiygrmitürkgm [di] 
SI. T W Q z W G z B W D N G T W L G Q Na T[š īQ D i] 
S2, [... D?T]ygnčWRQzGNiTč [...]
El. [b]ɪ g a č W R m G a T [W Q T D m]
E2. t ü r t B W L ŋ G i t m s t [g m s]
E3. ...Y š č a ü r t i: š [WN D ɪ]

Үгийн галиг/Transcription W1. [älin törüsin] artatip anta käsrā üč qan ilin yiēä tu[tdŋ
W2. [anta bašlayu]yätmis tūmän qīšdī türük bodun:
W3. [boyla ba]γa tarqan äki yāgirmi türük agma[di].
Sl. toquz oγuz bodunīγ tulīγ qana ta[šīqdī]
S2. [....t] yägänčur qazγanītač[...]?
E1. [bi]lga čurimγa : t[oqTtdim]
E2. tört buluŋīγ itmis t[ägmis]
E3...yašča örti aš[undŋ___________________________________
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Орчуулга / Translation Wl. [Улсыг нь төрийг нь] мөхөөгөөд түүний хойно гурван
хаан улсыг дахин байгуулав.
Wl. Annihilated [their country, their state] and established 
three Qans'state after that.
W2. [Тэнд тэргүүлж (эхлээд)] далан түмэн болгов. Турэг ард 
иргэд
W2. [There (started) leading] and made them reach 700000 
(yätmis tüman). The Turk people/tribe
W3. [Бойла 6а]га таркан арван хоёр гүрэг няцсангуй.
W3. [Boyla ba]ga Tarqan and his 12 tribes of Turk did not go 
back.
SI. Есөн Огуз ард иргэдийг, Тулиг ханыг цэрэглэв.
SI. Toquz (Nine) Oguz people / tribe started being ruled by 
Tulig Qan.
S2...... Йигэнчур эзлэн [довтлов].
S2...... Yegen Cur [invaded].
El. Билгэ чурдаа тогтоолгов би
El. Dedicated to Bilge Cur, [this monument] was erected 
(under a decree) by me
E2. Дөрвөн зүгийг төвшитгөв. Хүрэв.
Е2. Pacified all around the world. Reached.
E3 ....насаараа өрөв (насан турш амь өрөн тэмцэв). Давав 
тэр (ялав тэр).
ЕЗ. For all my life (I) fought against (enemies)... And con- 

_________________________________ quered
References: (Баттулга Ц. 2017c; Идэрхангай T., Батту^а Ц., and Баяр Б. 2017; 2017, Mehmet Ölmez. 2018)
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Хиргисийн овоо 
Klti'rgŠÜn O\VM>



J 
ɜ J 
jh

Хиргисийн овооны бичэк
The Khirgisim Ovoo Stele
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Хиргисийн овооны бичзэс
The Khirgisiin Oroo Sale

Хиргисийн овооны бичзэс
Tee Khirgistn OVoo Siek



Цомюгып иичлн/ The lsokhiot Inscriptions

Д-нс) Цодлошьш бнчж'/The Daul Tsohiot hiscii/iliiui

Байршил / Location

Илрүүлсэн: / Year of discovery and 
discovered researcher

Хадгалагдаж буй газар, байгууллага 
/ Place or organization where the 
monument is being kept

Төрөл / Type

Уншиж судалсан / Decoded by

Мерийн too / Number of rows

Үсгийн өндөр / Height of character
Үсэг тэмдэгтийн too / 
Number of characters

Эхийн сийрүүлгэ / Original text

Үсгийн галиг / Transliteration
Үгийн галиг / Transcription

Орчуулга / Translation

Баянхонгор аймаг. Галуут сум. Цагаан Туруутын гол, Дзэд 
Цохиот.
Deed Tsokhiot. Isagaan Turuut River. Galuut soum.
Bayankhongor aimag.

2018. Г.Батболд, Б.Анхбаяр
2018. Batbold Gonchig, Ankhbayar Batsuuri

Цагаан Туруутын гол. Дээд Цохиот.
Deed Tsokhiot. Tsagaan Turuut River.

Хадны бичээс / Inscription on rock

2019. Ц.Баттулга / 2019. Battulga Tsend

1

~ 8 cm / ~ 8 cm

5

ЧНЧН
QRč WR

qarcur

Kap чур / Kar Čur [Personal name]



Цохмотын бичээс / The Tsokhiot Inscriptions

Дин? Цогмотьш I бичэзе I The Dund Tsokhiot Inscription -1

Байршил / Location

Илрүулсэн: / Year of discovery and 
discovered researcher

Хадгалагдаж буй газар, байгууллага 
/ Place or organization where the 
monument is being kept

Төрөл / Type

Уншиж судалсан / Decoded by

Мерийн too / Number of rows

Үсгийн өндөр / Height of character

Year тэмдэгтийн too / 
Number of characters

Эхийн сийрүүлгэ / Original text

Үсгийн галиг / Transliteration

Үгийн галиг / Transcription

Орчуүлга / Translation

Баянхонгор аймаг, Галуут сум. Цагаан Туруутын гол. Дунд 
Цохиот.
Dund Tsokhiot. Tsagaan Turuut River, Galuut soum. 
Bayankhongor aɪmag.

2018. Г.Батболд
2018. Batbold Gonchig

Цагаан Туруутын гол. Дунд Цохиот.
Dund Tsokhiot. Tsagaan Turuut River.

Хадны бичээс / Inscription on rock

2019. Ц.Баттулга / 2019. Battulga Tsend
1

~ 4-6 cm / ~ 4-6 cm

10

γahjmäddh]

[p] YY č i: W L R T i

[apa?] yayci olurtɪ

[ana] Нумч суув / нутаглав. / [Apa] archer dwelled.

Дүнд Цохиотын бичэк 
Ar Dund Twkhiot tnscnpfion
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Цочшиын ūh’um IhcTsokhiol Inscriptions

JumP Цолноппяк II I he Рнп4 Isokhiot Inscription - II

Байршил / Location

Илрүүлсэн: / Year of discovery and 
discovered researcher

Хадгалагдаж буй газар, байгүүллага 
/ Place or organization where the 
monument Is being kept

Торөл / Type

Уншиж судалсан / Decoded by 

Мөрийн too / Number of rows 
Үсгийн өндөр / Height of character 

Үсэг тэмдэгтийн too /
Number of characters
Эхийн сийрүүлгэ / Original text 

Үсгийн галиг / Transliteration

Үгийн галиг / Transcription 

Орчуүлга / Translation

Баянхонгор аймаг. Гапуут сум. Цагаан Туруугын гол. Дунд 
Цохиот.
Dund Tbokhiot. Tsagaan Turuut River. Galuut soum. 
Bayankhongor almag.

2018. Г.Батболд, Ь.Анхбаяр
2018. Bal bold Gonchig, Ankhbayar Batsuuri

Цагаан Туруутын гол. Дунд Цохиот.
Dund Tsokhiot. Tsagaan Turuut River.

Хадны бичээс / Inscription on rock

2019. Ц.Баттулга / 2019. Battulga Tsend

1

~ 4-6 cm / ~ 4-6 cm

10

...

Q W T B R [i-ŋ] Y W R G

qut bar [i—ŋ] yoriγ ...

Өлзий(тэй) хүр[-эгтүн] Аян зам... / Go blessed. The trip..

References: (Ваттулгп Ц., Анхшыр Б.. cl nl. 2019)

Цагаан Туруутын гол. Дунд Цохиот
Omul īsMiol īfiiftaan Tiinitii Нтт
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Зааиы Ангалын бичээс / The Zaanii Angal Inscription

Байршил / Location

Илрүүлсэн: / Year of discovery and 
discovered researcher

Хадгалагдаж буй газар, байгууллага 
/ Place or organization where the 
monument is being kept

Төрөл / Type

Уншиж судалсан / Decoded by 
Мөрийн too / Number of rows 

Үсгийн өндөр / Height of character 
Үсэг тэмдэгтийн too I 
Number of characters

Эхийн сийрүүлгэ / Original text

Үсгийн галиг / Transliteration 
Үгийн галиг / Transcription 
Орчуулга / Translation

Баянхонгор, Өлзийт сум, Зааны Ангал.
Zaanii Angal, Olziit soum, Bayankhongor aimag.

2020. З.Батсайхан, Д.Содномжамц
2020. Batsaikhan Zagd, Sodnomjamts Damchaabadgar 

Баянхонгор, Өлзийт сум, Зааны Ангал.
Zaanii Angal, Olziit soum, Bayankhongor aimag.

Хадны бичээс / The on rock

2020. Ц.Баттулга / 2020. Battulga Tsend

1

4.5-5 cm / 4.5-5 cm

17

IHHY
r ŋ S Ü s

äriŋ (-iriŋ) süsi

Нэхэгтүн цэргийг нь / Chase their army
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Хутаг уул сум, Эг Сэлэнгийн бэлчир
. Il the confluence of the Eg and Selenge Rixe/ \ Khuiag mil soum



булган аймгийн нутаг дахь 
РУНИ БИЧГИЙН ДУРСГАЛ 

THE RUNIC INSCRIPTIONS IN BULGAN AIMAG



Б
\ nail анмишн in iaɪ л met »р ш. I үр м, 

УЙ1урЫН \.ЬШ1 \ 1C 1ОНЛОЖ ОаЙСаП 10 1 

бүк нуън моп \ »дип 'I руни йпчниш 

д\ pcia i 1 \ I» шюн ui »рс ui u.i I II i.i. I Vc .Himi ɪiɪni 
нхпаас pviui ūiimiiiiii iauaii ʌvperaa h i »pc 

uni'll ашнлж Y in » l
XauIы oii`i )»c 3

I axil u.iii \a»iainnun оич »»с I

Мсгал 1бүнажп.
1a uan aiixiiiiiiii nvnaae плрүүлон pyim 

Girniiiiii a\ pciaavx л on nainiiii w bm
Гүрэппш үе: 11\ Acrai (Хол Астаг)-ып 

бич »»с
Уйв рып үе: Ар \aiiaib Гурвалжпп уул, 

\лш иданн болоп \irau \үп оичж \олбог- 

доно.

Белгаи аймтйн пугаг да\ь рмт бичгийн 
дуриалүүд

1. Алlau \үшш бичээс
2. Ар Хапапгийн бич ) )с

3. Гурвллжип үулып бич )ЭС
4. 11\ Асгаг(Хол Aci ar)-bin оичээс (1-11)

5. Хашидайп \адны онч гк

6. Сүүжтт даваапы бичээс

D
espite the fact that being the mam re 

gion ol the Turkic and Uighur Khaga­

nates were concentrated, relatively rare 

runic inscriptions were registered on the territo 

I y ol Bulgan. I he live runic inset iptions found in 

Bulgan aimag can be classified as follows:

• Inscription on the rock 3

• Inscription on the slab I

• the Inscription on the metal good - I.

And these inscriptions date back to the 

Ancient Turkic Period (l'he lkh /Isyaf (The Khol

As^nt) Inscription) and Uighur Period (The 

Arklununi Inscription, The Gumi/jin Llul Inscrip 

lion, The Khan^idai Klmil Inscription and The In 

scription of Golden Man ").

Hie Kunie Inscriptions in Bulgan Aimag
1. The Inscription of "Golden Man"

2. 1 he Arkhanan Inscription

3. l he Gun aljin Uul Inscription

4. I he lkh Asgat (Khöl Asgat) Inscription

5. l he Khangidai Khad Inscription

6. The Süüjiin Davaa Inscription

WO

Дашинчилэн сүм. Хангидайн хад
KhdngiddiKiki Dhshinchilcnsou/n



Лл bin хүн (браекте1)"-ий бичээс / I he Inscription of 'Golden Man'

Байршил / Location

Илрүүлон: / Year of discovery and 
discovered researcher

Хадгалагдаж буй газар, байгууллага 
I Place or organization where the 
monument is being kept

Торөл / Type

Умшиж судалсан / Decoded by

Мөрийн too / Number of rows

Үсэг тэмдэгтийн too I 
Number of characters

Эхийн сийрүүлгэ / Original text

Үсгийн галиг I Transliteration

Үгийн галиг I Transcription

Орчуулга I Translation

References: (Battulga Tsend 2016b;

Булган аймаг, Бүрзгхангай сум. Их Дулаан уулыи сапбар. 
Өвгөит, Үудэнт,
Övgönt, UudenL ɪkh Dulaan Mountain. Buregkhangai soum 
Bulgan aimag.

1983. Д.Наваан.
1983. Navaan Dorjpalam

Монгол банк
Central Bank of Mongolia

Металл эдлэл дээрх бичээс I Inscription on metal good plaque 

1987. Б.Сумьяабаатар I 1987. Sumiyabaatar Baldandorj
1990. С.Г.Кляшторный / 1990. KIjashtornyj.S.G
2014. Ц.Баттулга / 2014, Battulga Tsend

1

6

BWsT Bg 
busat bag 
Ариун ноён / Innocent beg

Klya^torny S.G. 1993; Кляшторныи С.Г. 2006a; Кляшторныи С.Г., СааипопД., and 
1999; Haman Д. and Сумьяабаатар Б. 1987)Шкода B. 1999; Кляшторный С.Г. et al.

'Алтан хүн (браектет)'-ий бичээс 
The Inscription of Golden Man ‘



Арханапгийп бичаэс / The ʌrkhanan Inscription

Байршил / Location

Илрүүлсэн: / Year of discovery and 
discovered researcher

Хадгалагдаж буй газар, байгууллага
I Place or organization where the 
monument is being kept

Төрел I Type

Уншиж сүдалсан / Decoded by

Мөрийн too / Number of rows

Үсгийн өндор / Height of character

Үсэг тэмдэгтийн too I 
Number of characters

Булган аймаг. Хишиг-Өндөр сум. Ар Ханан уул.
Ar Khanan Mountain. Khishig-Öndör soum. Bulgan almag.

~1926-1930. Мэргэн гун Мөнх-Очирын Гомбожав
~1926-1930. Gombojav Mönkh-Ochir

Ар Ханан уул.
Ar Khanan Mountain.

Хадны бичээс / Inscription on rock

1964. Е.Трыярский / 1964. Tryjarsky.E
1980. С.Харжаубай / 1980. Haŋaubai Sartkhoja
1990. С.Г.Кляшторный, Е.Трыярский /
1990. Kljashtornyj.S.G, Tryjarsky.E
2004. Ц.Баттулга / 2004. Battulga Tsend
2013. Ц.Баттулга, И.В.Кормушин I
2013. Battulga Tsend, Kormushin.I.V

3

2 cm / 2 cm

132

Эхийн смйрүүлгэ / Original text

Үсгийн галиг / Transliteration

Үгийн галиг / Transcription

Орчуулга / Translation

imr: ч>л>л I iW91 d)>hi mik .1 
l)dHAYmDllWAlN><SrYlri4.S

.11
»A4>4:rd;m wxditw .in
I. tŋrkn[ QWnčY| yignjBWTWRI irknj BLQ ri BWLi; TWR- 
Dij Yqi kül TRQN[ kü dgü klrti[ BWN tg ikin QYa tg bk 
bwlzWn;
11. bitč bitdml QYal tqrknjQWTLGBWLŋ;
III. QWLč uQalQWTLGjBWLŋ; QYajRWRTm

I. täririkän qunčuy yigän butur irkin baliq eri bolī turd'ɪ yaŋi kül 
tarqan kü ädgü kälirti bun tag ikin qaya tag bäk bolzun 
11. bitič bitidim qaya täqrikän qutluγ boluq
HI. qul ačuqa (ačoqa) qutluγ boluŋ qaya ururtum

I. Тэнгэр болсон гунж (-ийн) зээ Бутур иркин балгас (-ын) 
цэрэг болж сууа. Шинэ Көл тархан чимээ сайн [сайн мэдээ 
Ц.Б] ирүүлэв. Үндэс мэт суулга. Хад мэт бэх болтугай.
I. Passed away prineess('s) cousin Butur Irkin became soldier of 
the city, and dwelled. New Köl Tarqan send a good news. Let it 
set as root. Wish you be strong as rock.
II. Бичээч бичив, би. Хад тэнгэрхэн өлзийтэй болог.
II. I, the writer wrote it. Bless Rocky Heaven.
III. Боол Ачука (~Ачока) өлзийтэй болог. Хаданд цохиулав 
би.
III. Bless servant Ačoqa. Engraved on the rock by me.

References: (Kljaitornyj G. and Tryjarski E. 1990; Rintchen B. 1968:37; Tryjarski E. 1965; Баттулга Ц. 2004a, 2005d:115 2/ 
Баттума Ц. and Кормушин И.В. 2013; БолдЛ. 1990a:17-18; Гонгоржав Г. 1999a:203-4; Каржаубай C. 1980;
Намнандорж O. 1966).
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Гурвалжип уулын бичэк I1 he Gunaljin Uul Inscription

Байршил / Location

Илрүүлсэн: I Year of discovery and 
discovered researcher

Хадгалагдаж буй газар, байгууллага 
/ Place or organization where the 
monument is being kept

Торел / Type

Умшиж судалсан / Decoded by

Морийн too / Number of rows

Үсгийн өндөр / Height of character
Үсэг тэмдэгтийн too / 
Number of characters

Эхийн сийрүүлгэ / Original text

Үсгийн галиг / Transliteration

Үгийн галиг / Transcription 

Орчуулга / Translation

Булган аймаг. Гурван булаг сум. Гурвалжин үул. 

Gurvaljin Mountain. Gurvanbulag soum. Bulgan aimag, 

~ 1926-1930. Мэргэн гүн Мөнх-Очирын Гомбожав 

~ 1926-1930. Gombojav Mönkh-Ochir

Гурвалжин уул.

Gurvaljin Mountain.

Чулууны бичээс / Inscription on stone

1934. А.Н.Самойлович / 1934. Samoylovich.A.N
1969. Б.Базылхан / 1969, Bazylkhan Bukhat
1978. С.Г.Кляшторкый / 1978. Kljashtomyj.S.G

1

7-9 cm / 7-9 cm

13

:»xht*:N>drrih
tŋriQWLi:bitdm:

teŋri quli bitidɪm

Тэнгэрийн боол нь бичив 6и
Servant of the Heaven, I wrote [/t].

References: (Hüseyin Namik Orkun 1938:163,2011b; Rintchen B. 1968:37; Бапшан Б. 1969a; Баттулга Ц. 2005d. 
БомЫ.1990a:23-24; Гонюржав Г. 1999a:207; Кляшпюрний С.Г. 1978a:155,2003b; Намнандорж 0.1966; Coaioil

1934)

IM



- •



Гур>^н булаг сум. Гурвалжин уул
Gune/i« Wouaraw. Gunanhuag soum





11 \ Acrai (Хол Асгат)-ын бичээс / I he Ikh Asgat (Khöl Asgat) Inscriptions
Нмдүгэзр хавпшнгийк нуур пшлын оичээс (A-I) / The Inscription on the front of the first plate (A-I)

Байршил / Location

Илрүүлсэн: / Year of discovery and 
discovered researcher

Булган аймаг. Могод сум. Их Асгат. Хөл Алгатайн хонхор.

Khöl Algatain Khonkhor. Ikh Asgat. Mogod soum. Bulgan aimag.

1891. Н.Ядринцев, С.М.Дудин

1891. Yadrintsev N.M7 Dudin S.M

Хадгалагдаж буй газар, байгууллага 
/ Place or organization where the 
monument is being kept

Торөл / Type

Уншиж судалсан / Decoded by

Мөрийн too / Number of rows

Үсгийн өндөр / Height of character

Үсэг тэмдэгтийн too / 
Number of characters

Их Асгат. Хөл Алгатайн хонхор.

Khol Algatain Khonkhor. Ikh Asgat.

Тахилын хавтангийн бичээс / Inscription on slab

1894. В.Радлов/ 1894. Radloff. W.W

1938. Х.Н.Оркун / 1938. Orkun.H.N

1959. С.Е.Малов / 1959. Malov.S.E
1963. Н.Сэр-Оджав 1 1963. Ser-Odjav Namsrai

1990. Л.Болд / 1990. Bold Luvsandorj
2005. Н.Напил / 2005. Napil Bazylkhan

2010. Т.Осава / 2010. Takashi Osawa

2020. Ц.Баттулга / 2020. Battulga Tsend

3

3-5 cm / 3-5 cm

I. ~14+
II. 12
III. 12

Эхийн сийрүүлгэ / Original text

Үсгийн галиг/ Transliteration

Үгийн галиг/ Transcription

Орчуулга / Translation

... Г^ГЖ^ҮПҮЭҮ .1 
^х^ШС? .11 
l^xWWW .III
1. šnš kül TWDN insi...
II. ygnirkn bdzms
III. zGNz r GR bdzms

I. šanaš kül ludun inisi...
II. yägän irkin bädizmiš
III. azγan az är aγar bädizmiš

I. Оройн бичээс: Шанаш (Хичээнгүй?) Көл тудуны дүү ину...
I. Šanaš Kül Tudun's brother...
II. Зуүн захын бичээс: Йеген иркин урлажээ.
II. Yägän Irkin crafted.
III. Баруун захын бичээс: Азган Аз эр хүндэтгэлтэйгээр 
урлажээ.
III. Azgan Az man crafted it with great honour.

References: (Hüseyin Nanuk θrkun 1938:107-23; Osawa T. 2010; Radloff W.W. 1894b:256-58; Rintchen B. 1968:34-36; БолдЛ. 
1990a:129,1990c, 2006c; Малов C.E. 1959:44-45; Намшндорж 0.1966:39; Радлов B.B. 1892:XV-1,2; XXXlV-1-3, 6;; Ринчен 
Б. 1979:72; Сзр-Оджав Н. 1963,1970:43^6,1977:141)
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1

11\ ʌuaɪ (Хол АстагЬып ūiγujc / I he lkh AsgaHKhöl Asgat) Inscriptions
гввишнлгйн up 1ИИЛЫН Гнгш»' (A-ll) 177ie Inscription on the buck of the first plate (A-ll)

Байршил / Location Булган аймаг. Могод сум. Их Асгаг. Хол Алгатайн хонхор.
Khol Algatain Khonkhor. Jkh Asgat. Mogod soum. Bulgan atmag.

Илрүүлон: / Year of discovery and 
discovered researcher

1891. Н.Ядринцев, С.М.Дудин
1891. Yadrlntsev N.M., Dudin S.M

Хадгалагдаж буй газар, байгуүллага 
/ Place or organization where the 
monument is being kept

Терел / Type

Уншиж судалсан / Decoded by

Mx Ас(ат. Хол Алгатайн хонхор.
Khol Algatam Khonkhor. Ikh Asgat.

Тахилын хавтангийн бичээс f Inscription on slab

1894. В.Радлов / 1894. Radloff.W.W
1938. Х.Н.Оркун I 1938. Orkun.H.N
1959. С.Е.Малоа / 1959. Malov.S.E
1963. Н.Сэр-Оджав / 1963. Ser-Odjav Namsrai
1990. Л.Болд / 1990. Bold Luvsandorj
2005. Н.Напил / 2005. Napil Bazylkhan
2010. Т.Осава / 2010. Takashi Osawa
2020. Ц.Баттулга / 2020. Battulga Tsend

Морийн too / Number of rows

Үсгийн ондөр / Height of character

Yor тэмдэгтийн too / 
Number of characters

Эхийн сийрүүлгэ / Original text

4

4-5.5 cm / 4-5.5 cm

I. 62, II. 21, III. 9, IV. 20

YHB .1

V»44ri:l»Y¥44DHYH
.11

1Wfl№ .Ill
»4HH»hY4»H5->rU»44> .IV

Үсгийн галиг/ Transliteration 1. ükül TWDN: insi LTWN TmGN TRQN YWGi WmDuQ ūčn DRLTmza 
QLLma ülg WYRLG mis QLLma k
II. WGLRi TWRGWL ylgk LQzn Y1
III. BRDŋz a szŋ
IV. DRLm čča SQNWR rtm a DRLm

Үгийн галиг / Transcription I. kill tudun inisi altun tamγan tarqan yoγī umaduq üčün adnltimɪz a aqlalma 
ölüg uyarlīγ ärmiš aqlalma äki
II. oγul[l]arī turyul yälgäk laqzi’n yīl
111. bardīŋīz a siziŋä
IV. adrilma čača saqmur ärtim a adrilma

Орчуулга / Translation I. Көл Тудуны дүү Алтан тамган тарханы хойллоголоогүй учир хагацалдав 
аа бид. Бүү эвдрэлц. Үхэл жамтай ажээ. Буү эвдрэлц. Хоер
I. We got separated because we couldn’t perform a funeral rite of Ku/ Tuduris 
brother Altan Tamgan Tarqan. Don't fight with each other. Death is law of 
nature. Don't fight. Two
II. хөвүүд нь Тургул Йелгек гахай жил
III. очицгоосон та нар(-тай хамт) танайд
П-Ш lads Turgul Yelgek arrived to you in the year of Pig (with you).
IV. Бүү хагац. Бачууран санах байлаа би. Бүү хагац.
IV. Don't separate. I would have been missing you desperately, don't seperate.

References: (Hüseyin Nanuk Orkun 1938:107-23; Osaun T. 2010; Radloff W.W. 1894b:256-58; Rintchen B. 1968:34- 36; Mu?. 1 
1990a:129, 1990c, 2006c; Малм C.E 1959:44-45; Налшан^ж 0.1966:39; Paō.w B.B. 1892:XV-1,2; XXXIV-1-3, 6;; Ринчен Б. 
1979:72; Сэр ОО жав H. 1963, 1970:4346, 1977:141)

iso



Нкдүгзэр хаатакгкйк ар талын бмчээс (АП)
/V /»V ПЛ/kMt fL> ʌ/ɪ . a •*



Их Acui (Хол Ли л)-ып Oirux / The Ikh AsgjKKhöl Asgat) Inscriptions
Toxuamh хоёрдугвар хавтангийн бичзэс I The Inscription on the second plate

Байршил / Location

Илрүүлсэн: I Year of discovery and 
discovered researcher

Хадгалагдаж буй газар, байгууллага 
I Place or organization where the 
monument is being kept

Төрел I Type

Уншиж судалсан / Decoded by

Мөрийн too / Number of rows

Үсгийн өндөр I Height of character

Year тэмдэгтийн too / 
Number of characters

Эхийн сийрүүлгэ / Original text

Үсгийн галиг / Transliteration

Үгийн галиг / Transcription

Орчуулга / Translation

Булган аймаг. Могод сум. Их Асгат. Хөл Алгатайн хонхор. 
Khol Algatam Khonkhor, ɪkh Asgat. Mogod soum. Bulgan aimag 

1891. Н.Ядринцев, С.М.Дудин 
1891. Yadrintsev N.M., Dudin S.M 

Их Асгат. Хөл Алгатайн хонхор. 
Khol Algatain Khonkhor. Ikh Asgat.

Тахилын хаөтангийн бичээс / Inscription on slab 

1894. В.Радлов / 1894. Radloff W.W 
1938. Х.Н.Оркун I 1938. Orkun.H.N 
1959. С.Е.Малов / 1959. Malov S.E 
1963. Н.Сэр-Оджав / 1963. Ser-Odjav Namsrai 
1990. Л.Болд I 1990. Bold Luvsandorj 
2005. Н.Напил / 2005. Napil Bazylkhan 
2010. Т.Осава / 2010. Takashi Osawa 
2020. Ц.Баттулга / 2020. Battulga Tsend 
4

4-6 cm / 4-6 cm

I. 14 
II. 22 
III. 23 
IV. -10+

.1 
шчшртшшжн Ji

.III 
...^mh^YH .IV
I. iiza tŋri rklg rms
II. QLLma ČČ a (?) Y uQ WmDuQ üčn DRLTmz
Ill. YWGLYW brtm QzGNW örgp bdztm 
IV. ülgm tŋrika...

1. üzä täŋri ärklig ärmiš
II. aqlalma čača (?) yoq umaduq üčün adriltīmīz
111. yoγlayu bärtim qazγanu örgip bädiztim 
IV. ülügim täŋrikā...

I. Дээд тэнгэр сүр хүчтэй ажээ. 
I. The Heaven above is mighty./ 
II. Бүү эвдрэлц. Бачууран (?)хойллоголж чадаагүй учир 
хагацалдаө бид.
II. Don't fight with each other. We got seperated because we 
couldn't perform a funeral rite.
III. Хойллоголов би. Бүтээлгэн цогцлоож урлуулав би.
III. I performed a funeral rite. I got them created and crafted 
it.
IV. Хувь заяа минь тэнгэрт ... 
IV. My destiny is in Heaven ...

152



Тахилын хтрдугаар ивтангийн бичаэс
The Inscription on the second /plat
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IM

Хаш идаи хадны Оичтм / The Khangidai Inscription

Байршил I Location

Илрүүлсэн: / Хеат of discovery and 
discovered researcher

Хадгалагдаж бүй газар, байгууллага 
/ Place or organization where the 
monument is being kept

Торел I Type

Уншиж судалсан / Decoded by

Мөрийн too / Number of rows 

Үсгийн өндөр / Height of character 

Үсэг тэмдэгтийн too / 
Number of characters

Эхийн сийрүүлгэ / Original text

Үсгийн галиг/Transliteration

Үгийн галиг / Transcription

Булган аймаг. Дашинчилэн сум. Хангидайн хад.
Khangidai Rock. Dashinchilen soufn. Bulgan almag.

~ 1926-1930. Мзргэн гүн Менх-Очирын Гомбожае
~ 1926-1930. Gombojav Mönkh-Ochir

Хангидайн хад.
Khangidai rock.

Хадны бичээс I Inscription on rock

1968. Б.Базылхан / 1968. Bazylkhan Bukhat
1975. С.Г.Кляилорный / 1975. KljashtomyJ.S.G
1979. М.Шинэхүү / 1979. Shinekhüü Maamdai
2006. Ц.Баттулга / 2006. Battulga Tsend
2008. Т.Осава, К.Сүзүки, Р.Монхтулга / 2008. Takashi Osawa, 
Suzuki Kosetsu, Monkhtulga Rinchinkhorol
2009. Ц.Баггулга, И.В.Кормушин
2009. Battulga Tsend, Kormushin.l.V

8

1.2- 2.5 cm/12-2.5 on

I. 15, II. 20, III. 3, IV. 7, V. 9, VI. 12, VII. 6

iw>d»mim* ,ɪ
F4ithR-l»Ä>-FY1h-NV>0dlh<S .1! 
FAd .Ill

.IV
»mim« .V
1J<SUIS(€Y)FxhR .VI 

.VII
1. bg r tŋrknm QWT brŋ
II. Bz QN WGLi tŋri učms bzzi
III. QTT
IV. WLG B|WJŋa
V. bg r tŋriknm
VI. btdi (lg) TsGBLŋ
VII. bgrɪga

I. bägär / bäg är täŋrikänim qut bäriŋ
11. baz qan oγli täŋri učmīš bāzi äzi
111. qatī
IV. uluγ buŋ a
V. bägär/ bāg är täŋrikānim
VI. bitidi älig tasiγ balaŋ
VII. bägär / bäg är äligā _______________________

Хангмдай хадны бмчис
At’ hu npftiw





Хангидай хадны бичэ:эс
The Khanfgdai Inscrrprion
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Хангидай хадны бичзэс
The Khangvdu InscTpbo
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ГОВЬ-АЛТАЙ АЙМГИЙН НУТАГ ДАХЬ РУНИ БИЧГИЙН ДУРСГАЛ
THE RUNIC INSCRIPTIONS IN GOVI-ALTAI AIMAG



М
онгол улсын баруун хязгаар, Ал- 

гаин уулс, говь хосолсон газарзүйн 

овормоц хэв шинж бүхий энэ нут- 

гаас руни бичпйш цоошүй дурсгал илэрои 
нь Моиюлын руни бичшйн судлалд чухал ач 
холбогдолтой сурвалж, судалгааны үнэ цэнэ- 
1 эй эх хэрэглэгдэхүүн болсоор байгаа билээ.

Говь-Алтай аймгийн пуггаас илэрсэн pvɪɪɪi 

бич1 ийи дурсгалууд баруун зуг зорчпх гөв зам 
буюу Өтүкэн уул, Орхон голып хопдшпоос 

Бэшбалык хүрэх зам дагуу бапх ба ихэвчлэп 
албан хэрэг, аян замын тэмдэглэлийн ппшж 

чанартай, чур, тудуи, урунгу зэрэг цолтон 
зорчиж өнгорсон, аян зам олзийтэй байхыг 

бэлгэдэн ерөосон ероөлийн үгстэй бичгшш 
дурсгалууд зонхилж байгаагаараа бусад айм- 

шйн иутгаас илрүүлсэн руни бичгийн дурсга- 

лаас ялгарч байна.
Баруунш зорчихзам гадэгпьэртнийТүрэг, 

Уйгурын үед Орхоны хөпдийгоөс Бэшбалык 

хот буюу их юргоны зам хүрэх гол замыгхэлж 
байгаа богоод эртний тэрхүү замаар оноо үед 
Монгол улсын нийслэл Улаанбаатар хотоос 
баруун аймаг зорчих автозам тавигдсан бай- 

на. Хэвтээ тэнхлэгийн уг зам Улаанбаатар -* 
Өворхангай —* Баянхонгор —► Говь-Алтай —► 
Ховд —* Ховд аймгийн Булган сум (Хилийн 

боомт) —► БНХАУ-ын хил хүрнэ. Баруунш зор- 
чих их зам эрт үед Бэшбалык, Турфанд, опоо 
үед ч Ховд аймтйи Булган сумын Тэх ишгэит 
(Тай кишгэнт)-ийн боомюор, оороор хэлбэл, 
Булган голоор гарч цаашлан БНХАУ-ын Шин- 
жаап Уйгурын оортоо засах орны нийслэл 

Үрүмч хот хүртэл үргэлжиднэ.
Говь-Алтай аймгийн Бигэр сумын Бш зр 

нуурын орчим газар баруушп зорчих зам да- 
гуу буудаллах, морь малаа амраах гол буудал 

нутаг, түшиц газар байсан бололтой.
Бигэр орчмоос илрүүлсэн pvɪm бичгшш 

хэд хэдэн дурсгалууд ч уүнийг гэрчилж бай- 
на. Дамжин овгорохдоо буудаллах газар нутаг 

нь гол устай, бэлчээр овс сайтай байх ɪuaaivyp

S
o far, numerous runic inscriptions have 

been discovered in this unique geographical 
area, which combines the Gobi desert and 

the Altai Mountains of the western Mongolia. 

These inscription monuments are an important 

and valuable source and research material for the 

study of Mongolian runic inscription.
Runic inscriptions found in Govi-Allai 

aimag are located along the road to the west, i e 
from the Ötükän mountain, Orkhon Valley to 

Beshbalyk, and mainly contain texts with official 

information or travel note and aspiration-prayers 

for the travellers. Moreover, these inscriptions 
have texts that states officials with degree of Čnr, 
Тис/нн and Urtiŋu travelled through this path. 
These differ from the runic inscriptions found in 

other aimags.
The road to the west is the main road from the 

Orkhon Valley to Beshbalyk, the Great Silk Road, 
during ancient Turkic and Uighur periods. Based 

on this ancient road, new road was constructed 
from Ulaanbaatar, the capital of Mongolia, to the 
western aimags. This horizontal road runs across 
several aimags: Ulaanbaatar —* Ovörkhangai -+ 
Bayankhongor —* Govi-Altai —♦ Khovd -* Bulgan 
soum of Khovd aimag (Border area) border of 
the Republic of the China. The main road to the 

west, both ancient and modern, passes through 
the port of Tekh ɪshgent (Thai Kishgent) in Bul­

gan soum, Khovd aimag, in other words, it cros­
ses the Bulgan River and further runs to Urumqi, 
the capital of the Xinjiang Uighur Autonomous 

Region of China.
Apparently, the area near Biger Lake in Biger 

soum, Govi-Altai aimag, was the main camping 

and rest zones for horses and livestock. This is 

evidenced by a number of runic inscriptions 

found near Biger. It is clear that having river and 
pasture was the common criteria for choosing 

the place for camping. Most of Runic inscriptions 

discovered in the Govi-Altai aimag date back to 

the Uighur period.
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хамшйн 1үрүүнл зн тэргүүнд тавигдаж бай- 

сан нъ лавтай.

Говь-Алтай аймгийн пупаас илрүүлсэн 

руни бичшйн дурсгалууд он цагийн хувьд 

ихэвчлэн Уйгурын үед холбогдоно.

Говь-Алтай аймгиин нутгаас илрүүлсэн 
руни бичгийн дурсгалууд:

1. Бшэрийн бичээсүүд (I-VI)
2. Алтан хадны бичээс (1-Ш)
3. Шаахарын бичээс (I-III)
4. Хулсана Амны бичээс

5. Давиртын бууцны бичээс (1-П)
6. Бугатын бичээс эдгээр бодно.

Биприйн IV бичээс
The Biger Inscription -IV

The Runic Inscriptions in Govi-Altai Aimag

1 The Biger Inscriptions (I-VI)
2. The Altan Khad Inscriptions (I-III

3. The Shaakhar Inscriptions (I-III)

4. The Khulsana Am Inscription

5. The Davirtiin Buuts Inscriptions (l-II)

ɜ The Bugat Inscription

Шаахар толгойн бичээс
The Shaakhar Tolgoi Inscriptions
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Л nan хадпы бн»ин / rhcAlUn Khad Inscriptions

I VNdH хйЗны / йитч / 1Ъе Altan Khatl hheri/ition I

Байршнл / Location

Илрүүлсэн: / Year of discovery and 
discovered researcher

Хадгалагдаж бүй гамр, байгууллага 
/ Place or organization where the 
monument is being kept

Торол / Түре

Уншиж сүдалсан I Decoded by

Морийн too / Number of rows

Үсгийн ондор / Height of character
ҮОГ ТЭМДЭГГИЙН too / 
Number of characters

Эхийн сийруүлгэ / Original text

Үсгийн галиг / Transliteration

Үгийн галиг I Transcription

Орчуулга / Translation

Говь-Алтаи аймаг Биир сум. Алтан хадны бууц 

Altan Khadnil Buuts. Biger soum. Govl Altai aimag. 

2001. Н.Багзаяа
2001. Datzaya Namsral

Алган хадны бууц.
Altan Khadnil Buuts.

Хадны бичээс / Inscription on rock.

2005. Ц.Баттулга / 2005. Battulga Tsend
2006. Ц.Бапулга / 2006. Battulga Tsend

2

11-20 cm / 11-20 cm

I. 11
П. 5

J
ГАЧ>0 JI

ɪ. IbtgnŋTWDNi
II. Y W R T i

1. al bitigniŋ tuduni
11. yorti

I. Улс (top)[-wh] бичгийн тудун ину
I. Clerk Tudun of the State
II. зорчио.
11. travelled.

Rt’/rrcmTs; (Баттулга Ц, 2005a, 2006a).



\ nan \лдны бнчдх / The Altan Khad Inscriptions

Амяйн w?hn II mw / The Altan Khad Inscription - II

Байршмл / Location

Илрүүлсэн: / Year of discovery and 
discovered researcher

Хадгалагдаж бүй газар, байгүуллага 
/ Place or organization where the 
monument is being kept
To pan / Type
Умшнж судалсан / Decoded by

Морийн too / Number of rows
Үсгийн өндер / Height of character
Үсэг ТЭМДЭГТМЙН too / 
Number of characters

Эхийн сийрүүлгэ / Original text

Үсгийн галиг / Transliteration

Үгийн галиг / Transcription

Орчуулга / Translation

Гоаь-Алтай аймаг. Бигэр сум. Алтан хадны буүц. 
Altan Khadnii Buuts. Biger soum. Govl-Altai aimag. 

2005. Ц.Бапүлга 
2005. Battulga Tsend

Алтан хадны бууц.
Altan Khadnii Buuts.

Хадны бичээс / Inscription on rock.

2005. Ц.Баттулга / 2005. Battulga Tsend
2006. Ц.Баттулга / 2006. Battulga Tsend 

2

12-19 cm /12-19 cm

1.5
II. 5

.1
iMW .11

l.čükQWT
2. L G B WL ŋ

1. äčük gut
2. luγ boluŋ

Эчүк(-т) өлзий хутаг оршиг / Let Äčük be blessed
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Бигэрсум. Алтан хадны бууц 
Allan Khadnii Buuts. Bigersoum





Allan Khad Inscriptions

K/mrf htscrifttiOH II1

Лл1«Н1 ХаДНЫ Qll'lTJl /1111’

/limit« vnhtw 111 i'tti`nu / HieЛПан

Байршил / Location

Илруулсэн: / Year of discovery and 
discovered researcher

Хадгалагдаж буй газар, байгууллага 
I Place or organization where the 
monument is being kept

Торөл / Type

Уншиж судалсан / Decoded by

Мөрийн too I Number of rows

Үсгийн өндөр / Height of character

Үсэг тэмдэгтийн too I 
Number of characters

Эхийн сийруүлгэ / Original text

Үсгийн галиг / Transliteration

Үгийн галиг / Transcription

Орчуулга / Translation

Гооь-Алтай аймаг. Биг >р сум. Алтан хадны бууц.
Altan Khadnll Buuts. Blger soum. Govi Altai almðg.

2005. Ц.Баттулга
2005. Battulga Tsend

Алтан хадны бууц.
Altan Khadnll Buuts.

Хадны бичээс / Inscription on rock.

2005. Ц.Баттулга / 2005. Battulga Tsend
2006. Ц.Баттулга / 2006. Battulga Tsend

2
I. 7.5-8 cm I 7.5-8 cm
II. 14.5-10.5 cm / 14.5-10.5 cm

I. 5+
II. 3+

Tim .I
T¥D .II
I. lngpa
II. YGš
I. aliiniig apa
II. yaγis
I. Энлиг Ana
I. Eleneg (Ilinig) Apa [Personal name]
II. Өргөл / II. Offering
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bin jpinm би»ид / Ilie Biger Inscriptions

Мьч/ншн l öuimc I Ihc Higer Inscription

Байршил / Location

Илрүүлсэн: / Year of discovery and 
discovered researcher

Хадгалагдаж буй газар, байгууллага 
/ Place or organization where the 
monument is being kept
Төрөл / Type

Уншиж судалсан / Decoded by

Морийн too / Number of rows

Үсгийн ондөр / Height of character

Үог ТЭМДЭГТИЙН TOO /
Number of characters

Эхийн сийрүүлгэ / Original text

Үсгийн галиг / Transliteration

Үгийн галиг / Transcription

Орчуулга / Translation

Гооь-Алтай аймаг, Бигэр сум. Хар Аараг. Бичигтийн бууц 
Bichlgtiin Buuts. Khar Aarag. Biger soum. Govi Altai aimag.

1969. М.Шинэхүү
1969. Shinekhuü Maamdai

Xap Аараг. Бичигтийн бууц.
Bichlgtiin Buuts. Khar Aarag.

Хадны бичээс I Inscription on rock

1971. М.Шинэхүү/1971. Shinekhuü Maamdai
1997. Ц.Бапулга 1 1997. Battulga Tsend

2

I. 4.5-5.5 cm / 4.5-5.5 cm
II. 3-7 cm I 3-7 cm

I. 9
II. 8

N>DWJl .1
.11

I. čWRŋRYWLi
ɪl. WLRTWQDa

I. čur aŋaryolī
11. olurtuqda

I. Чур түүнд замыг /1. Cur, he has a path
II. захирч бүхүйд / II.... while ruled........
I-IL Чур тэдний замыг хамгаалж байх үед
When Čur protects their path

Бигэрийн I бичээс
The Biger Inscription I
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bin »рийн ÖH4IH / I he Bigvt Inscriptions 

Ьк.чринн 11 дич«н Ihr Hix« r Inscription

Байршил / Lot at ion

Илрүүпон: / Year of discovery and 
discovered researcher

Хадгллагдаж буй rajap, байгүуллаг a 
I Place or organization where the 
monument is being kept

Терел I Type

Уншиж сүдалсан / Decoded by

Мөрийн too / Number of rows

Үсгийн өндөр / Height of character

Үсэг тэмдэггийн too I 
Number of characters

Эхийн сийрүүлгэ / Original text 

Үсгийн галиг / Transliteration 

Үгийн галиг / Transcription 

Орчуулга / Translation

II

Гош. Amati аймаг, Ьи >р сүм. Хар Aipai Ымппмйн Ьүүи 
BKhigbin Ruub Khar Aaixj. foyer ɑɑw А'п' ` nvag 

1969. М.Шинтхуү
1969, ShinekhiHi Maamdai

Хар Аараг. Бичигтийн оүүц.
Bkhigtun Buuts, Khar Aarag.

Хадиы бичзк I Inscription on ичк

1971. М.Шнпэхүү / 1971 Shnvkhtm М.мпчкъ
1997, Ц.Бапулга / 199/. Battulgj lvnd

1

3-4.5 cm I 3-4.S cm

8

Ъ»ВхҮМ«

b ij i I d iik in /

bäŋiliidükmiiz bɑŋi il,ɪdiɪkm,iʃ

Амар амгалан байлгахгүй пд. um > >хгүй
They didn’t to leave us in peace. I [Ihn] Didn’t make me go 
(there) _________ _

Биприйн II бичзэс
ZV В;\чт Zwrv*i<« 11



I he Biger Inscriptions

ɪhe Ihyvr 1н5сп)»(н»н III

Горь Аптай аймаг Бнгэр сум. Хар Лараг. Бичигтийн буүц 

Btchyhin Huub. Khar ^rɑg. Biger sown. Govi-AHal aimag. 

1969. М.Шинэхүү.

1969. Shmekhüii Maamdai

Xap Аараг. Бичигтмйн бууц.

Bichrgtiin Buuts. Khar Aarag.

Bin эрннн 6»mx 

Бммрмйн Hl ouvx/

Байршнл / Location

Нлрүүлон: I Year of discovery and 
discovered researcher

Хадгалагдаж буй газар, байгүуллага 
Place or organization where the 

monument is being kept

Терел / Type

Уншкж сүдалсан / Decoded by

Мерийн too / Number of rows

Үсшйн ендер / Height of character

Үсэг тэмдэгтмйн too / 
Number of characters

Эхнйн сийруүлгэ/ Original text

Үсгмйн галиг/ Transliteration

Үгмйн галиг/ Transcription 
Орчүүлга / Translation

Хадны бичэк / Inscription on rock.
1971. М.Шинэхүу / 1971. Shinekhuu Maamdai
1997, Ц.Баттулга / 1997. Battulga Tsend

1

4’6 cm I 4-6 cm

8

külgNiYW R Ti

ku lüg am )θiti
Кулүг түунийг плгээв (яоуулэв) / Kt. made han/her go
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Ьш >рийн бнчтм /The l'W*
Ьниринн It Омчеп / , ЬгмгфНон

ЬаЙрШМЛ / l(H Ation

Илрүүлон: / Year of di«cŋvetV rt|'d 
discovered researcher

Хадгала'длж буй гаэар, байгуулллга 
/ Place or otganüatlon where the 
monument la being kept
To pun / Type

Укшиж судалсан / Decoded by

IV

I oau Ашай дймж Ьиг >р сум Хар Алр.и. Ьичиг гийн буҮ‘1 
fll< hlgtlin 0uub Khd» Aarau &KH Govl AIMI nimMJ 

1969. М.Шинэхуү.
I960, ShlnekhÜÜ Maamdai

Xap Adpar. Ьичш тйн бууц 
Bk hiyliin Buuts. Khar Aarag.

Хадны бичзк / Inscription on rock

1971. М.Шиюхүү/1971. ShlnekhüÜ M mmdai
1997. Ц.Баттулга/ 1997. Battulga Tsend

Морийн too / Number of rows
Үсгийн ондор / Height of character
Yor тэмдэгтийн too / 
Number of characters

1

1.5- 3 cm /1.5 3 cm

7

Эхийн сийрүулгэ / Original text 

Үсгийн галиг / Transliteration 
Үгийн галиг / Transcription 
Орчуулга / Translation

WN N B I b ŋ 

unan abi biŋ 

[Авлахыг] зоошоорсон an hi. мянга 
The game was bermitted In 1000 heads

Бигэрийн IV бичзх
TheBigerInscription II'
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Ъш эрийн Оич t к / I he Hip’’ Inscriptions
Ьиириин \ ЙНЧН1 /The -

Байршмл / Location Говь-Алтай аймаг. Бигэр сүм. Хар Аараг. Бичипийн бүуц.
Blchigtiln Buuts Khar Aarag. Biger soum. Govi Alt.it aimag

Илрүүлон: / Year of discovery and 
discovered researcher

Хадгалагдаж буй газар, байгууллага 
/ Place or organization where the 
monument Is being kept

Торол / Type

Уншиж судалсан / Decoded by

Морийн too / Number of rows

Үсгийн өндор / Height of character

1997, Ц.Бапулга
1997. Battulga Tsend

Xap Аараг. Бичигтийн бууц.
Bichigtiln Buuts. Khar Aarag.

Хадны бичэк / Inscription on rock.

1997. Ц.Багтулга / 1997. Battulga Tsend
1

2-3 cm / 2-3 cm
Үсэг тэмдэгтийн too / 
Number of characters

Эхийн сийрүүлгэ / Original text

Үсгийн галиг / Transliteration 

Үгийн галиг / Transcription 

Орчуулга / Translation

~3 +

...GYQ

...γayqa ...γyaqa

... -ыг сард /... ыг зах / ... month ~ border’

ß. RmiiIw



Ьигэрийн бич j je / The Ö>8cr Inscriptions 
Бпприип VI mne / 77ic Higer Inscription -

Байршил / Location

Илрүүлсэн: I Year of discovery and 
discovered researcher

Хадгалагдаж буй газар, байгүуллага 
I Place or organization where the 
monument is being kept

Төрөл / Type

Уншиж судалсан / Decoded by

Мөрийн too / Number of rows

Үсгийн өндөр / Height of character

Үсэг ТЭМДЭГТИЙН too /
Number of characters

Эхийн сийрүүлгэ I Original text

Үсгийн галиг / Transliteration

Үгийн галиг / Transcription

Орчуулга / Translation

VI

Говь-Алтай аймаг. Бигэр сум. Хар Аараг. Бичигтийн бууц. 
Bichlgtiin Buuts. Khar Aarag. Biger soum. Govi-Altai aimag. 

1997, Ц.Баггулга
1997. Battulga Tsend

Xap Аараг. Бичигтийн бууц.
Bichigtiin Buuts. Khar Aarag.

Хадны бичээс / Inscription on rock.

1997. Ц.Баттүлга / 1997. Battulga Tsend
1

~3 cm / ~3 cm 
3

Y L m 

yalim 

Толигор (хад) / steep lroekl

Бигэрийн V бичээс 
The Biger Inscription -K

Бигэрийн VI бичээс
The Biger Inscription - 17
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bin эрийн бичээс / I he Biger Inscriptions
Бинриим VII бич w /1 Jie Higer Inscription VII

Байршил / Location

Илрүүлон: / Year of discovery and 
discovered researcher

Хадгалагдаж буй газар, байгууллага 
/ Place or organization where the 
monument is being kept

Терол / Type
Уншиж судалсан / Decoded by 

Мөрийн too I Number of rows 
Үсгийн ондөр / Height of character
ҮСЭГ ТЭМДЭГТИЙН too / 
Number of characters

Говь-Алтай аймаг. Бигэр сум. Хар Аараг. Бичипийн буҮМ 
Bchigtnn ßuuts Khar Aarag. Brger soum. GovrArtai aimag.

1997. Ц.Багтулга
1997. Battulga Tsend

Xap Аараг. Бичигтийн бууц. 
Bichrgtiin Buuts. Khar Aarag.

Хадны бичээс I Inscription on rock 

1997. Ц.Баттулга / 1997. Battulga Tsend 
1
~10см/ ~10cm

2

Эхийн смйруүлгэ / Original text HI

Үсгийн галиг / Transliteration s Q
Үгмйн галиг / Transcription äsqa

Орчуулга / Translation Андад (нөхөрт) / to friend ~ to companion
References: (Battulga Tsend 2013; Баттулга Ц. 2008; ДаицЩш Д. 1999; Шитхү}' М. 197V

Бигэрийн VII бичэк
The Biger Inscription VII
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Бигэр сум. Хар Аараг 
Khar Aurag Bige s'om



'' /ɪ Anvr



The Bugat 
1нн'111>пм Biigatwem



Бугатын бичээс / The Hugai Inscription

Байршнл I Location

Илрүүлсэн: / Year of discovery and 
discovered researcher

Хадгалагдаж буй газар, байгууллага 
I Place or organization where the 
monument is being kept

Торол I Type

Уншиж судалсан / Decoded by

Моринн too I Number of rows

Үсэг ТЭМДЭГТИЙН too /
Number of characters

Эхийн сийруүлгэ I Original text

Үсгийн галиг I Transliteration

Үгийн галиг/ Transcription

Орчуулга / Translation
References: (Батпгулга Ц. 2017a)

Говь-Алтай аймаг. Бугат сум. Бугат. 
Bug at. Bugat soum. Govi-Altai aimag.

2016. Б.Баяр, Н.Батболд
2016. Bayar Banzragch, Batbold Natsag 
Бугат сум. Онгоцын хөндий.
OngotsJin khöndu. Bugat soum.

Хадны бичээс / Inscription on rock 

2017. Ц.Баттулга / 2017. Battulga Tsend 

1
7

[»xhr]£ ГП* 

bb bkpa b[itdm] 
b b(äb äb?) bäk apa b[itidim]
Бэк Ana б[ичив 6и]. I Bäk Apa, I wrote [rt].





Г» /





Давир|ын дууцны ūivux / I he P.n irtiin Buuh Inscription

Байршил I Location

Илрүүлсэн: / Year of discovery and 
discovered researcher

Хадгалагдаж буй газар, байгуүллага
I Place or organization where the 
monument is being kept

Торел / Type

Уншиж судалсан / Decoded by

Мөрийн too / Number of rows

Үсгийн омдор / Height of character

Үсэг ТЭМДЭГТИЙН too /
Number of characters

Эхийн сийрүүлгэ / Original text

Үсгийн галиг / Transliteration

Үгийн галиг/ Transcription

Орчуулга / Translation

References: (Bammyxta Ц. 2016a; Идэрхангаи T. et

Гось-Алтай аймаг. Тайшир сум. Бэрх уул. Давиртын бууц 

Davlrtiln Duuts. Berkh Mountain. Taishir soum. Govl Altai aimag.

2016. Б.Баяр, Н.Батболд
2016. Bayar Banzragch, Batbold Natsaq

Бэрх уул. Дааиртын бууц.
Davlrtiln Buuts. Beikh Mountain.

Хадны бичээс / Inscription on rock

2017. Ц.Бапулга /2017. Battulga Tsend

2

I. 7-10 cm / 7-10 cm
II. 3-5 cm / 3-5 cm

20

SJ><SU^>d:rAH>D :hhmj .1
Ji

I. LPWRŋW: YWRTi: QWTLGBWLq
II.YLmQYa

I. alp uruŋu: yortī: quiluγ boluŋ
II. yalnn qaya

I. Баатар Урунгу зорчив. Өлзийтэй болог.
I. Alp (Hero) Urungu passed through. Be blessed.
II. Эгц (толигор) хад / II. Steep Rock

al. 2017)





Хошоөт юлюйн бичээс/The Köshööt lolgoi Inscription

References: (U Баттулга, Н.Батболд, Хошоот толюин бичэк, -Түрэг, Унгур cyihm 2020 Хэвллмпэд)

Байршил / Location Говь- Алтай аймаг. Бигэр сум. Хошоот Толгой.
Köshöot Tolgoi, Biger soum. Govi-Altai aimag.

Илрүүлсэн: / Year of discovery and 
discovered researcher

2020. Н.Батболд, Ц.Амгалантөгс, П.Алдармонх
2020. Batbold Natsag, Amgalantogs Tsend, Aldarmonkh Purev

Хадгалагдаж буй газар, байгууллага 
/ Place or organization where the 
monument is being kept
Төрол I Type

Уншиж сүдалсан / Decoded by

Мөрийн too I Number of rows
ҮОГ ТЭМДЭГТИЙН too / 
Number of characters
Эхийн сийрүүлгэ / Original text

Үсгийн галиг I Transliteration
Үгийн галиг / Transcription
Орчуулга / Translation

Хөшөөт толгой.
Koshööt Tolgoi

Хадны бичээс / Inscription on rock

2020. Ц.Баттулга / 2020. Ts.Battulga

1

5

T W ŋ R Č

Tuŋrač -Toŋrač

Тунрач ~ Тонгач / Tuŋrač ~ Toŋrač [Personal name]





Ху ианл \мнышп)м 1Ъе KhuKana \m Inscription

Байршмл I Location

Илрүүлон: I Year of discovery and 
discovered researcher

Хадгалагдаж буй газар, байгууллага 
/ Place or organization where the 
monument is being kept

Topen / Type

Уншиж судалсан / Decoded by

Мөрийн too I Number of rows
Үог ТЭМДЭГТНЙН TOO /

Number of characters

Эхийн сийрүүлгэ / Original text

Үсгийн галиг / Transliteration

Үгийн галиг / Transcription

Орчуулга / Translation

Гооь Aman аймаг. Эрданэ сум Хулсана ам. 

Khulsana Am. Erdene soum, Govt Altai aimaq.

2015. Б Арьяажав

2015 Anyajav Batchuluun 

Эрдэнэ сум. Хулсана ам. 

Khulsana Am, Erdene soum.

Хадны бичэк / Inscription on rock

2015. Р.Монхтулга / 2015 Mönkhtulga Rinchinhorol

2016. Р.Мөнхтулга, Б.Арьяажав

2016 Monkhtulga Rinchinhorol, Anyajav Batchuluun 

1

5

шн

TWBRa

tobira

Тойр> / Go around!

References: (Mönhtulga R. and Anyajav B. 2016; Мөпхтулга P. 2015,20lSe:72)



Шал\лр пкиойн бнчээс / The Shukhjr l'olgol I пч ɪ i pi ions

Шаахйр толюйн I дич««с Пп’ ShanAliiir Tdljoi Ijiscri/'hiui - I

Байршил I Location Говь-Алтай аймаг. Чандмань сум. Шаахар толгой 
Shaakhar Tolgoi. Chandmani soum. Govi Altai aimag.

Илрүүлон: / Year of discovery and 
discovered researcher

Хадгалагдаж буй газар, байгуүллага 
/ Place or organization where the 
monument is being kept

Терол I Type

Уншиж судалсан / Decoded by

Мөрийн too / Number of rows

Үсгийн өндөр / Height of character

Үсэг тэмдэгтийн too / 
Number of characters

1996. Г.Гонгоржав, ГЭнхбат
1996. Gongoŋav Gombojav, Enkhbat Galbadrakh 

Шаахар толгой.
Shaakhar Tolgol.

Хадны бичэк I Inscription on rock

2001. Ю.Болдбаатар / 2001. Boldbaatar Yundenbat
1
4-6.5 cm / 4-6.5 cm

5

Эхмйн сийрүүлгэ / Original text 

Үсгийн галиг/Transliteration 

Үгмйн галиг / Transcription 

Орчуулга / Translation

4>JUi

BLČWR

bal čur
Бал чур / Bal Čur [Personal name]

References: (Баттулм Ц. 2005k Балдматар Ю- 2001; Гонгоржав Г. 1994b, Osithtn Mert. 2009}



Шаа\ар imiomi бич jx /1 he Shaakhar Folgoi Inscriptions

Шлаллр mavoüH II öimx / Hie Shnnklnu I

Байршнл / Location

Илрүүлсэн: / Year of discovery and 
discovered researcher

Хадгалагдаж буй газар, байгүуллага 
/ Place or organization where the 
monument is being kept
Төрөл / Type

Уншиж судалсан / Decoded by

Морийн too / Number of rows
Үсгийн өндөр / Height of character
Үсэг тэмдэгтийн too / 
Number of characters
Эхийн сийрүүлгэ / Original text

Үсгийн галиг / Transliteration
Үгийн галиг / Transcription
Орчуулга / Translation

ol^i Insai/Hion II

Говь-Алтай аймаг. Чандмань сум. Шаахар юлгой.
Shaakhar Tolgol. Chandmani soum. Govi-Altai ðɪmag.

2000. Ц.Бапүлга
2000. Battulga Tsend

Шаахар толгой.
Shaakhar Tolgol.

Хадны бичээс / Inscription on rock

2000. Ц.Бапулга / 2000. Battulga Tsend

1

5-8 cm / 5-8 cm

4

§\VGD

šoγd-soγd [sγw5]?

Согд ? / Sogd ?
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lU«M\ap толгойп иичж / 1Ъе Shaakh.u ɪolgoi Inscriptions

шо\лпп( 111 дпчнс/ The SlnMtir lnl^i Inst ii/UitHi III

Байршил / Location

Илрүүлсэн: / Year of discovery and 
discovered researcher

Хадгалагдаж буй газар, байгууллага 
/ Place or organization where the 
monument is being kept
Торол / Type

Уншиж судалсан / Decoded by

Мөрийн too / Number of rows
Yor тэмдэггийн too / 
Number of characters
Эхийн сийрүүлгэ / Original text

Үсгийн галиг / Transliteration
Үгийн галиг / Transcription
Орчуулга / Translation

Гооь Лшай аймаг, Чандманьсум. Шаахар голюй 
Shaakhör Tolgol. Chandmonl soum. Govi Altai almag.

2000 Ц.Бапулга
2000. Battulga Tsend

Шаахар толгой.

Shaakhar Tolgol.

Хадны бичээс / Inscription on rock

2000. Ц.Бапулга / 2000. Battulga Tsend

1

4

Hill
s s ŋü

äs äsäŋü
Эс эсэн [Эсэн мэнд; Эрүүл саруул] / Safe and sound, healthy

Шаахар толгой.
S/ujdur Tolgoi

193





VIГОВЬСУМБЭР АЙМГИЙН НУТАГ ДАХЬ РУНИ БИЧГИЙН ДУРСГАЛ
THE (RUNIC INSCRIPTIONS IN GOVISÜMBER AIMAG



Ч
ойрыи хүп Ч\ 1WU Д * ОПЧ ) >С чь 
Говъсүмбэр аимгпйч пупаас п ɪ ’Р' 

С Щ рупи биЧШЙЧ цор ЫЧЦ, опормоц 

wpciaa юм. Сүү шпп ки iγ\ Ш хчиж ши 
с\ игиаапы үр дүнд 1 опиүмо )р ачмичш п\ 
iaɪ дж! jpr Мошолып »үүч бүсийп онцим 

бүхии гахильш onion, хүч ч\ iw ‘ »р » oaɪai\ п 

wpciai бүрн )ж)). Гүри, Ушурьш үед хо л 

богдох тахплын онюн болои оусад дурсы i 

бапгаагаас \ i )\ )д ivc анмшчп н\ iai джч > 

p ɔ к руни бичшйн ʌvpɑɪa 1 ччш ) )р илрэх оо 

ломжюи.

T
he inscription on Choirs stone statue 

is considered Io be the only unique 

tnonunu`nl of I unit inscriptions found in 

Govisüinber almag Recent studies have found 

several monuments from Gove-umber aimag, 

including stone statues and sacrificial offerings 

which are unique Io the Hastem Region of 
Mongolia. Based on the fact thal there are several 

investigated sacrificial offerings and other 

monuments dated back to lurkii and Uighur 

periods, it is highly possible lo discover new 

Iunie inscriptions in this teri itory.
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Чойрын хүп чулууны бичээс / The Inscription on the Stone Statue found in Choir

ReferencesdAnon 1928; Barutfu Özender 2006; Hüseyin Namik Orkun 1938:164-68; Osman Fikri Sertkaya 1998b. 1998a; Rin- 
tchen B. 1968:39; Suzuki Kōsetsu 2009; TryjarskiE. 1966, 1971,1977:161; Кляшторний С.Г. 1969, 1971, 1980a; Кормушин 
И.В. 2011; Малов C.E. 1936; Напил Балхлхднулы 2005b; Обручев B.A. 1895:76).

Байршил / Location Говьсүмбэр аймаг. Чойр ертеө. Бага Сансар уул, 
Baga Sansar Mountain. Choir Örtöō. Govisümber aimag.

Илрүүлсэн: I Year of discovery and 
discovered researcher

1895 В.А.Обручеө
1895. Obruchev V.A

Хадгалагдаж буй газар, байгууллага 
I Place or organization where the 
monument is being kept

Төрөл / Type

Уншиж судалсан / Decoded by

Монголын Үндэсний Музей
National Museum of Mongolia

Хүн чулууны бичээс / The Inscription on the Stone Statue

1969. С.Г.Кляшторный / 1969. Kijashtomyj.S.G
1998. С.Ф.Серткаяа I 1998. Sertkaya.S.F
2005. Б.Напил / 2005. Napil Bazylkhan
2006. Сема Барутжу Өзөндер / 2006. Sema Barutcu Ozender
2009. К.Сузуки I 2009. Suzuki Kosetsu
2011. И.В.Кормушин I 2011. Kormushin.I.V
2019. Ц.Баттулга / 2019. Battulga Tsend

Мөрийк too I Number of rows 

Үсгийн өндөр I Height of character 

Үсэг тэмдэгтийн too I 
Number of characters

Эхийн сийрүүлгэ / Original text

6 
3-5 cm / 3-5 cm

I. 19, II. 13, III. 10, IV. 25, V. 10, VI. 11

.1
WIHkUSWHB .11 

.III
WhPDHNrDrmHHTCYR»^ .IV 
TH?¥HIYhYr .V 
14JMW ,vɪ

Үсгийн галиг/ Transliteration I. TWLuQWTtdmiRQčWYGLQŋ
II. DRLmzTTBzDibŋ
III. TWNygnrkin
IV. TWNblgačWRbčnYiLüčnčYytiQa
V. iltrsQGNQa
VI. ügnisbniBRŋ

Үгийн галиг / Transcription I. tul qut tādini i'rq aču ayγil qaŋ
11. adrilmaz tat bazdi ābiŋ
III. tun yägän irkin
IV. tun bilgä čur bičin yīl üčinč ay yātiqa
V. iltäräš qaγanqa
VI. ögäni säbini bariŋ

Орчуулга / Translation I. хагацал [yy] өлзий [юу] гэв би. Мэргэ нээж хэл эцэг
1.1 said, is it separation or unification [is it death or(is it) encounter] 
Let divine and tell us, Ancestor.
II. [Тэр] хагацахгүй. [Tap] харь (-ийг) эрхшээв. Яарагтүн
II. [They] won't seperate. [They] conquered the foreign land. Hurry 
up.
III. Тун (ууган) Йеген иркин / III. Tun / First Yegen Irkin
IV. Тун (ууган) Билгэ чур бичин жил гуравдугаар cap долоонд
IV. Tun / First Bilge Čur the seventh of March, the year of Monkey.
V. Илтириш хаанд IV. [Go] to IltiriŠ Qagan
VI. Бахдан, итгэн очигтун / VI. Go pridefully and confidently._________





ДОРНОГОВЬ АЙМГИЙН НУТАГ ДАХЬ РУНИ БИЧГИЙН ДУРСГАЛ 
THE RUNIC INSCRIPTIONS IN DORNOGOVI AIMAG



T
W* аИМПШН Да ъшдлры 1ЛП СЛ МЫП нуI' 
ы.н одоогмпн блиллалр рмш бичшйп 
rann д\рааа и.прон бопюд цаашид 

к * эринн 1 ода.пааны xγpmu руни 
бичшнн дурпад пдрүүд к Сюломжгои \> 

м ) >п ү' >ж баипа.

A
s of today, only one runic inscription 
has hrvn discovered in l)alanjargaɪan 
sou in of Domogovi aim ng, and there is a 

high hope for future discoveries of scripts in this 

particular area.

11k Наргын ōirrnc/lhe lkh Nart Inscription

Байршил / Location

Илрүүлсэн: / Year of discovery and 
discovered researcher

Хадгалагдаж буй газар, байгууллага 
/ Place or organization where the 
monument is being kept
Төрол / Type
Уншиж судалсан / Decoded by

Морийн too / Number of rows
Үсгийн ендөр / Height of character
Үог ТЭМДЭГТИЙН TOO I 
Number of characters
Эхийн сийрүүлгэ / Original text

Үсгийн галиг/ Transliteration

Үгийн галиг/ Transcription

Орчуулга / Translation

Дорноговь аймаг. Даланжаргалан сум. Саруулын усны 
Саруулын хад. Их Нарт.
lkh Nart. Saruuliin Rock. Saruuliin Us. Dalanjargalan soum.
Domogovi aimag.

2017. Я.Цэрэндагва
2017. Tserendagva Yadmaa

Саруулын усны Саруулын хад. Их Нарт.
lkh Nart. Saruuliin Rock. Saruuliin Us.

Хадны бичээс / Inscription on rock

2017. Р.Монхтулга / 2017. Monkhtulga Rinchinkhorol
2020. Ц.Баттулга I 2020. Battulga Tsend

1

10-12 cm /10-12 cm

~10+

l»4YMNHI(¥4»...I.

»xh£ ... 11.
»Di III.
... (WLG) süsi QiJLms
... b t d ɪn
Qu Y in

... (uluγ) süsi qišlanus

... bilidiin
Quyum

... Их цэрэг нь өвелжжээ /... The army stayed over the winter

... бичив би 11 wrote
Булаг (шанд) минь / My spring_______________________

'8а; Я. et al. 2016,2017).References: (Munkhtulga R. 2017a; Мднхтулм P.
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Illlll: I

Зоосиы бичэзс / The Inscription on the Coin

References: (БолдЛ. 1990a:31-33; Кляшторный С.Г. 1973, 2006b; Сэр-Оджав H. 1970:83; 112, 1977:41-42; Харжаубаи C. 
1979:32)

Байршил I Location

Илрүүлсэн: / Year of discovery and 
discovered researcher

Дорнод аймаг. / Dornod aimðg.

1961. Н.Сэр-Оджая
1961. Ser-Odjav Namsrai

Хадгалагдаж буй газар, байгууллага 
/ Place or organization where the 
monument is being kept

Topon / Type

Алга болсон
Lost

Хүрэл зоос (зоосны диаметр 25 мм, зузаан нь 1мм. Зоосны 
дорволжин 10x10 мм)
Inscription on metal goods (Bronze coin: The coin Is 25 mm 
in diameter and 1 mm thick. Square hole of the coin Is 10x10 
mm)

Уншиж судалсан / Decoded by 1973. С.Г.Кляшторный / 1973. Kljashtornyj.S.G
1979. С.Харжаубай / 1979. Harjaubai Sartkhoja

Морийн too / Number of rows

Үсгийн өндөр / Height of character

Үсэг тэмдэгтийн too I 
Number of characters

Эхийн сийрүүлгэ I Original text

Үсгийн галиг / Transliteration 

Үгийн галиг / Transcription 

Орчуүлга / Translation

1
4-5 mm / 4-5 mm
20

QWms.BQsi QWTLG BWLzWNa
qumas baγsi qutluγ bolzun a
Кумаш Багси (Кумаш багш) өлзийт болог оо
Let Qumaš Bays! (teacher) be blessed.________________ __

21 20 19 18 17 16 15 14 13 12 11 10 9 8 7 6 5 4 3 2 1

V S(>
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IXДУНДГОВЬ АЙМГИЙН НУТАГ ДАХЬ РУНИ БИЧГИЙН ДУРСГАЛ
THE RUNIC INSCRIPTIONS IN DUNDGOVI AIMAG



уидговь аймпшп uyiat дэпсгаргк 
)piɪiiɪn I γp )ɪ, yniypbiii үед холбогдох 

цоошүп д\ рсгальп илрүүлж бүрп х 

н ) х руни бшп шш дурсьы чухал баир шлпэ.
ɪw аимгшш цунн дахь руни бтшшп 

дурплл xnaiacau, зурчмал нп прг> бусад 

аимишн uyrai дахь руни бичгшш дурсгалаас 

эрс ялгарах оицлогюп билэ х
Дуидювь аймгийн upгаас рупи бнчгшш 10 

гаруй (давхардсан гоогоор) дураал идэрсп ж 

хадиы бичээс-9, зэл чулууны бич nc-l байх ба 

тэдгээрээс хүрэл тамга үнэ ц лглаи дурсгалд 
зүй ёсоор гооцогдоио.

Дупдговь аймгийн путаг дахь руни 
бичгийн дурсгалууд

1. Дэл уул бичээс (I-V)
2. Жиримтийн бичээс (1-11)

3. Их бичигтийн бичээс
4. Тамганы бичээс
5. Ханангийн бууц

6. Дэрст хөтолийн бичээс

T
here arc many monuments related to the 

ancient lurkic and Uighur periods that 

were found on the territory of Dundgovi 

aimag. Among these monuments, runic 
inscriptions deserve special attention .is they 

are completely different comparing to the other 

aimag's runic inscriptions.

Currently, there are dozens of runic inscrip­
tions (duplicated) in Dundgovi aimag, inc luding 

about 9 rock inscriptions and 1 balbal inscription 
Among these inscriptions, the bronze stamp with 
the inscription qulluy - Bless" is consid

cred to be a valuable monument.

The Runic Inscriptions in Dundgovi Aimag
1. The Del Uul Inscriptions (I-V)

2. The Jirimt Inscriptions (1-11)
3. The Ikh Bichigt Inscription
4. The Inscription on the Stamp

5, The Khanangiin Buuts Inscription
ð. The Derst Khötöl Inscription

< Tt Battuiaa



Дл уулын йнчж/The Del Dul Inscriptions 

|иуулми lÖNSMi^ Mr Del Util hisi riptian I

References: (Аръяажав Б. and Алмяа Б. 2014; Баттума Ц. 1998b, 1999a, 2002, 2004b; Баттулга Ц„ Торбат Ц., and 
Ганчимк Б. 2001; БаярД und Эрдэпэбалтар/!. 1989; Болдбаатар Ю. 2000;ДоржД. and Нмоюродоеа Э.А. 1975:31; 
таб.Х.; Санжмятав Т. 1988,1995:40-42; таб.125-143).

Байршнл / Location Дундговь аймаг. Олзийт сум. Дзл уул. Баруүн Билүүн.
Baruun Biluun. Del Mountain. Olziit soum. Dundgovi aimag.

Илрүүлон: / Year of discovery and 1987. Д.Хуүхэнбаатар, Т.Санжмятав
discovered researcher 1987. Khuukhenbaatar Dashdavaa, Sanjmyatav Tovuudorj
Хадгалагдаж буй газар, байгуүллага Дэл уул. Баруун Билүүн.
/ Place or organisation where the Baruun Biluün. Del Mountain.
monument is being kept

Торол / Type Хадны бичээс / Inscription on rock
Уншиж судалсан / Decoded by 2000. Ю.Болдбаатар I 2000. Boldbaatar Yundenbat

2002. Ц.Баттулга / 2002. Battulga Tsend
Мөрнйн too I Number of rows 2
Үсгийн ондөр / Height of character 1 .2-3 cm/L 2-3 cm

II . 6-2 cm / II. 6-2 cm
Yor тэмдэгтийн too / 85
Number of characters

Эхийн сийрүүлгэ / Original text

)4>Н1ШЛП1Ши«1ШГҮтГҮ.11
mrYPr^hthNmhYYH 
тҮҮНГҮ1Ж»Г€9

Үсгийн галиг / Transliteration I. tŋiri QNin a igtükn a BWqk YuQ a
II. ɪigr Bči a tüLuQ a ČY LpN a LTims QWLN ɑlrtiɪn a Litit- 
biūlrtm a ygnni büri iilrtm a

Үгийн галиг / Transcription I. täŋiri qanīm a igättūkin a buq kä yoq a
11. äligär bačī: tü aluq: čaya alpin [binip]: altimis qulan ölürtim: 
al'i äti täbi ölürtim: yigirmi böri ölürtim:

Орчуулга / Translation I. Тэнгэр хан минь өвтгөсөн зовлон хий (хоосон)[огт] үгүй 
II. Элигэр Бачи үс тачир чавидар эрмэгээ [унаад] жаран 
хулан авлав би. Хавтгай авлав би. Хорин чоно авлав би. 
Täqirī Qan does not suffer us
Eliger Bači, I hunted 60 White Ass /Equus hemionus/ riding thin 
furred, whitish-brown horse, hunted wild camel and hunted 20 
wolves.

211



Д >л уулын Оич гн / The Del Uul Inscription, 
Д«л уулын / бмч*« Ihr Del UhI Im« riptioM I

Ьайршил / location

Илруүлсэн: / Year of discovery and 
discovered researcher

Хадгалагдаж буй rasap, байгууллага 
/ Place or organization where the 
monument is being kept

Терол/Type

Умшиж судалсан / Decoded by

Мерийн too I Number of rows

Үсгмйн ендор I Height of character

Yar ТЭМДЭГТИЙН too I 
Number of characters

Дундговь аймаг Өлтийт сум. Дэл уул Ьаруун Билүүн. 
Baniun Bilüün, Del Mountain, θlɪllt soum. Dundgovl aimag 

1987. Д.Хүүхэнбагиар, ТСанжмятав
1987. Khüükhcnbaatar Dashdavaa, Sanjmyatav Tovuudorj 

Дтл уул. Ьаруун Ьилүүн.
Barium ßlldün. Del Mountain.

Хадны бичээс / Inscription on rock

2000. Ю.Болдблагар / 2000. Boldbaatai Yündenbat
2002. Ц.Баттулга / 2002. Battulga Tsend

2

I. 2-3 cm /1. 2-3 cm
ɪɪ. 6-2 cm III. 6-2 cm

85

Эхийн сийрүулгэ / Original text UDWUrtWtWrirTHh.l

mrYPlWhNWhYYP 
tWYiwmiw

Үсгийн галиг / Transliteration

Үгийн галиг / Transcription

Орчуулга / Translation

I. tT|iri QNm a igtükn a BWqk YuQ a
II. ligr Bči a tüLuQ a ČY L.pN a LTims QWLN Qlrtim a Litit- 
biülrtm a ygmii büri ülrtm a
I. taŋɪri qanim a igättükin a buq kä yoq a
II. äligär bači: tü aluq: čaya alpin [binip]: altimis qulan ölürtim: 
ab äti täbi ölürtim: yigimii böri ölürtim:
I. Тэнгэр хан минь өвтгөсөн зовлон хий (хоосон)[огт] үгүй
II. Элигэр Бачи үс тачир чавидар эрмэгээ [унаад] жаран 
хулан авлав би. Хавтгай авлав би. Хорин чоно авлав би.
Täŋiri Qan does not suffer us
Eliger Bači, I hunted 60 White Ass /Equus hemionus/ riding thin 
furred, whitish-brown horse, hunted wild camel and hunted 20 
wolves.

References: (Аръяажм Б. and Ачаяд Б. 2014; Баттулга Ц. 1998b, 1999a, 2002. 2004b; Баттума Ц., Topōant Ц., and 
Ганчим^ Б. 2001; БаярД. and ЭрдтзбаатарД. 1989; Бол^матар Ю. 2000; ДоржД and НоаоюроАма Э.А. 1975.31; 
таб.Х.; Санжмятав Т. 1988,1995:40-42; таб.125-143).



ДЗЛ уүлын ɪ С№ЛК’





Дэл уулын бичээс The IVI Uul Inscriptions
Д.м wann II čwak The M Uni Inscription - II

Бамрижл / location

Клрүүлсэн: / Year of discovery and 
discovered researcher

Хадгалагдаж буй газар, байгууллага 
/ Place or organization where the 
monument is being kept

Терал/Туре
Уншмж судалсан / Decoded by

Марийн too / Number of rows

Үспемн ендор / Height of character

Үсэг тэмдэгтммм too / 
Number of characters
Эхммн смйрүүлгэ / Original text

Дундговъ аймаг. Өлзийт сум. Дэл уул. Баруун Билүүм. 
Bdrvun Muun. Del Mountain. ölrut soum. DvndgoM a«mag 

1987. ДЛуүонбзатар, Т.Санжмятав

Үсгммн галмг / Transliteration

Үгмйн галмг / Transcription

1987. Khüükhenbaatar Dashdavaa, Sanjmyatav Tovuudorj

Дэл уул. Баруум Билүүн.
Baruun Bihkin. Del Mountain.

Хадны бичзөс / Inscription on rock

1998. Ц.Баттулга / 1998. Battulga Tsend

4

I. 5 cm /1. 5 cm
П. 5 cm / U. 5 cm
III. 4-5 cm / ɪɪɪ. 4-5 cm
IV. 4-5 CM / IV. 4-5 cm

I. 5, II. 2, III. 8, IV. 2

.1
Th .11

.IV
l.kgYRQ
II. lr
III. t ŋ r m s n i g
IV A W

I. käg (kik) yuriq
II. ...
1П. taŋrim äsänig
IV. Su

Орчуүлга / Translation I. Антай (ан автай) ззлүүд (хязгаар) нутаг
I. Uninhabited distant land with lots of hunting
II. ... / Il.....
III. Тэнор минь эсэнийг (мэнд)
III. Dear Taqri, safe and sound...
IV. аюулгүй / IV. Safe

Дм уулым U бичж 
lie M tW - II





Дэл уулын II бичзас 
The Del Vu' Inscription -11



Дм ^ү^иын U (инал.
IhilDdlOu ln^nptoni II



>> дынбнчэх ' lhe IM V ul InxnpÜons 

|м VVInh 111 омчш Die IVI UmI In*» riphon III

Байршмл I Location

Нлрүулон: Year of discovery and 
discovered researcher

Дундговь аймаг Отийт сүм Дэп уүл Баруүн Билүүн.
Baruun Biluün. Del Mountain. ötzRt sourn. Dundgovi aknag

1997. Ц.Бапүпга

1997 Battulga Tsend

Хадгалагда* Ьуй raiap, Ьайгуүллага 
I Mace or organization where the 
monument Is being kept
Topen / Type

Уншнж судалсан / Decoded by 

Меримн too / Number of rows 

Үсгимм ендор / Height of character 

Үог тэмдэгтийн too / 
Number of characters

Дэп уүл. Баруун Бнлүүн.
Baruun Bilüdn Del Mountain.

Хадны бичээс I Inscription on rock 

1997. Ц.Батгулга / 1997. Battulga Tsend 

ɪ

1-3.5/1-3.5 cm

10

Эхийн смйрүүлгэ / Original text 

Үсгмйн галиг / Transliteration 

Үгмйн галмг / Transcription 
Орчүулга / Translation

čiBWLWQ.RQ

Čī buluq: ariq

Шүүдэр булаг ариун.
Шуүдэр мэт ариун булаг / Чи булаг ариун
Samt / Ö Dew and spnng
Pure dew and spring /Či spring pure _ 



Kl \ \ 1ын 6w4 »x The IVI l ul ln*vn piion» 

wiNM IV ðtwar IV IM Uni In^npfiet

Мршм! locatfon

Млрүулон: / Year of discovery »nd 
discovered researcher

Хадгалагдаж бүй гамр. блйг»пплг a 
/ Place or organixabon where the 
ITMj»T4Jil»v7ŋ% КММНф Ht V’

Терол/Type

Уншмж судаггсан / Decoded by

Морийн too / Number of rows

Үсгийн омдор / Height of character

ҮОГ ТЭМДЭГТИЙН too / 
Number of characters

Зхмнн смйрүүлгэ / Original tert

Үсгийн галиг / Transliteration

Үгмйн галиг / Transcription

Орчуулга / Translation

IV

йүндпхи. аймас Опжйг сум Д>л үуп Ьарүүн Ьилүуч 
Baruun Wüün Del Mourtun ÖMt «um DurrtgoM »mag 

1997. Ц.Бапулга
1997 Battulga Tsend

Дэл уул Барүүм Билүүн.

Barum Böuun DH Mountain

Хадмы бичээс / Inscription on rort

1997 Ц Баттулга / 1997. Battuiga Trend

5

I. 0.8-2 cm /10 8-2 cm
II. 1*2.5 cm /11. 1-2.5 cm
111. 1-1.5 см/III. 1-1.5 cm
IV. 1-1.5 cm / IV. 1-1.5 cm
V. 1-2 cm /V 1-2 cm
1. 13, II. 5, III. 24, IV. 13, V. 16

Н>Н'НйГН.-НйҮ9ГҮ I
Гхү>й II
жтинб.%т4>д.»тг.1гж>г1 in
(»А)Ч>Ч Н*^.Ч>ЛМЧҮ |\
ix| VrA.-AV^O.'AH V

I. Ji y 1TQ: QiTQ: QWQ
ll. T(W?)(l?)di
111. Q W z iČ: i r k n: B W Lm D in / B Q a k 11 in z
IV. J R G č W R: b n: RW(RTm)
V. RT: BzGT: TiG:QWQRms sʤ

I. äJī yäl atqa aqi atqa qoq
II. to ildi (ildi)
III. quz iČ: irkin: bolmadīnnz abqa kaltiimz
IV. äš any čur bän ururtim
V. arili Ixizīγ al aüγ qoqurmīJ äsidiŋ

I. Сайвар салхи(н) мориор, усан жороо мориор шороо
I. Slow ambling horse, flowing like horse.
ɪl. Tooc татуулан ирэв.
II. Came with the wind /dust/
III. Куз-ын дотоод иркин болцгоосонгүй бид. Авд ирцгээа 
бид.
III. We didn't become Kuz^s IČ Irkin. We came to hunt.
IV. Зөвлөх Ариг чур цохиулав би.
IV. Engraved by me, the advisor Any Cur
V. Хамаг харь хүнийг, нэр алдрыг (ину) хураажээ. 
Сонсоцгоогтун.
V. Collected foreign tribes and pride. Listen

Дэл уүлын III бичэк
Лг M Vul lnKTipnox - 111







Жиримтийн бичзэс / The Jirimt Inscriptions
Жиримтнйн I бичээс I The Jirimt Inscription -1

Байршил / Location

Илрүүлсэн: / Year of discovery and 
discovered researcher

Хадгалагдаж буй raɜap, байгууллага 
/ Place or organization where the 
monument is being kept

Төрел / Type

Уншиж судалсан / Decoded by

Мөрийн too / Number of rows

Үсгийн өндөр / Height of character

Үсэг тэмдэгтийн too / 
Number of characters

Эхийн сийруулгэ / Original text

Дундговь аймаг. Өлзийт сум. Дэл уул. Жиримт.
Jirimt. Del Mountain. Ölziit soum. Dundgovi aimag.

2006. Д.Сүхбаатар
2006 Sükhbaatar Damdin

Дэл уул. Жиримт.
Jirimt. Del Mountain.

Хадны бичээс / Inscription on rock

2006. Ц.Баттулга / 2006. Battulga Tsend
2016. Б.Аззаяа / 2016. Azzaya Badam
2

1.5- 3 cm I 1.5-3 cm

I. 19
II. 13

гш^чтүм^.п

W
l



Үсгийн гллиг / Transliteration

Үгнйн галнг / Transcription

Орчүүлга / Translation

I BW VW RuQma QWNin l W Gm GW R
II . BW l Fl uQR UW'VRuQi

| buvuniqima qomm tiluγim оүчг
IL boltī iil qur buyuruqī
I. буюрук минь ээ, торол садан минь, настан ихэс минь aɔ 
заешаан
I. Виүитк, my relatives, my elders, fortune 
ɪl. TOXHOO. УЛС (-ЫН) ХЭрПМ ɜɔpɔr[ɪ] буюрук Hh
II. came. (To) the rank (of) state Buyuruk

1 Uus.; b 20tn, friwnvvɪi Ц 2010; Баттулга Ц. und 2006).



Жиримтийн бичээс / The Jirim I Inscriptions
Жпримтийп ll бичэзс/ The Jiriint Inscription - 11

Байршил / Location

Илруүлсэн: / Year of discovery and 
discovered researcher

Хадгалагдаж буй газар, байгуүллага 
/ Place or organization where the 
monument is being kept

Төрөл / Type

Уншиж судалсан / Decoded by

Морийн too / Number of rows

Үсгийн ендөр / Height of character

Үсэг тэмдэгтийн too / 
Number of characters

Эхийн сийрүулгэ / Original text

Үсгийн галиг / Transliteration

Үгийн галиг / Transcription

Орчуулга / Translation

Дундговь аймаг. Өлзийт сум. Дэл уул. Жиримт.
Jlrimt. Del Mountain. Ölziit soum. Dundgovi aimag.

2010. Б.Аззаяа, Ц.Баттулга
2010. Azzaya Badam, Battulga Tsend

Дэл уул. Жиримт.
Jirimt. Del Mountain.

Хадны бичээс / Inscription on rock

2016. Б.Аззаяа / 2016. Azzaya Badam
2020. Ц.Баттулга / 2020. Battulga Tsend

1

2-3 cm I 2-3 cm

25

ТҮГТМҮЭГҮГФШ  ̂J Wi'JJI

IJ L B G L m a B L m a L ŋ iQ i I i N G Q s r ü ɪ a 

aŋ'iɪ baγlama ablama alaŋTqi ili anYγqa äsirül (isirül) a 

Олон (-oop) бүү хүлэ! бүү агна! Эцэнхий түранхайг өнгөрөө! 
Зүдэнх ядангад нигүүлс ээ!
Don't tie up (by) many! don't hunt! Leave those skinny ones! 
Be compassionate for those afflicted!







1





Их Бичипийц бичээс/The Ikh Bichigt Inscription

Байршил I Location

Илрүүлсэн: / Year of discovery and 
discovered researcher

Хадгалагдаж буй газар, байгууллага 
/ Place or organization where the 
monument is being kept

Төрөл I Type

Уншиж судалсан I Decoded by

Мөрийн too / Number of rows

Үсгийн ендөр / Height of character

Үсэг тэмдэгтийн too / 
Number of characters

Эхийн сийрүүлгэ I Original text

Үсгийн галиг / Transliteration

Үгийн галиг / Transcription

Орчуулга / Translation

Дундговь аймаг. Говь-Угтаал сум. Аарагийн хад. Их Бичигт, 

Ikh Bichigt. Aarag Rock. Govi-Ugtaal soum. Dundgovi aimag.

1997. Ц.Баттулга, Л.Мөнхбаяр

1997. Battulga Tsend, Mönkhbayar Langan

Ааргийн хад. Их Бичигт.

Ikh Bichigt. Aarag Rock.

Хадны бичээс / Inscription on rock

1997. Ц.Баттулга / 1997. Battulga Tsend

2018. Б.Аззаяа I 2018. Azzaya Badam

2

3-6 cm / 3-6 cm

1 .2

II . 16

.1
.II

1. QN
II. BWzQWnčiWNBšibtdm

I. Qan
II. Boz (Buz) Qunči(Aqunči) on basɪ bitidim

I. Хан
П. Боз Кунчи (Акунчи) аравтын дарга бичив, би.
I. Qan
II. Boz Qunči (Aqunči), Leader of ten (men, soldiers), I wrote 
[it].

References: (Азмяа Б. 201Sa; Баттумл Ц. 1997a, 2005e:158-61; Гонгоржм Г. 1999a:212; Напил Базшханүлы 2000).





Ааргийн хад. Их Бичигт
Wi Bichigt furug Rok



Гамганы Опчзэс/ The Inscription of the Stamp

Байршил I Location

Илрүүлсэн: / Year of discovery and 
discovered researcher

Хадгалагдаж буй газар, байгууллага 
/ Place or organization where the 
monument is being kept

Төрол / Type

Уншиж судалсан / Decoded by

Мөрийн too / Number of rows

Үсэг тэмдэгтийн too / 
Number of characters

Эхийн сийрүүлгэ / Original text

Үсгийн галиг/ Transliteration

Үгийн галиг / Transcription

Орчуулга / Translation

References: (Anon 2003; Rintdien B. 1968:40; Бам.
X. 1962; I (iinuA Бтылллкулы 2005a:156, Cengiz Al

Дундговь аймаг. Лймгийн Музей.
Museum of Dundgovl almag, Dundgovi aimag.

1962. Х.Лупсанбалдан
1962. Luvsanbaldan Khaltar

Дупдгооь аймгийн музсй (дугаар:69.7.41; 09.65).
Museum of Dundgovl (69.7.И1: 09.65).

Хүрэл тамга (хэмжээ: 2.6 х 2.6 см)
Bronze stamp (size: 2.6 х 2.6 cm)

1968. Б.Базылхан / 1968. Bazylkhan Bukhat

2

1 .3
II . 2

.1
¥4 .11

I. QWT
II. LG

I. qut
II. luγ
I . Өлзий
II .-T [-ТЭЙ]
Qutluy (Bless)
in Б. 1964; БолОЛ. 1990a:69~70; Гонгоржлс Г. 1999a:219; .В/монбалдан 
hnaz, 2001).

2i3



I
Ханангиин бууцны бичээс The Khana

Байршил / Location

Илрүүлсэн: / Year of discovery and 
discovered researcher

Хадгалагдаж буй газар, байгууллага 
I Place or organization where the 
monument is being kept

Төрөл / Type

Уншиж судалсан / Decoded by 

Мөрийн too / Number of rows 

Үсгмйн өндөр / Height of character 

Үсэг тэмдэгтийн too / 
Number of characters

Эхийн сийрүүлгэ / Original text

Үсгийн галиг / Transliteration

Үгийн галиг/Transcription 

Орчуулга / Translation

Re ferences: (Лмартүсшип 4. and Бапапулх LI- 2

pin Buuts Inscription

Дундговь аймаг. Адаацаг, Дэлгэрцогт сум. Бага газрын 
чулуу. Улаан амны Ханангийн бууц.

Ulaan Amnii Khanangiin Buuts. Baga Gazriin Chuluu.Adaatsag, 
Delgertsogt soum. Dundgovi aimag.

2003. ЧАмартувшин

2003. Amartuvshin Chunag

Bara газрын чулуу. Өмнед тал. Улаан амны Ханангмйн бууи. 

Ulaan Amnii Khanangiin Buuts. Baga Gazriin Chuluu.

Зэл чулуүны бичзэс / Inscription on bəlbal 

2003. Ц.Батгулга / 2003. Batiulga Tsend 

1

4-5 cm / 4-5 cm 

~ 12

[Nj¥>
T W m a č B s k W G [Li]

Tuma (toma) čabsik oγ [IT]

Тума (Тома) [туүний] цуутай хүү нь 
Tuma (Toma) [his / her] famous son 

t Батгчулгй U. 2005i. 2OO5j>



Бага газрын чулуу. Эмнод тм. Улаан амны Хаанннийн бууц
Uaan Amnii Khanang^in Buuts BLa;^/ Ganta (Ihu/uin





XЗАВХАН АЙМГИЙН НУТАГ ДАХЬ РУНИ БИЧГИЙН ДУРСГАЛ
THE RUNIC INSCRIPTIONS IN ZAVKHAN AIMAG



З
авхан аймгшш иутаг дэвсгэрт 1үрэг, 

Ушурын үед холбогдох iγγx, археоло- 

гийн дурсгалуудаас хүн чулуу, тамганы 

зүйл харьцашуй олон бүртгэгджээ.
Эртний ариун дагпшн, алдарт Өтүкэн 

уу 1ыг одгөөх Отгонтэш ɔp мөн хэмээн үзсэн 

эрдэмтэд буй бөгөод Түрэг, Ушурын улс 

төрийн год бүс нутаг байсны хувьд рунп 

бичгийн дурсгал цөошүй байх боломжтой 

ч, Завхан аймшйн ттаг дэвсгэрээс өноөшйн 
байдлаар

1. Зүрийн овооны бичээс

2. Цэцүүхийн тахильш онгоны сүмшш 

дээврийн ваарны хагархай дээрх бичээс 

гэсэн хоёр дурсгал идэрсэн байна.
Дээрх бичшйи дурсгалууд он цагийн хувьд

- Түрэгийн үе: Цэцүүхийн дээврийн ваарны 
хагархай дээрх бичээс

- Уйгурын үе: Зүрийн овооны бпчээс (-755- 
765 он)

T
he relatively high number of stone 

statues and tmiigas from the period of 

Turkic and Uighur has been recorded 

among historical and archaeological monuments 

from Zavkhan aimag. There are researchers 
who consider the famous mountain Ötüken is 

Otgontenger. Consequently, there could be many 

monuments of runic inscriptions in this area 

since it is the main political part of Turkic and 

Uighur periods. However, only the following two 

runic inscriptions were found on the territory of 

Zavkhan province:

1. Züriin ovoo inscription

2. Inscription on the ceramic roof tile of the 

Tsetsüükh offering site

These inscriptions are dated:

- Turkic period: Inscription on the ceramic roof 

tile of the Tsetsüükh ottering site

Uighur Period: Züriin ovoo inscription (-755- 

765)

Зүрийн овооны бичээс
The Züriin Ovoo Inscription



Зүрийи овооны бпчээс /The Züriin Ovoo Inscription
Байршнл / Location

Илрүүлсэн: / Year of discovery and 
discovered researcher

Хадгалагдаж буй газар, байгууллага 
/ Place or organization where the 
monument Is being kept

Төрел / Type

Уншиж судалсан / Decoded by

Мөрийн too / Number of rows

Үсгийн өндөр / Height of character

Үсэг ТЭМДЭГТИЙН too / 
Number of characters

Эхийн сийрүүлгэ / Original text

Үсгийн галиг / Transliteration

Үгийн галиг / Transcription

Орчуулга / Translation

References: (А.иаяа Б. 2020; Кмшторный С.Г.

Завхан аймаг. Баянтэс сум. Зүрийн овоо, 
Züriin Ovoo. Bayantes soum. Zavkhan aimag.

1915. Б.Я. Владимирцоо
1915 Vladimirtsov В.Ү.

Зүрийн оөоо.
Zünin Ovoo.

Хадны бичээс / Inscription on rock

1915. Б.Я. Владимирцов / 1915 Vladimirtsov В.Ү.
1975. С.Г.Кляшторный / 1975. Kljashtornyj S.G
1977. М.Шинэхүү/ 1977. Shinekhüü Maamdai
2019. Б.Аззаяа / 2019. Azzaya Badam
2020. Ц.Баттулга / 2020. Battulga Tsend
2

I. 11-12 cm /1. 11-12 cm
II. 11-13 см/ II. 11-13 cm

I. 5
II. ~20+

JXMJ .1

I. LPŠWL
II. [i D uQ] töpk: LPšWL btdm snWLRTm

I. alp šul (-Sol, sol, sul)
II. pduq] tōpkä [—töpükä]> alp šul (—Sol. sol, sul) bitidim äsän 
olurtīm
I. Баатар Шул
II. [Ариун] оргилд баатар Шул бичив би. Эсэн мэнд суув би.
I, the Alp (hero) Šul wrote on the saint peak. I dwelled safe 
and sound.________________ _______ __________________
i, 2003c:72-74,2006c:121-22; ШинмүүМ. 1977a)









ц xmm гхнч I ч I lu bihikh itpiHM»

ЬлйрЫГМ.П UxdtMn

Нпрүү ’*s*N; y«mi of discovery and 
discovered rvMMrthw

\лд< апагдахм бүй 1лмр. мйгүүгиик« 
Place or organisation where the

monument Is being kept

Topen ' Type

Уншмж судллсан СЧчхчЬх! b\

Мормйн voo Number of rows

Year тэмдлгтмйн too /
Number of characters

Ъахан aiWii Hx Vy 1 <> мын nyt.n Цм1УҮ'«йн ГРЛмн хпндт! 
Үрт толсоЙн ам
Ult ПМ^мп Am, Hcbuukh Rixe» Ikh IM vHim Aivkhan ainwg

IQ*M |.г\лч» Uh iMp
i*hx> 1>Ммта Mui et al

ШУА нйн ʌ,ntvssпйм x^p»M»n
Institute el Aivtwcvkxjy of the МчхпдиИап Academy plena’s

ДхчЧ^нН момро hJMIp Д»»|А Смемч
Inxm^xsi on IN' nvoms rxxV tile
IW, A 0ч»|\ Д AjwnKXMiap

C\hn Ayuckv I rdenebAat.r! Dtmaapw

ɪ

Зхмйн смйрүүлг» / Original text

Үсгийн I алиг / Transliteration 

Үгийн гллнг / Transcription 

Орчуулга / Translation

C'^YYt
i11 k(n|

il АЩ in)
Тдр(НЙн) Л1Ч[НН(1П ХХ» Н’ Ч)Р
ViMtiv I delegate of the state

Krawmxx.«K \Ьчх I тцкь ʌ Д





mir





ӨВӨРХАНГАЙ АЙМГИЙН НУТАГ ДАХЬ РУНИ БИЧГИЙН ДУРСГАЛ
THE RUNIC INSCRIPTIONS IN ÖVÖRKHANGAIAIMAG



Ө
ворхангай аймшйп нутаг дэвсгэрт 

тахидын онгон, булш оршуудга, хүн 

чудуу зэрэг Түрэг, Уй^рын үеийн 

түүх археодогийн дурсгад их ч руни бичшйн 

дурсгад тун цоон бүртгэгдсэн байна.

Зүүн Түрэг бодон Уйгурын удс төрийн 

төвийн год бүсэд хамаарах туд тус аймгийн 

нутаг дэвсгэрээс руни бичгийн цоонгүй 

дурсгад илрэх магаддадтай ч едгоо гэрэдт 

хөшөо-1, чудууны бичээс-1, хадны бичээс-3, 

нийтдээ таван дурсгад идэрсэн нь судлаачдын 

анхаарад татаж буй богөод хайгууд судад гааны 

аждын үр дүнд руни бичгийн шинэ дурсгад 
идрүүдэх бүрэн бодомжтой юм.

Өвөрхаигай аймгийн нутаг дэвсгэрээс 
илэрсэн руни бичгийн дурсгадыг дурдвад:

1. Онгийн гэрэдт хошооний бичээс
2. Өвөрхангайн бичээс

3. Тавьтын өвөлжөөний бичээс
4. Тэгшийн Хүрэн (Тэвш)-ийн бичээс
5. Хутаг уудын бпчээс (I-V) эдгээр бодно.

L
arge number of historical and archaeo­

logical monuments such as sacrificial 

offerings, tombs, and stone statue of the 

Turkic and Uighur periods were found on the 
territory of Övörkhangai aimag, but very few ru­

nic inscriptions have been registered.

As this area was the main political region of 

the Eastern Turkic and Uighur periods, it is an­

ticipated that there are many runic inscriptions 
in this aimag. Currently, a stele, stone and three 

rock inscriptions have been found and it appears 
that there are no limits of the discovery of new 

historical monuments in this area.
The runic inscriptions found in Övörkhangai 

aimag include:
1. The Ongi Stele
2. The Övörkhangai inscription

3. The Tavit Inscription
4. The Tegshiin Khüren (Tevsh) Inscription
5. The Khutag Uul Inscriptions.

C L Batnilga

Онгимн гэрэлт 
хөшөений бичээс 
The Ongi Siele



Оворханиин бичэк / The Övörkhangai Inscription

Байршил / Location

Илрүүлсэн: / Year of discovery and 
discovered researcher

Хадгалагдаж буй газар, байгүуллага 
/ Place or organization where the 
monument is being kept

Терел I Type

Уншиж судалсан / Decoded by

Мөрийн too I Number of rows

Үсгийн өндөр I Height of character

Үсэг тэмдэггийн too / 
Number of characters

Эхийн сийрүүлгэ / Original text

Үсгийн галиг / Transliteration

Үгийн галиг / Transcription 

Орчуулга / Translation

Өвөрхангай аймаг. Аймгийн музей.
Museum of Övorkhangai. Övorkhangai aimag.

1985. Г.Намхайдагва
1985. Namkhaidagva Gonchigdoŋ 

Өвөрхангай аймгийн музей.
Museum of Ovörkhangai.

Чулууны бичээс / Inscription on stone 

1987. Л.Болд 1 1987 Bold Luvsandorj 
2019. Ц.Баттулга I 2019. Battulga Tsend 

1

6.5 cm / 6.5 cm 

9

b k p a: b i t d m 

bäk apa: bɪtɪdim 

Бэк Ana бичив би 
Bek Apa, I wrote [ft].

References: (Bold L. 1999; БолМ. 1987b, 1990b:83-84, 2006b:256-58)



1

Тажыхн дичя.ч The it ЬълцЧит 
lʌʌʤw <4W ЛО'М Ltt4 V‘ ' MM'l 0ПО

KM w ^hw mʌ MMvrt >\4 n (X^ Qva^i

H 'sрүү xsw: ʌ oat ot ei ч And 
p SCOVYTtä ГС5ХМI VhuM

Хадгхлмял^ <Sγü VAM^x Счйпүлии a 
, Kw or organisation where the 
nxsnunvont U Кч^ Kept
Торад Ъ ре
УКШМЖ сүд&лсам Decoded Ь>
Мормйм too Number of rows
Ycγmhn оцдер Height of character
Үсэг T»MA?m<»>N too
Number of characters
Эүмйн смйрүүлгэ; ɔʤiɑal text

Үсгкдн гллиг Transliteration

Үгкйн галмг / Transcription

ʌvɔ X.p^sVc.Va 
ʌ'ts 1кМ)Ы^х^ 

UM^acv IWvmw 
1Ы W Чохлпцх х\м\р

\.

AUS A»Kumj

4
>Ucn/M1 cm
L S» 11X UI A14 S

nvia 
№4 ai 
l^|xh^ an 

a\
L siklp
IL uQ yn
UL bhibn)

IVYUnQYaQA

L si Milip 
ɪl qu \an 
III Ьик1|нп|
l\ \alunqa\aqa

Орчүүлга / Translation 11 Xy Янь
1. Си ɑlhθ нрж
IV, толнгор (i ʧiθ хаднда
111. бнчив 6и.

ʌfv^ nɑ `. <. b,:-'i'ri. va II MPS VtJ{ аиа’1|аМ0(|;а/Мб Ж ’i4s)

Qu len S (S/u) /V came and wrote at the sleep пч k









Тэгшийн Хүрэн (Тэвш)-ийн бичээс/The Tegshiin Khüren (Tevsh) Inscription

Байршил / Location

Илрүүлсэн: I Year of discovery and 
discovered researcher

Хадгалагдаж буй газар, байгууллага 
I Place or organization where the 
monument is being kept

Төрөл / Type

Уншиж судалсан / Decoded by

Мөрийн too / Number of rows

Үсгийн өндөр I Height of character

Year тэмдэгтийн too / 
Number of characters

Эхийн сийрүүлгэ / Original text

Үсгийн галиг / Transliteration

Өвөрхангай аймаг. Богд сум. Тэгшийн Хүрэн уул.
Tegshiin Khüren Mountain. Bogd soum. Övorkhangai aimag.

1949. А.Н.Окладников нар

1949. Okladnikov Alexey Pavlovich et al.

ШУА-ийн Археологийн хүрээлэн

Institute of Archaeology of the Mongolian Academy of Sciences

Чулууны бичээс (хүрмэн чулуу:54x45 см) 

Inscription on stone (tombstone: 54x45 cm) 

1974. В.М.Наделяев / 1974. Nadelyev.A.V 

1979. С.Харжаубай / 1979. Haŋaubai Sartkhoja 
2005. Ц.Баттулга / 2005. Battulga Tsend 

2

2.5- 3 cm I 2.5-3 cm

I. 10
II. 23

[rhjxlcxi^rjj.1^ .1
.11

I. T WG č i B W LTm sd[ti]

Үгийн галиг / Transcription

Орчуулга / Translation

1. tuγčī boltīm esid[ti]
II. tuγčī burγučī yaγīz čur tuγraγī

I. Тугч болов би. [Тэр]сонсгов [тэр олонд зарлаж мэдэгдэв].
1.1 became a flag bearer. [He] informed [he announced to the 
crowd].
II. Тугч бүрээч Ягыз чур[ын] тамга [нь]
II. Flag bearer trumpet Yayiz Ču/f s] stamp [is]

References: (Rintchen B. 1968:43; Баттулга Ц. 2005$, 2005h; Болд.1.1990u:110-12, 2006b:237-41; Наделяев B.M. 1974; Сэр~

Оджав Н. 1970:83, 1977:141; Харжаубай С. 1979:33-35)





Хутагуулын бичээс / The Khutag Uul Inscription

Xyniaz уулын I бичээс/The Khutag Uul Inscription -1

References: (Azzaua Badam 2013; Laur D. 1972; Trujarski E. and Hamilton J.H. 1975; Баттулга Ц. and Аззаяа Б. 2008, 2009;
ШпнэхүүМ. 1976).

Байршил / Location Өвөрхангай аймаг. Баруун Баян-Улаан сум. Таацын голын 
баруун эрэг. Хутаг уул.
Khutag Mountain. West shore of the Taats River. Baruunbayan- 
Ulaan soum. Övörkhangai aimag.

Илрүүлсэн: / Year of discovery and 
discovered researcher

Хадгалагдаж буй газар, байгууллага 
/ Place or organization where the 
monument is being kept
Төрөл / Type

Уншиж судалсан / Decoded by

1972. Dietmar Lauer et al.

Таацын голын баруун эрэг. Хутаг уул.
Khutag Mountain. West shore of the Taats River.

Хадны бичээс I Inscription on rock

1975. Е.Трыярски, Ж.Хамилтон 1 1975. Tryjarski.E, Hamilton.]
1976. М.Шинэхүү 1 1976. Shinekhüü Maamdai
2008. Ц.Баттулга, Б.Аззаяа
2008. Battulga Tsend, Azzaya Badam

Мөрийн too / Number of rows

Үсгийн эндөр / Height of character
Үсэг тэмдэгтийн too / 
Number of characters

2

~10 cm / ~10 cm

1.12
II. 7

Эхийн сийрүүлгэ / Original text WmrnHrl .1 
ч>ит.п

Үсгийн галиг / Transliteration I. QRakrkütŋrkn
IL Ty g n nč W R

Үгийн галиг / Transcription I. qara kärkü täŋrikän
II. at yägän ančur (ata yägän ančur)

Орчуулга / Translation I. Kapa Кэркү тэнгэрхэн 11. Kara Kerkü Tengriken 
II. Нэр (алдар) Йеген Анчур / эцэг Йеген Анчур 
II. Name / Ancestor Уедел Ančur.

256



VuuUxmOHM 'h Ihr Mmh« Ihn liHiilpIhni 

\i t v ү\ын II OhWi Po Khuh^ UhI ЬпчНрНрн II

МЙрШНП / hKMIOh

НнрүүаоНЬ VearohlhrOVeu and 
discovered ieseahhei

ХадгаШАаж Оуй law МЙ1уүппю
Piave 01 organhation where Ihn 

monument is being kept
I open I lʌpe

VHIUHM »удан» an Decoded by

Мермйн hw hhimbet of iw*
ҮхтнЙн «пдер Height of vhatmtei

V ’M i smash иЙн ioo /
Nunihei of ī hat Al ters

Эхийн снйрүүтэ Original text

\ * i мЙн I aniu haiwlltoMtion

Үгийн ianni / Transcription

Орчүума Translation

(WlhMIfHl &1Ш lM|4VH 1^1’ V,M 1 VM IfW'HiuMi
0лщ\1П|и| Xyuii цп
Muilau Mimhtrilii. Wnt shoip of U10 Inals ftlvn itmiunl’-iyati 
liloan soiim (KöiMiAiiuni aimau
hm: llhaiiyilla
JOM beliulyi Wd
leaiHi ioiiwii MW1’ ’I’1' 4>ni yyn
Khulau Mountain. WrU HlHMr» of Ihn ln,ih Rlvri

\,1ЦНЫ ПЙЧи, loMilptloii on on k

‘1НН1 U Imhviio h ʌu,vi,i
/OOH IMhHlyn bond 'V ovalb`hm

10 UvM/10 Uun
6

ч>шн
Il ilk Ilk w K
ilkilk fluf
Uys чур/ Ukdk tV IIVisoimI name]



\\ rar w INH Онч » н 1 he Khubg l ul ln<uphon

X^«M2 vv vNH Ш Ohmvc; Ilie Ulli

Байршил / Location

Нлрүүлсэн: / Year of discovery and 
discovered researcher

Хадгалагдаж бүй газар, байгууллага 
/ Place or organization where the 
monument is being kept

Торел / Type

Уншиж сүдалсан / Decoded by

Мөрийн too / Number of rows

Үсгмйн өндөр / Height of character

Үсэг ТЭМДЭГТИЙН too / 
Number of characters

Эхийм сийрүүлгэ / Original text

Үсгмйн галиг / Transliteration

Үгмйн галиг / Transcription
Орчуулга / Translation

biscnphOH UI

Owpxanrafl аймаг. Блруун Ьлцн Үлалн сум. Глацын голын 
баруун h 'L
Khutag Mountain Wst shore of the laɔs River. Daruunbayan-
Ulaan soum OviMkhangai almag.
200Л Б.АИчШ
2007 Агмуа ILkiam
Таацын гопын баръун нуп Xyiar yyn.
Khutag Mountain. West shoiv of the 'teats River.

\адны ончка Inscription on rock
2008. Ц.Вапүлга, В.Азжа
2008. Battulga lsend, А/.мүа Badam
1
7.5 cm / 7.5 cm
6

IHISM

BGD süs
bayad süsi?
Бүслэх цэрэг пь ? / BeseIging soldier is





γhe Khutag Uul Inscription

The Khnht£ Uul Inscription - IV
\yrar уулын бичээс /
Xymez vvanh IV

Байршил / Location

Илрүүлсэн: / Year of discovery and 
discovered researcher

Хадгалагдамс буй газар, байгуүллага 
/ Place or organization where the 
monument is being kept

Төрол / Type

Уншиж судалсан / Decoded by

Мөрийн too / Number of rows

Үсгийн өндер / Height of character

ҮСЭГ ТЭМДЭГГИЙН too / 
Number of characters

Эхийн сийруүлгэ / Original text

Үсгийн галиг / Transliteration

Үгийн галиг / Transcription

Орчуулга / Translation

Өверчангай айнаг. Баруун Баян-Улаан сум. Таацын голын 
баруун эрэг. Хутаг уул.
Khutag Mountain. West shore of the Taats River. Baruunbayan- 
Ulaan soum. Övörkhangai aimag.

2007. Б.Аззаяа
2007 Azzaya Badam

Таацын голын баруүн эрэг. Хутаг уүл.
Khutag Mountain. West shore of the Taats River.

Хадны бнчээс / Inscription on rock

2008. Ц.Баттулга, Б.Аззаяа
200S. Battulga Tsend, Azzaya Badam

1
5 cm / 5 cm

~ 3+

... T9D

Y y r ...
ay yer?...
cap газар ? / Moon (~Month) land (~place, earth)? ...

260



Хутаг уулын бичээс / The Khutag Uul Inscription

Хутаг уулын V бичээс / The Khutag Uul Inscription - V

Байршил I Location Өвөрхангай аймаг. Баруун Баян-Улаан сум. Таацын голын 
баруун эрэг. Хутаг уул.
Khutag Mountain. West shore of the Taats River. Baruunbayan- 
Ulaan soum. Övörkhangai aimag.

Илрүулсэн: I Year of discovery and 
discovered researcher

2007. Б.Аззаяа
2007 Azzaya Badam

Хадгалагдаж бүй газар, байгууллага 
/ Place or organization where the 
monument is being kept

Төрөл / Type

Уншиж судалсан / Decoded by

Таацын голын баруун эрэг. Хутаг уул.
Khutag Mountain. West shore of the Taats River.

Хадны бичээс / Inscription on rock

2008. Ц.Баттүлга, Б.Аззаяа
2008. Battulga Tsend, Azzaya Badam

Мөрийн too / Number of rows 

Үсгийн өндөр I Height of character 

Үсэг тэмдэгтийн too I 
Number of characters

Эхийн сийрүүлгэ / Original text 

Үсгийн галиг / Transliteration 

Үгийн галиг I Transcription 

Орчуулга / Translation

1

5.5-6 cm I 5.5-6 cm

6

IHCHDO

ntY ügüŋ 

anta ay ögüŋ 

Тэнд сар[ыг] магтагтун / Praise the moon, there.





ӨМНӨГОВЬ АЙМГИЙН НУТАГ ДАХЬ РУНИ БИЧГИЙН ДУРСГАЛ 
THE RUNIC INSCRIPTIONS IN ÖMNÖGOVI AIMAG



Ө
многовь аймгийп нуиаас руни бич- 
1шш хэд хэдэн дурсгал илэрсэп нь 
эрт үеэс, нуп ялашуяа Түрэг, Ушурыи 
үед Өтүюн хпииэд Орхоны хопдий дэх орд 

оргоопоос өмно aγi зорчпх юл юм дайрап 
өнгорч байсашай холбооюй бололюй.

Тусаймгийн иуиаас руни бичгийп лурыаи 
дурсгал илэрснээс хадны бичээс-5, хопюо чу- 
луупы бичээс -1 байна.

Өргоп уудам газар нугагтай гус аймгийн 
нутап цаашид хийх хашуул судалгаапы аж- 
лын үр дүнд руни бичгийн шинэ дурсгадууд 
илрэх боломжтой.

H
eretofor, numerous amount of runic in 
scriplions have been discovered in Om- 
nögovi aimag. This is probably related 
to the fact that during the Turkic and Uighur 

periods, the main road from the sacred Ötüken 

and Orkhon Valley palace to the south passed 
through this area.

As of now, there are six runic inscriptions in 
the aimag, of which five are rock inscriptions 
and one is stone inscription. There is a high 
possibility to discover new runic inscriptions 
through further study or expedition in the vast 
territory of this aimag.

Өмноговь аймгийн нутаг дахъ руни 
бичгийн дурсгалууд

1. Байшинтын харып бичээс
2. Далaɪ ɪ уул ы ɪ ɪ бг1чээс
3. Их Өлзий ɪ уулын бичээс
4. Сэврэйн бичээс
5. Уртын голынбичээс
6. Хотгорын бичээс

Runic inscriptions in Ömnögovi aimag
1. The Baishintiin Khar Inscription
2. The Dalan Uul Inscription
3. The Ikh Ölziit Uul Inscription
4. The Sevrei Inscription
5. The Urtiin Gol Inscription
6. The Khotgor Inscription

Байшинтын Харын бичэзс 
The Baishintiin Khar Inscription



Байшинтын Харын бичээс / The Baishintiin Khar Inscription

Өмнөговь аймаг. Ханбогд сум. Байшинтын Хар уул.
Baishintiin Khar Mountain. Khanbogd soum. Ömnögovi aimag.

2007. Ч.Амартүвшин нар

2007. Amartüvshin Chunag et al.

Өмнеговь аймаг. Ханбогд сум. Байшинтын Хар уул.
Baishintiin Khar Mountain. Khanbogd soum. Omnögovi aimag.

Байршил / Location

Илрүүлсэн: / Year of discovery and 
discovered researcher

Хадгалагдаж буй газар, байгууллага 
/ Place or organization where the 
monument is being kept
Төрөл / Type

Уншиж сүдалсан / Decoded by

Мөрийн too / Number of rows
Үсгийн өндөр / Height of character

Үсэг тэмдэгтийн too / 
Number of characters

Эхийн сийрүүлгэ / Original text

Үсгийн галиг / Transliteration

Үгийн галиг/ Transcription

Орчуулга / Translation

Хадны бичээс / Inscription on rock 

2019. Т.Осава / 2019. Takashi Osawa 
2020. Ц.Баттулга / 2020. Battulga Tsend 

2

I. 9-10 cm /1. 9-10 cm
IL 8-13 cm/II. 8-13 cm

1 .4
IL 6

,ɪ 
iiwʒ,ɪɪ
I. b t d in
IL B L m š p a

I. bitidiɪn
11. balaniaš (balamɪs) apa

I. Бичив би.
II. Баламаш (Баламиш) Ana
Баламаш (Баламиш) Ana бичивэй 6и. 
Balamaš (Balamiš) Apa, I wrote.

References: (Амартүвшин Ч., Батзориг O., and Батдалай Б. 2019:182-83)







Далан уулын бичээс/The Dalan Uul Inscription

Байршил / Location

Илрүүлсэн: / Year of discovery and 
discovered researcher

Өмнөговь аймаг. Номгон сум. Далан уул.
Dalan Mountain. Nomgon soum. Ömnögovi aimag.

1982. Г.Мэнэс

1982. Menes Gochoo

Хадгалагдаж буй газар, байгууллага 
/ Place or organization where the 
monument is being kept

Төрөл / Type

Уншиж судалсан / Decoded by 

Мөрийн too / Number of rows 

Үсгийн өндөр / Height of character 

Үсэг тэмдэгтийн too / 
Number of characters

Эхийн сийрүүлгэ / Original text

Үсгийн галиг I Transliteration 

Үгийн галиг / Transcription 

Орчуулга / Translation

References: (Бапппулга Ц. 2005c:107,2007; Мэнэс Г.

Далан уул.

Dalan Mountain.

Хадны бичээс I Inscription on rock

2007. Ц.Баттүлга / 2007. Battulga Tsend

1

6.5 cm / 6.5 cm

- 18-20

Q i p č ŋ č N W d i uQ T L G B W L [(ŋHzN)]

qip ačiŋ ačīnu ädi qutluγ boluŋ I bolzun

Аз жаргал нээгтүн. Өршөөгөөд (нигүүлсээд) маш өлзийтэй 
болог [болтугай] // Аз жаргал өгөггүн. [Тэр аз жаргал өгч] 
нигүүлсээд маш өлзийтэй болог [болох болтугай] 
Spread/Give happiness. Forgave. And be blessed.

1982:25).

. U- . ri`j I“ TTpr ö»4»IU?r MIM.
ц c«, ww srpir»’ вчжр 4Г es,

•° nein ?*Вгы ww
а8 cldc’s J4*"’ .

Jt &vzti ypr 
ri fi/J c», 

т&д, тг

тисяе-

- 3 ■ ɪ сэг X»; ruin
" > ivaa< fa«i

>ypar ɪɪ 
ru.

- чззсае ' -2**’
ш bi »spaa eras*. SU rrɪns 
Dr&XTTl ГЭСЯ ei’:J

: sn` «I»« Cf



Их Өлз1пп уудын бичээс/ The Ikh Ölziit

Байршил / Location

Илрүүлсэн: / Year of discovery and 
discovered researcher

Хадгалагдаж буй газар, байгууллага 
/ Place or organization where the 
monument is being kept

Торол / Type

Уншиж судалсан / Decoded by

Мөрийн too / Number of rows

Үсгийн өндөр / Height of character

Үсэг тэмдэгтийн too / 
Number of characters

Эхийн сийрүүлгэ / Original text

Үсгийн галиг / Transliteration

Үгийн галиг I Transcription

Орчуулга / Translation

Uul Inscription

Өмноговь аймаг. Манлай сүм. Их Өлзийт.
Ikh Ölziit Mountain. Manlai soum. Ömnögovi aimag.

2012. Ж.Баярсайхан

2012. Bayarsaikhan Jamsranjav

Их Өлзийт уул.
Ikh Ölziit Mountain.

Хадны бичээс / Inscription on rock

2015. Н.Баярхүү / 2015. Bayarkhüü Noost
2020. Ц.Баттулга / 2020. Battulga Tsend

2

I. 6-8 cm /1. 6-8 cm
II. 9-10 cm/II. 9-10 cm

1.6
II. 7

rWD.I

I. YWnri
II. LyRsŋükQ

I. uyun äri
II. ala yär csäŋükqa

I. нойрссон эрийг
II. амгалан (тайван) газар эрүүл энхэд
The passed man in peaceful place

References: (Баярсайхан Ж. et al. 2012; Баярхүү H. ami Баярсайхан Ж. 2015).
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Сэврэйн бичээс / The Sevrei Inscription

Байршил I Location

Илрүүлсэн: / Year of discovery and 
discovered researcher

Хадгалагдаж буй газар, байгууллага 
/ Place or organization where the 
monument is being kept

Торол / Type

Уншиж судалсан I Decoded by

Мөрийн too I Number of rows

Үсгийн галиг I Transliteration

Үгийн галиг/Transcription

Өмнөговь айиаг. Сэерэй суи. Сэерэйн нуруу. Ман&яын 
хошууны Оедолын Их Нарт.
MandaHn Khoshuunä θ/dɗnn Ikh Hart Sevres Mbrtatn 
Sevrei soum. Ömnogovi aimag.

1948. ИАЕфремое, ЧЛодойдамба
1948. Efremov Ivan Antonovich, Lodedamta Chadreaba!

Мандалын хошууны Оедолыи Их Нарт.
Mandaliin Khoshuunīi Oyöofän ɪkh Nart

Чулууны бичээс (цагаан гантиг. 89x50x60 см)
Inscription on stone (white marine. 80x50x60 cm)

1971. СГ.Кляшторный, ВАЛившиц
1971. KJjashtomyj S.G , Livshits VA
1999. Акио Катаяма, Такао Мор/ясу, Ютаха Еижда
1999. Akio Katayama, Takao Moriyasu, Yutaka Yoshida
2005. Ц.Баттулга 12005. Battu'ga Tsend

7 мөр (нен 6 мбр согд бичээс буй)
7 row (and There are 6 lines of Sogdsan inscription)

I...............B L
II. ... r t m z ŋ ... š D m z T
IIL.k.....WX«i„ ncaB...zWN
IV. t i g n (?)..... W R t.. (g) n
V._____ kū„T..
VI......... QWTL(G).. B
VII.....YGLiG
I_______ B L
II.......enmiz ŋ...... š D m z T
III. . k.... W N....i.. anča B ... z W N
IV. t i g i n (?)....... W R t... (e) n
V........ kū.. T.
VI......... quilu (G).. B
VII. „.. yaγlīγ___ _____________ _ ____________ __ -

References: (Akio Katayama (fillip) 1999; Kljastornyj S.G. and Livšic ИЛ 1971: Rintchen 8.1968:42: Yutaka 
öj 1999; Yutaka Yoshida (n ffifti, Takao Moriyasu and Akio Katayama (ft 1999; Е^ремм ILA 1962229:

Кляшторныи С.Г. and Аившиц B.A. 19/1,19/8;/IoJou2axtoa 4.1949.104—5).



Уртын голын бичээс/The Urtiin Gol Inscription

Байршил / Location

Илрүүлсэн: / Year of discovery and 
discovered researcher

Хадгалагдаж буй газар, байгуүллага 
/ Place or organization where the 
monument is being kept

Терол I Type

Уншиж судалсан / Decoded by

Мөрийн too / Number of rows

Үсгмйн өндер / Height of character

Үсэг тэмдэгтийн too / 
Number of characters

Эхийн сийрүүлгэ / Original text

Өмнеговь аймаг. Номпон сум. Уртын гол. 
Urt River. Nomgon soum. Ömnögovi aimaq.

2017. Б.Баяр, Н.Батболд
2017. Bayar Banzragch, Batbold Natsag

Homγoh сум. Уртын гол.
Urt River. Nomgon soum.

Хадны бичээс / Inscription on rock

2017. Ц.Баттулга / 2017. Battulga Tsend

2

I. 12 cm / I. 12 cm
II. 10 cm/II. 10 cm

I. 5
II. 5

ГАЧ :Y9 .1
4i»hY=t .n

Үсгийн галиг / Transliteration I. yr : RTi
II. kltmz

Үгийн галиг / Transcription I. yār artī
II. kältimiz

Орчуулга / Translation I. Газар нутаг алсалж / I. They widened the terriory
II. Ирцгээв бпд. (Алс газраас ирцгээв бпд) / II. We came

References: (Battulga Tsend 201S; Батту.ка U-2013- U*rv 201S Nuniin 20JS)







Хапорыи бичэтс / The Khotgor Inscription
Байршил / Location Өмнегоаь айиаг, Хаихонгор. Хотгорыи хендий. Зараа

Zaraa Tolgol. Khotgor Valley. Khankhongor sown. Ömnögovi

Илруулаи: / Year of discovery and 
discovered researcher

2012. Ч.Ереел-Эрдэиэ, Ж.Гантулга, Г.Лхүидэв
2012. YerOöl-Erdene Chimxldorj. Gantulga JamiyanOmbo, 
Lkhündev Guirnll

Хадгалагдаж буй raaap, байгууллага 
I Place or organization where the 
monument Is being kept
Торол / Type
Уншиж судалсан / Decoded by 
Морийн too / Number of rows 
Үсгайи ондор I Height of character 
Year тэмдэггийи too I 
Number of characters
Эхийн сийрүулгэ I Original text
Үсгийн галиг / Transliteration 
Үгийн галиг / Transcription 
Орчуулга / Translation

Хотгорын хөидий. Зараа толгой.
ZaraaTolgol. Khotgor Valley.

Хадиы бичээс / Inscription on roc* 
2010. Ц.Бапулга 12019. Battulga Tsend

ICM/lcm
17

гачач>замүй:ч>а>,1а
TGCWR: TH Yl nil WRTRTI 
lay fur tall yalanf: urturtl 
Tar чур чулуун дурсгал цохиулав. 
The stone monument was erected by Bgčur__________

References: (Ероол-ЭрЬю Ч„ ГантуАМ Ж., ап(1Лхүпдм Г. 2012)







XIIIСҮХБААТАР АЙМГИЙН НУТАГ ДАХЬ РУНИ БИЧГИЙН ДУРСГАЛ
THE RUNIC INSCRIPTIONS IN SÜKHBAATAR AIMAG



yi онюйн пшрмшш клнлын опгоны
/ I рунн бичт; unua бүхпй гурпаи 

■Z L хотоо ш- С\ хоаагар аймнпш пу наас 
п wpc Ai апхны юмоохон уүрсгалд \үн ёеоор 

тооцогдож байна. Гахплып оппшы i ip mi 
хошоо буй нь rye аймпнш miar iwci эргк 

pyiin бичгийн дурсгал nap )x ооломж|О1п 

ИЛТГ9НЭ.

T
he three steles with the ɪunie inscriptions 

and of (he I )ongoin Shiree Memori 

al Complex are considered Io be first mon­

uments discovered in Sükhbaatar aimae, lhese 

steles indicates the possibility ot finding runic 

inscriptions in the territory ot the aimag.

Донюйн ширээнии тахилын ошины 
гэрэдт хөшоо:

1 хопюоний бпчээс

II хошоонпй бичээс

111 хошооний бичээс

The Steles of the Memorial Complex of 
Dongoin Shiree

1 he Dongoin Shiree Stele 1

The Dongoin Shiree Stele It

I he Dongoin Shiree Stele - III



Донгойн Ширэл! цогцолборын хошоодийн бичээс

Кгб гснсес <1 рнн Д. et til. 2010:169).(БолОрбат Ц. and Мопхтума Р. 2013; Мопхшума Р. 2О1ве:41-71; Маипнухл Р.
.1 Г 2013, 2015,2015: ТүмшД. el al. 2010).

The Steles of Dongoin Shiree Complex
Байршил I Location Сүхбаатар аймаг. Түвшинширээ сум. Дэлгэрхаан уул.

Донгойн Ширээ.
Dongoin Shiree. Delgerkhaan Mountain. Tüvshinshiree soum.
Sükhbaatar aimag.

Илрүүлсэн: / Year of discovery and 
discovered researcher

2010. Д.Тумэн, М.Эрдэю
2010. Turnen Dashtseveg, Erdene Myagmar
2011. Ж.Гэрэлбадрах, Ц.Болорбат
2011. Gerelbadrakh Jamsranjav, Bolorbat Tserendoŋ
2012. Д.Цэвээндорж nap
2012. Tseveendoŋ Damdinsuren et al.

Хадгалагдаж буй газар, байгууллага 
I Place or organization where the 
monument is being kept
Төрөл / Type

Уншиж судалсан / Decoded by

Дэлгэрхаан уул. Донгойн Ширээ.
Dongoin Shiree. Delgerkhaan Mountain.

Хөшөений бичээс / Inscription on stele

2013. Р.Мөнхтулга, Т.Осава
2013. Mönkhtulga Rinchinkhorol, Takashi Osawa
2015. Р.Мөнхтулга, Т.Осава
2015. Monkhtulga Rinchinkhorol, Takashi Osawa

Бичигг хешее / Number of steles: 3
Мөрийн too / Number of rows
Year ТЭМДЭГТИЙН too / 
Number of characters

Үгийн too / Number of words

Бичээсийн гол yrc / Key words:

72
3857

1193

:ebim e:, :begim e:, :yerim e:
Орчуулга / Translation орд гэр минь ээ, ноён минь ээ, нутаг минь ээ: 

Oh, my house! Oh, my lord! Oh, my country!
Давтамж / Frequency
(:ebim e:, :begim e:, :yerim e: гэх yrc)

I хөшоө: 126 /1 stele: 126
Il xoiuoo: 517 / II stele: 517
III хөшөө: 527 / III stele: 527
Нийт: 1170 I Total: 1170

Давтагдахгүй yrc / Unique words 11 хөшөө
W1 Дээд Тэнгэр минь ээ! Дайр Этүгэн минь ээ! Эл улс минь 
ээ! Нутаг минь ээ! Гэр минь ээ! Ноён минь ээ! Гэр минь ээ! 
Гэр минь ээ! Хүчээ еглоө би, ээ! Ноён минь ээ! Гэр минь ээ! 
W2a : Ушга (Зах), Ушга Зах, авын нуруунаа (Авын нуруунаа) 
хойлголжээ. Нутаг минь ээ! Захын цэрэг засүуллаа 6и, ээ!
II stele
W1 Dear above Taŋri/Heaven! Dear brown Earth! Dear State! 
Oh, my country! Oh, my house! Oh, my lord! Oh, my house! 
Oh, my house! I gave my power! Oh, my lord1 Oh, my house!
W2 Ushga (edge) Ushga edge. Mourned at the Av mountain 
range! Oh, my country! I appointed the border soldier!

On цаг / Dating 735-745________________________________________________

Ml









XIV
THE RUNIC INSCRIPTIONS IN TÖV AIMAG

ТӨВ АЙМГИЙН НУТАГ ДАХЬ РУНИ БИЧГИЙН ДУРСГАЛ



T
| ob аймпшн нутаг дэвсгэр, нэн ялашуяа 

Туул голын сав дагуух газар нутгаас 

эртний Түрэг, Уйгурын үед холбогдох 

язгууртны тахилын онгон (хүн чулуу, арслан, 

хонь дагалдуулсан), буихант оршуулга, морь- 

гой оршуулга, хот балгадын туйр зэрэг түүх 

археологийн цоөнгүй дурсгал илрүүлж бүрт- 

гэашй зэрэгцээ зарим дурсгалыг малтан су- 

далсан байна.
Өноогийн байдлаар, Тов аймгийн нутаг 

дэвсгэрээс руни бичгийн долоон дурсгал 

илэрсэн байх богоөд тэдгээрийг ангилж үз- 

вэл,

Гэрэлт хошөөний бичээс - 3 (Көличурын 

гэрэлт хошоо, Туныокукийн I гэрэлт хөшөө, 

Туньюкукийн 11 гэрэлтхошоо)

Аяга, сав дээрх бичээс - 2

Шавар ваар дээрх бичээс - 2

Хадны бичээс-1 тус тус байгаа болно.

Дээрх дурсгалуудаас руни бичиг бүхий 

согд хийцийн монгон аяга хэдүйд, хаанаас 

илэрсэн иь тодорхойгүи ч Тов апмшйн нутаг 

дахь руни бичгийн дурсгалд оруулж бүрт- 

гэлээ. Уг дурсгалын тухайд, Тов аймгийн 

нутаг дэвсгэр, Улаанбаатар хотод бүрт игдсэн 
мэдаэлэл нь анхдагч мэдээлэл мөн хэмээн 

үзснийх болно.

Тов аймгийп нутаг дахь руни бичгийн
дурсгалууд

1. Количурын гарэлт хошоошш бичээс

2. Moi n on савны бичээс

3. Налайхын шавар ваарны бичээс
4. Moi iron аяганы бичээс
5. Туныокукийн гэрэлт хошөоний бичээс

6. Тупьюкукийн тахилып шаваасын 
бичээс

7. Улаан чулуутын бичээс

A
number of historical and archaeological 

monuments from ancient Turkic and Ui­

ghur periods, such as sacrificial offerings 

(accompanied by stone statues, lion and sheep 

figure stones), mausoleums, burials with horse, 

and ruins of urban settlements were discovered 

in the territory of Töv aimag, particularly along 

the Tuul River basin. Some of these monuments 

were excavated and studied.

Currently, there are seven runic inscriptions 

in Töv aimag and are classified as follows:

Stele -3 (The Kölichur Stele, The Tunyukuk 

Stele-I and The Tunyukuk Stele - II)

Inscription on the cup and vessel- 2

Inscription on the ceramic pottery - 2

Rock inscription -1
Although, it is unknown when or where the 

Sogdian silver cup with runic inscription was 

first found, we have included it in the runic 
inscription from Töv aimag for the reason that it 
was first registered in Ulaanbaatar and Töv ai­
mag, then considered to be the primary source of 

information.

The Runic Inscriptions in Töv aimag
1. The Kölichur Stele
2. The Inscription on the Silver Vessel

3. The Nalaikh Inscription
4. The Inscription on the silver cup

5. The Tunyuku k Steles

6. The Inscription on the clay piece in 
Tunyukuk offering site

7, The Ulaanchuluut Inscriptions



Mullion <4111114 бичгя /Th«' lnvription on Ihr Silver VrMrl

Байршил / Location

Илрүулсэи: / Year of discovery and 
discovered researcher

Хадгалагдлж буй газлр, байгууллага 
/ Place or organization where the 
monument la being kept

Терол I Type

Уншиж судалсаи / Decoded by

Tw аймаг. Залмар сум Шоргхж b/vfarzp.
Shor non Bumbarj-ir Zaamar soum. Töv aimag.

2009, Ь.Баиьд///

Морийм too I Number of rows 

for ТЭМДЭГТИЙИ TOO I 
Number of characters

Эхийн сийруулгэ I Original text 

Үсгийн галиг I Transliteration 

Үгийи галиг / Transcription 

Орчуулга / Translation

2009. Barudkhuu.B

Тодорхойгуй
Uncertain

Монгои савиы бичзк,
(Сгьны анир 7,5 см, бюр 9.7, суурь 7.5 см, в 
Inscription on silver vessel

2011. Т.Осава, К.Сузүии
2011. Takashi Osawa, Suzuki Kosetsu
2015. Ц.Баттулга / 2015. Battuhga Tsend
2018. Р.Мен/гулга I 2018 Monkhtulga Rjncrir frr^

1

31

71J>6¥4A>H YWJirdTIxfari
xibgdsi: QiBLG nig Bl rp OWTI G BWLŋa

sibäg ädsi (idni) qibliγ änlig boŋŋa: qutluγ boliqa
Савны эзэн нь аз жаргалтай, амгалан болог оо. Өлзийтэй 
болог оо.
Let the owner of the vessel be happy and peaceful! Be blessed'

Kefcri'Hii's: r`,eiid 20/6r; l>antmyAiu Ц. 2015a, 2015b; Моихтума P. 2018d; Осава Г, Cyjyxu K, andAxγndw [
2011, (hufM.et al. 2013:17; 127)



Налайхыи бшиэс (Шавар здипн хзлтэрхип д мр\ бичээс) 

1 he Nalaikh Inscription (The inscription on a piece of ceramic)

Re ferences: (Hüseyin Namtk Orkun 1938:161-62, 2011a:353-54; Kotwia W. and Samoilovitch A. 1928; Баттулгп Ц 
2005e:162-65; Малов C.E. 1940,1948,1959:25-30; Самойлович A.H. 1934; Сэр-Оджав H. 1960).

Байршил / Location Тов аймаг. Эрдэнэ сум. Баянцогт уул, Ар Жанчивлан гол. 
Туныокукийн тахилын онгон
The Tunyukuk Offering site. Bayantsogt Mountain.
Ar Janchivlan. Erdene soum. Töv aimag.

Илруүлсэн: / Year of discovery and 
discovered researcher

1930. Малчин ард

1930. Herder

Хадгалагдаж бүй газар, байгүуллага 
/ Place or organization where the 
monument is being kept

Төрел / Type

Тодорхойгүй
Uncertain

Шавар ваар дээрх бичээс (22.5 см өргөн, 10.8 cm ypr / jð 
мм зузаан). / Inscription on the Ceramic vase (wide: 22.5 cm 
length 10.8 cm, thick: 16 mm).

Уншнж судалсан / Decoded by 

Мөрийн too / Number of rows 

Үсгийн ендер / Height of character 

Үсэг тэмдэгтийн too / 
Number of characters

1934. А.Н.Самойлович / 1934. Samoilovich.A.N

4

1.6 cm /1.6 cm

I. ~ 6
II. ~ 8
III. ~ 7
IV ~ 7

Эхийн сийруүлгэ / Original text

ЙМҮ9ОГ .11 
хГТМН .III 

.IV
Үсгийн галиг / Transliteration I. ük ü g ni 11 s ...

II. ɪ D uQ y r s W b (?)...
III. Q N t ŋ r i d ...
IV. W m YQ T WN

Үгийн галиг/ Transcription 1. kögmän s....
11. iduq yär sub (?).,.
111. qan täŋridä ...
IV. umay qatun ...

Орчуулга / Translation I. Kögmen [Toponym]... 11. Kögmen [Toponym] ...
II. Ариун газар, yc ... / II. Sacred place, water...
III. Хан тэнгэр ... / III. Qan Täŋri...
IV. Умай хатан ... / IV. Umay Queen ...

C .^mailtnUch 4
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Туныокукийн тахилын шаваасны бичээс

The Inscription on the Clay Piece of Tunyukuk Offering Site

References: (Баттулга Ц. 2003,2005f; БолдЛ. 1990^:107; Сэр-Оджав H. 1960; Харжт/öan C. 1979:33

Байршил I Location Төв аймаг. Эрдэнэ сум. Баянцогт уул, Ар Жанчивлан. 
Тунькжукийн тахилын онгон.

The Tunyukuk offerinf site. Ar Janchivlan River. Bayantsogt 
Mountain. Erdene soum. Töv aimag.

Илрүүлсэн: I Year of discovery and 
discovered researcher

1957. Н.Сэр-Оджав нар

1957. Ser-Odjav Namsrai et al.

Хадгалагдаж буй газар, байгууллага 
I Place or organization where the 
monument is being kept

Төрөл / Type

ШУА-ийн Археологийн хүрээлэн

Institute of Archaeology of the Mongolian Academy of Sciences

Шавар шаваас (Бичээс бүхий 10 ширхэг хагархай гарснаасб 
ширхэг, өөр хоёр ширхэг нийлсэн. Үлдсэн 2 ширхэг хагархай 
алинтай ч огт нийлээгуй байна).

Clay inscription (From the 10 piece of scattered insciptions, 
they were fit together by two and six pieces, the other two did 
not fit in any of them.)

Уншиж судалсан / Decoded by 1979. С.Харжаубай 1 1979. Haŋaubai Sartkhoja

2003. Ц.Баттулга / 2003. Battulga Tsend

Мерийн too / Number of rows

Үсэг тэмдэгтийн too / 
Number of characters

4

I. ~ 14 +
IL ~ 2 +
III. ~ 2 +

IV. ~ +

Эхийн сийрүүлгэ / Original text

НЯ (>)?.!!
/Н € .III
//.IV

Үсгийн галиг / Transliteration I. b(?)T uQ Wm D uQ č t D RTmz
11. (W)? R Q...
III. gɑ-
IV. ...

Үгийн галиг / Transcription I. äb(?) toq umaduq ačti? adīrtīmīz
II. . ? arqa ...
III. ... ögü.?
IV. ...

Орчуулга / Translation I. Гэр (?) цатгалан байлгасангүй (бид). Өлсөв (тэр). 
Хагацаав бид.
I. Home(?). We didn't make them full. He/She was hungry. 
Seperated by us.
II. ... ард, хойно ap талд (?) III..... Behind (?)
III. ... магтаал (?) / III.... Praise (?)
IV. ... / IV....

7iЛ 1
290



V.hbllVIV H \ I hin Oll'l I II / I llu Ulililin llllllllll Illni 11pl lolla 

` Ulincn/Vyi/Hlhni I бнчнг/ Illi' lllihllh lllllllUl llliri l/llhlll

КЛЙрШИЛ / I IM «it Ion

Имруүо« >н| / Yem of illai oval y mill 

diet nvm ml lusaaichar

Xmu алш даж Пуй I л uip, ПлЙ) үуллш n 

/ I’Iac u or organkallon whmo I ho 

monument la liulnu l<«pl

lopuo / type

Уншиж « УДлт mi / Dm oiled by

Мирийн ioo/ Numbvi of I own

Y< I ийн опдор I Height of chm*< lei

Y< Il 1 »МДИ 1ИЙН ioo /

Number of characters

Эхийн сиЙрүүло/ Original text

Үпийн |ллиг/ Transliteration

Yi ийн I ллиг / Transi ript Ion

Орчуулга I Translation

КсДтгж iw (/k./iyii Hiithini ^IHK; Л чнхи 
'1)17:7-1 75).

Ion iiMiiiii Лүн< уп У/1ля*Шу/|ууТЫН
Ulnfllichuhlllt Wifth n ,niip Hin ,jiiihi |/',v Hinwj 

'i)l(i >11|1р111ДАН1л, I' lopfioi, ( /(miällfnd 
;oih hPMidfHY,! r,oinmn, I/hImI bnniwidoi), DahoHI 
Silhillliiy.i

y/iemi'iy/iyyihiii fWiwno
UliandiiiliiLii wlnieiMinp

XtVIHbl fm'11 It I hr,I HpllrЛ1 Uli MX P

21)1 7. H bill ry/liii / 201 7 iHHiilq.i I' I ml
I

CM / /,'»I II)

11

(Wznii'i YKHN YWIHi

(iiz)ini ,: yurpin yorli

(Oi)Miiiui ярган зорчив / (θz)mfl Кяуал («> .-.nd threu/,i.

/, 2h) l'iiiiiiin/ a 11 21)171/, l,n'iiiiiiimiiii' I11 11 " 11 mi l'i .... I.



Улаанчулуутын бичээс / The Ulaanchuluut Inscriptions

Улаанчулуутын II бичзэс/ Hie Ulaanchuluut Inscription -

Байршил / Location

Илрүүлсэн: / Year of discovery and 
discovered researcher

Хадгалагдаж буй газар, байгууллага 
/ Place or organization where the 
monument is being kept

Төрөл / Type

Уншиж судалсан / Decoded by

Мөрийн too / Number of rows

Үсгийн өндөр / Height of character

Үсэг тэмдэгтийн too / 
Number of characters

Эхийн сийрүүлгэ / Original text

Үсгийн галиг/ Transliteration

Үгийн галиг/ Transcription

Орчуулга / Translation

II

Төв аймаг. Лүн сум. Улаанчулуутын өвөлжөө. 
Ulaanchuluut Wintercamp. Lün soum. Töv aimag.

2016. Я.Цэрэндагва, Р.Төрбат, С.Далантай
2016. Tserendagva Yadmaa, Törbat Rentsendoŋ, 
Dalantai Sarantuya

Улаанчулуутын өвөлжөө. 
Ulaanchuluut wintercamp.

Хадны бичээс / Inscription on rock

2017. Ц.Баттулга / 2017 Battulga Tsend 

3

I. 10 cm / 10 cm
II. 9 cm / 9 cm
III. 9 cm / 9 cm

I. 5
II. ~9
III. 10 

γam>d ,ɪ 
.11

I. YWRTi
II. QWTLG B(WLŋ)
III. (btd)m: čšBčGi

I. yorti
lɪ. qutluγ b(oluŋ)
1П. (bitidi)m: čašabačaγī
I. Зорчив / I. [Someone] passed through.
II. Өлзийтэй б(олтугай) / II. Be blessed.
Ш.(Бичив) би. Чаша Бачагы / III. Čaša Bačagi, I (wrote)





x i,wu`n mihihWh I hr I Umclmhuil liv ciiphom.

' UhlHNU \уижын Ul 1^4 4 IW UMd’h hllltiuf Hp^Oh

Байршнл / Location

Илрүүлсэн:, Year of discovery and 
discovered researcher

Хадгалагдаж буй гаэар, байгууллага 
/ Place or organization where the 
monument is being kept

Topen / Type

Уншнж судалсан / Decoded by

Мөрмйн too / Number of rows

Үсгийн ондөр / Height of character

Үсэг тэмдэгтийн too /
Number of characters

Эхийн снйрүүлгэ I Original text

Үсгийн галиг / Transliteration

Үгийн галиг / Transcription

Орчуулга / Translation

III

hm лймл! Лүн WM vinn опопжол 
Ukuncluihml Winleiump.1 On ммнп lðv alnw 

2016. PdnpMii t Дйпаншй

2016. IwiUiQva ldib.il Hriil^ndoi|, 
Dalantai Saiantuya

\ ХМНЧ\ IWTNH 00011*00

Ulaanchuluut vvlntenamp

\адны бичтк Inscription on nxk 

2017. Ц.Баттулга / 2017 Dattulga tout 

2

I. 7 cm / 7 cm
II, 9 cm / 9 cm

1.10
II. 6

hhy'P .1
|»M>rl .11

1. QY: W YŠQŋ:
II. QW 1'Dms

I. qaya :čäčä yaŠ qaii
II. qutadmiS

1. Хаяа Чача юлуу ?цэг/1. Mt) (\R\? Young hHhei 
II. [Тэр] опзий xyiyr ероож n / ɪi. wished a blesMng

ldib.il


Улаанчулуутын бичээс/The Ulaanchuluul Inscriptions

Улаанчулуутын IV бичээс I The Ulaanchuluut Inscription - IV

Байршил / Location

Илрүүлсэн: / Year of discovery and 
discovered researcher

Хадгалагдаж буй газар, байгууллага 
/ Place or organization where the 
monument is being kept

Төрөл I Type

Уншиж судалсан I Decoded by

Мөрийн TOO / Number of rows

Үсгийн өндөр / Height of character

Үсэг тэмдэгтийн too I 
Number of characters

Эхийн сийрүүлгэ / Original text

Үсгийн галиг/ Transliteration

Үгийн галиг / Transcription

Орчуулга / Translation

Төв аймаг. Лүн сум. Улаанчулуутын өвөлжөө. 
Ulaanchuluut Wintercamp. Lün soum. Töv aimag. 

2010. Р.Төрбат / 2010. Törbat Rentsendorj 
2016. Я.Цэрэндагва, Р.Төрбат, С.Далантай 
2016. Tserendagva Yadmaa, Törbat Rentsendoŋ, 
Dalantai Sarantuya

Улаанчулуутын өвөлжөө. 
Ulaanchuluut wintercamp.

Хадны бичээс / Inscription on rock

2017. Ю. Болдбаатар / 2017. Boldbaatar Yündenbat 
2017. Ц.Баттулга / 2017 Battulga Tsend

4

I. 3-4 cm I 3-4 cm
II. 3.5-6 cm I 3.5-6 cm
III. ~6-4 cm / ~6-4 cm
IV. ~5-7 cm I ~5-7 cm

I. 22, II. 4, III. 7, IV. 12

1»ү:гон»т>А1><хү9:ч>шн .1 
»xhs.ii
ЧНСҮН .ill
Dri»m’AI>:JDri ,ɪv
I. QYačWR: yrd:WLGi: YLmQYa: mis
II. btdm
III. bŋlgčWR
IV. QYa: WLGi: YLmQY

1. qayačur: yärdä: uluγi: yalīm qaya: ärmis
II. bitidim
III. bäŋlig čur
IV. qaya: uluγī: yalīm qay

I. Хад чур. Газарт их нь толигор хад ажээ
I. Qaya (Rock) Čur. Steep Rock is the greatest of all I 
II. бичив би / II. I wrote.
III. Бэнлиг чур / III. Bäŋlig Čur
IV. Хад их нь толигор хад
IV. Steep Rock is the greatest of all rocks.









XVУВС АЙМГИЙН НУТАГ ДАХЬ РУНИ БИЧГИЙН ДУРСГАЛ 
THE RUNIC INSCRIPTIONS IN UVS AIMAG



1

У
с аЙМШЙН нугаг уЭВС1Эр 'эрпвий бУДШ 

оршуудга,уш ч чудуу, хауны зураг зэрэг 

туух бёЛ1Ьш ду^урст-алааа? нэн баялаг 
билээ.

Турэг, Уйурын ед хлббоудох дурсгал 
ихтэй тус аймпшн |утгаас руни бичгийн 

дурстал иурэх бурэн боломжтбй тул цаашиу 

үог Ичтиййн ууртаалын аййуул ууолгаа 
хийхс зайлшиуй шаарддагатайг тэмуэглэо.

Увс аймгийн нутааас руии бичпшн доров, 
уйгур) бичшйн нэг дурсгал илэрснээс хошоо- 
шй ī б1ччээс-4, хауны бичоэс-1 буй ажээ.

Увс аймгийн нутаг уахь руни, уйгур 
бютийш дурсгалууу

1. дОллоогоадйш руши бичигт хошео
2. Дллоооййдойн уйгпр бичип- хошоо
3. Шаанапш >сэ>вийн руши бичигт хошоөд

-.. Томор Цорыш бичээс

T
he territory of Uvs aimag is rich in his­
torical nddruUru'almonumenss such as 
ancient tombs, stone statues and petro­
glyphs. Thus, fur'hn`r studies of historical monu­

ment related to thɪe Turkics and Uighur periods 
could be done in this area.

At presenn, there are four runic and one 
Uighur elsɑrt?tii)ne in Uvs aima^ one is 

mcriptinn onrock and other four are inscriptions 
on stele

Thie Runic and Uighur Inscriptions on the
Temtoy of Uvs aimag:

1. The Doloogoidoi Stell? wil:h runic
inscription

2. The Doloogoidoi Stde vwth Uighur 
inscription

3t, The Shanagan KKh?\' (Achii \uur-) 

Inscriptions
4. The Tömör Tsorgo Inscription.

Дблббгбйубйн гэрэлт хөшөө
The Doloogoidoi See

© s. Baedlg0



Долоогойдойи гэрэлт хошоопий бичж/ТЪе Doloogoidoi Stele

Байршил / Location Увс аймаг. Түргэн сүм. Хар ус, Долоогойдойн булш. 
Doloogoidoi. Khar Us. Türgen soum. Uvs aimag.

Илрүүлсэн: / Year of discovery and 1955. Ц.Доржсүрэн
discovered researcher 1955. Doŋsüren Tsogdanzan

Хадгалагдаж буй газар, байгууллага Увс аймгийн музей
I Place or organization where the 
monument is being kept

The Museum of Uvs aimag

Төрөл I Type Хөшөоний бичээс I Inscription on stele

Уншиж судалсан / Decoded by Уйгүр бичигт хөшөө / The Stele with Uighur Inscription 

1959.(1961). А.М.Щербак / 1959.(1961). Sherbak A.M. 
1983. П.Циймэ / 1983. Peter Zieme
Руни бичигт хөшөө / The Stele with Runic Inscription 

2005. Б.Напил / 2005. Napil Bazylkhan
2007. Ц.Баттулга, Н.Гэрэлмаа
2007. Battulga Tsend, Gerelmaa Namsrai
2019. Н.Гэрэлмаа / 2020. Gerelmaa Namsrai
2020. Ц.Баттулга / 2020. Battulga Tsend

Мөрийн too / Number of rows Уйгур бичигт хөшөө: 8 (57 үсэг)
Руни бичигт хөшөо: 4
The Stele with Uighur Inscription: 8 (57characters)
The Stele with Runic Inscription: 4

Үсгийн өндөр / Height of character 6-8 cm / 6-8 cm

Үсэг тэмдэгтийн too I I. 13
Number of characters II. 21

III. ~ 20+
IV. ~ 8+

Эхийн сийрүүягэ/Original text ¥4>A1a56 »ГЛҮ .1

,ш
»4i... я^мг... .IV

IV,......... в би. / IV. ... _____________________ ___________________

References: (Aleksandr М. $£ERBAK 1994; Osman Fikri Serfkaya 1994; Peter Zieme 1983; Rintchen B. 1968:41, 72; Бвтжулгя 
Ц and Гучхмаа H. 2007a; ГумилевЛ.И. 1963; Гзрзлмаа Н. 2020; Доржсүрзн Ц. 1957:25-26; Кляшгнорный С.Г. 1961, 
’ : е282~84: Нтшл Базыманүлы 2005а:160-61; Ринчеп Б. 2015; СараевА.С. 2019: ЩербакА.М. 1961,2001)

Үсгийн галиг / Transliteration I. rTim hilg e TpTWLG
II. iign insi tnig e aTaQi rdmrɪ
III. (üč)n WLRGDa tnig e čur e aq ..
IV. ... isinn b.........Lm

Үгийн галиг / Transcription ɪ. är atīm biɪig :(e) taptuluγ
11. ögün inisi tānig :(c) ataqi ärdämin
111. üčün oluruγda tänig :(c) čur: (c) q(?)a ..
IV. ... isinn bt... Lm

Орчүулга / Translation I. Баатар нэр минь Билиг: Гайхагдсан
I. My Alp (hero) name is Bilig.
II. ухаантай дүү нь Тиниг. Алдартай (цуутай) эрдэмтэй
III. учир [захиран] суухад Тиниг чур......
П-Ш. His impressive intelligent brother is Tinig. Tinig Cur 
[ruled] as he was famous and scholarly,.....







IOMü|» Цпрнмпим kooiiiiii 0ИЧ I н I Ihr Idmöi hmgoÖvöl|M Inlnlpllon

Ьлйршнл/ Location

Илруудс >Hi / Year of discovery rtnd 
discovered researcher

Хадгллшдаж оуй miap, байгууллагд 
/ Place or organization where the 
monument Is being kepi

Терел / Type

Уншнж судалсан / Decoded by

Морийн ioo / Number of rows

Yen тэмдмгийн iooI
Number of chai otters

Эхийн сийрүүлгэ / Original text

Vik iülMSi CflIM/ltyM Харм1шын ЛМ11Ы 1оморЦор1о Блм 
Опн,
Н.цр öloq Khaigaiuillln amiill tömör Horgo. Sagll ыит IM 
nlmng.

191)1 Д.1|||1».)11дорж
lOHI. P.nvr^ndoi) DamdlnMien

Xapmiiathiii лмны Гомор Цорго. Ьлы otoi
IldgaÖlÖg. Klhirgnihillln nmnil Tömör Isorflo.

Хи/pil.l бич мс / Instrlptlon on IOC I

1997. Ц.Блттулга/1997. Oattulga bond
2020. Ц.Бапулго / 2020. θaltulga rsond
1

9

rxhp.Mixoi
ҮС1ИЙН галиг / h.mslHeratlon

Yi ийн I влиг/ Ti.inscription 

Орчуулга / Translation

k ni d z: ykli
Ükinli ildi/ yiildi
Хоёронтоо )/un хүрч ирэв. Эди I хобронтоо ирэо.
Appeared the second time Ädlz (fihnonym) / ihr i (h/ 
twice this place

l{wviu\)iu/l I9SI)Rcfcicines: (luinmi^i Ц Ibn^ÄiiH I



Шанлган хэв (Ачт нуурЬийн бичээс / The Shanagan Khev (Achit Nuur) Inscriptions

Шлнлглн хэдиин I бнчээс/ The Shanahan Khev Inscription -1

References: (Бтптулга Ц. 2018; Кляшторный С.Г. 1980b:87-89; Төрбагп Ц„ БаярД., et al. 2009:277-89; Терёат Ц. et al. 
2011; Topōatn Ц„ БатсүхД., and Баярхүү H. 2012; Харжаубай C. 1987:79-81; Эрах^п Г. Батбли) H. and Баярхүү H. 
2012)

Байршил / Location Увс аймаг. Бөхмерөн сум. Хөдөөгийн уушиг уулын Шанаган 
хэв.
Shanagan Khev. Hödoögiin Uushig Mountain. Bokhmörön soum. 
Uvs aimag.

Илрүүлсэн: / Year of discovery and 
discovered researcher

1979. Н.Сэр-Оджав, Д.Дорж
1979. Ser-Odjav Namsrai, Doŋ Dorjkhand

Хадгалагдаж буй газар, байгууллага 
/ Place or organization where the 
monument is being kept

Төрөл I Type

Уншиж судалсан / Decoded by

Баян-Өлгий аймгийн музей
The Museum of Bayan-Ölgii

Хөшөэний бичээс / Inscription on stele

1987. С.Харжаубай / 1987. Harjaubai Sartkhoja
2018. Ц.Бапүлга / 2018. Battulga Tsend

Мерийн too / Number of rows

Үсгийн өндөр / Height of character

2

I. 6-10 cm / 6-10 cm
II. 16-20 cm 116-20 cm

Үсэг тэмдэгтийн too I 
Number of characters

I. 19
II. 11

Эхийн сийруулгэ I Original text ГЮШҮЖЖаЧПаЧҮЛ .1
WWIW .II

Үсгийн галиг / Transliteration 1. š 1 RT i: č R T: k z: k m š a: kWN ti 
II. k 1 n q : k ü n i: b n a

Үгийн галиг I Transcription I. äšäl arti: ačartī: käzä: kāmišä: äkä unat(t)ɪ
II. käliniq küni äbinä

Орчуулга / Translation I. Эшэл (~Эсэл)? мэхлэв. Ачирхав (тунив). Хэрэн довтолгон 
эх дэмжүүлэв.
I. Esel (~ Esel)? cheated. [He] has been petulant. [He] criss­
crossed and [his] mother supported.
II. Бэрийн хорсол (жөтөө) нь гэрт
II. The bride's bitterness (jealousy) is in the house.
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Шаилган \ав ( \чиг uvvp)-uuti бнчээс / I he Sh.ui.igan Khev (Achit Nuur) Inscriptions 

Шанамн лзлнйн II бичис/ Hie Shiiiingan Khev Inscn/Hioii -11

Байршил / Location

Илрүүлсэн: / Year of discovery and 
discovered researcher

Хадгалагдаж буй газар, байгууллага 
/ Place or organization where the 
monument is being kept

Төрол / Type

Уншиж судалсан / Decoded by 

Мөрийн too / Number of rows 

Үсгийн өндор / Height of character 

Үсэг тэмдэгтийн too / 
Number of characters

Эхийн сийрүүлгэ / Original text

Үсгийн галиг/Transliteration 

Үгийн галиг/Transcription 

Орчуулга / Translation

Увс аймаг. Бөхморөн сум. Хөдөөгийн уушиг уулын Шанаган 
хэв.
Shanagan Khev. Hödöögiln Uushig Mountain. Bökhmörön soum 
Uvs almag.

1979. Н.Сэр-Оджав, Д.Дорж

1979. Ser-Odjav Namsrai, Dorj Doŋkhand

Хөдөөгийн уушиг уулын Шанаган хэв.
Shanagan Khev. Hödöögiin Uushig Mountain.

Хөшөөний бичээс / Inscription on stele

2018. Ц.Батгулга / 2018. Battulga Tsend

1

10-11 cm / 10-11 cm

19

W m T i: k: W R i: b ɪ g Y iQ m D i r 1 g

uɪnfi [umdɪ]: äkä: urɪ: bilig ayīqmadi: ärlig

Итгэв тэд. Эх, хүү (нуган) аман тангараг няцсангүй. Эрэлхэг 
(зоригтой)
They believed. The mother and son (boy) did not break their 
oath. Brave (courageous)











XVIХ(^АЙМГИЙН НУТАГ ДАХЬ 1 УНИ БИЧГИЙН ДУРСГАЛ
THE RUNIC INSCRIPTIONS IN KHOVD AIMAG



Х
овд аимпшп nyiai Д)ва флс »ртний 

гүүх акМын гайхамшип олоп дуриа- 

луудьч иярүүлж судалснаас башгүй 
хувь иъ Гүрл, Ушурын үед холбогдох бикюд 

руни бичшйн wpɪaan дурпал үүцд бапаж 

башаа бодно.

Тус аймгшш нупаас идрүүдоп рупл бич- 

ппш дурсгальп аш илж ү звэл,

Хогжмийн зэмсл дчэрх бичээс-1

Хадны бич гк-3

Тахилын чулуун хавган дээрх бичпс-2 буй 

ажээ.
Ховд аймгийн nyrai дахь руни бич1шш 

дурсгалуудаас Манхан сумып Жаргадаш 

Хайрхаи уулнаас илрүүлсэп жар илүү үсл 

ɪ )мд л11ЭЙ, зургаан хэсл бич гкбүхлл хогж- 

МИЙН ЗЭМСЭ1 иь руни бичмп цор ганц хогж- 

МЛЛЛ ЗЭМСЛТЗүЙ ёсоор ГООЦОГДОЖбуЙ XOCI үл 
үнл дурсгал мон бодно.

K
hovd riinuig is Ilie ont' (ʧ the pLiu-s 

where many ol Ilie remarkable finden! 

historical and cultural monuments wen- 
discovered anil studied including the six runic 

inecriptions dated bat k to the furkh and Uighur 

periods. Iliese investigated runic inscriptions 

can be classified as follows:
Inscription on <i musical instrument I

Rock inscription-3
Inscription on the slab -2
Among Ilie runic inscriptions in Khovd aimag, 

a musical instrument with more than sixty letters 

and six pieces of inscriptions that were found 
from Jargalant Khairkhan Mountain, Mankhan 

soum is the only one of its kind and is considered 

Io be the unique treasure.

Хоид аймгийн нутаг дахь руни бичгийп 
дурсгалууд

1. Бллрллйл бичээс

2. Дарвийн бичээс(I-III)
3. Өвор доролжшш бич J JC
4. Тариатып овелжоопий бичээс
5. Хогжмийн зэмсэгдээрх бичээс
6. Ямаан усны Ханаи хадпы бич ) jc (l-VI)

The Runic Inscriptions in Khovd Aimag
I, The Biireg Inscription
2. '1 lie Darvi Inscriptions
3. The Övör Dörölj Inscription
4. The larialiin Övöljöö Inscription

5, I he Inscription on the Musical Instrument
6. rhe Yainaan Us Inscriptions



Бийрэгийн бичээс/The Biireg Inscription

Байршил / Location

Илрүүлсэн: / Year of discovery and 
discovered researcher

Хадгалагдаж буй газар, байгууллага 
/ Place or organization where the 
monument is being kept

Торөл I Type

Уншиж судалсан I Decoded by 

Мерийн too / Number of rows 

Үсгийн ондор / Height of character 

ҮСЭГ ТЭМДЭГТИЙН too I 
Number of characters

Тамга / Sign (Tamga)

Эхийн сийрүүлгэ / Original text

Ховд аймаг. Эрдэнэбүрэн сум. Шургын голын эх. Хотгор 
хагийн Бийрэг.
Khotgor Khagiin Biireg. The source of Shurgiin River.
Erdenebüren soum. Khovd aimag.
2013. Ч.Мөнхбаяр
2013. Mönkhbayar Chuluunbat

Ховд аймаг. Өвийн төвд хадгалагдаж буй.
Khovd aimag (Preserved in the Heritage Center).

Тахилын хавтангийн бичээс / Inscription on slab 
2016. Ц.Баттулга / 2016. Battulga Tsend 
1

1.5-2.5 cm / 1.5-2.5 cm
11

16

Үсгийн галиг / Transliteration 

Үгийн галиг / Transcription 

Орчуулга / Translation

kltči a Nŋz a g

kältäči amŋ az igä

Ирэх байсан юм, түүний Аз (овог?) эзэн
Leader of Az(Ethnonym), He/She should have come.

References: (Баттулга Ц. 2016b; Монхбаяр 4.2013:3yp.86-94.; Монхбаяр 4. and Бямбасүрэн X. 2013:5; Тишкин A.A. et al.







Дарвшш бичээс / The Dani Inscriptions

Длрвшж I оичээс (Баруун тал) / The Darrt Inscription -1 (IX’)

Байршил / Location Ховд аймаг. Дарви сум. Байшин үзүүрмйн Жүргэрийн цагаан 
толгой.

Jürgeriin Tsagaan Tolgoi. Baishīn Üzūūr. Darvi soum. Khovd 
aimag.

Илрүүлсэн: / Year of discovery and 
discovered researcher

1959. Х.Пэрлээ

1959. Perlee Hödööd

Хадгалагдаж буй газар, байгууллага 
/ Place or organization where the 
monument is being kept

Төрөл / Type

Уншиж сүдалсан / Decoded by

Байшин үзүүрийн Жүргэрийн цагаан толгой.
Jürgeriin Tsagaan Tolgoi. Baishīn Özüūr.

Хадны бичээс / Inscription on rock

1972. М.Шинэхүү / 1972. Sh nekhüü Maamdai
2005. И.В.Кормушин / 2005. Kormushin IgocValentnovch

2009. (2016). Ц.Баттулга / 2009. (2016). Battulga Tsend

Мөрийн too / Number of rows 

Үсгийн өндөр / Height of character 

Year тэмдэгтийн too / 
Number of characters

Эхийн сийруүлгэ / Original text

Үсгийн галиг/Transliteration 

Үгийн галиг / Transcription 

Орчуүлга / Translation

2

8-12 cm / 8-12 cm

19

DJK^d«

m [d]* t b R W č Y

ay čur biti[d]*im

Ай чур бичив би
Ay Čur, I wrote, 'reversed/

References: (Rintchen B. 196838-39; Emueta Б. 2008:113-14; БамЫ. 1990a:2S-29: Кормуишн ll.B. 2005. 2006 2 ?
Topöam Ц.. БаярД.. et al. 2009; Шинмүүʌf. 1972).



Дарвийн бичээс/The Darvi Inscriptions

Дарвийн II бичээс (Өмнө тал) / Hie Darvi Inscription - II (S)

Байршил / Location

Илрүүлсэн: / Year of discovery and 
discovered researcher

Хадгалагдаж буй газар, байгуүллага 
/ Place or organization where the 
monument is being kept

Төрөл / Type

Уншиж судалсан / Decoded by

Мөрийн too / Number of rows

Үсгийн өндөр / Height of character

Үсэг тэмдэггийн too / 
Number of characters

Эхийн сийрүүлгэ / Original text

Үсгийн галиг / Transliteration

Үгийн галиг / Transcription

Орчуулга / Translation

Ховд аймаг. Дарви сум. Байшин үзүүрийн Жүргэрийн цагаан 
толгой.
Jürgeriin Tsagaan Tolgoi. Baishin Üzüür. Darvi soum. Khovd 
aimag.

1959. Х.Пэрлээ
1959. Perlee Hödööd
Байшин үзүүрийн Жүргэрийн цагаан толгой.
Jürgeriin Tsagaan Tolgoi. Baishin Üzüür.

Хадны бичээс I Inscription on rock

1972. М.Шинэхүү / 1972. Shinekhüü Maamdai
2005. И.В.Кормушин / 2005. Kormushin Igor Valentinovich 
2009. (2016). Ц.Баттулга / 2009. (2016). Battulga Tsend

2

I. 4-4.5 cm I 4-4.5 cm
II. 4-8 cm / 4-8 cm
I. 10
II. 31
mbm>AD .1
ГЗМ>А : : 1ПЛ»ҮГ*)> : .11
I. Y č W R b i t* d m a
II. y gr* m i b i n : Wn ü 1 m k n k I p : ū g ü T W L G : T ` 
i D i

1. ay cur bitidim a
II. yägirmi bin on ülämkän kälip ögü tolīγ toqidī
I. Ай чур бичивэй би 11. Ay Čur, I wrote.
II. Хорин мянга[аас] арав илүүхэн нь ирж магтаал тэмдэг 
тогтоолгов.
II. [Out of] twenty thousand more than ten came and set up 
praises and signs.









Дарвимн бичпс / The Dan i Inscriptions

Дл/ишнн III бичж (Зуун шал) I The Darvi Inscription - III (T)

Байршил / Location Ховд аймаг. Дарви сум. Байшин үзүүрийн Жүргэрийн цагаан
толгой.
Jürgeriin Tsagaan Tolgoi. Baishin Üzüür. Darvi soum. Khovd 
aimag.

1959. Х.Пэрлээ Илрүүлсэн: / Year of discovery and 
discovered researcher

Хадгалагдаж буй газар, байгууллага 
/ Place or organization where the 
monument is being kept
Төрөл / Type

Уншиж судалсан / Decoded by

Морийн too / Number of rows
Үсгийн өндөр / Height of character
Үсэг тэмдэгтийн too / 
Number of characters

Эхийн сийруулгэ / Original text

Үсгийн галиг / Transliteration
Үгийн галиг / Transcription
Орчуулга / Translation

1959. Perlee Hödööd

Байшин үзүүрийн Жүргэрийн цагаан толгой.
Jürgeriin Tsagaan Tolgoi. Baishin Üzüür.

Хадны бичээс / Inscription on rock

1972. М.Шинэхүү/ 1972. Shinekhüü Maamdai
2005. И.В.Кормушин / 2005. Kormushin Igor Valentinovich 
2009. (2016). Ц.Батгулга 12009. (2016). Battulga Tsend 

1

6-10 cm / 6-10 cm

12

k ü k k T p a bit(dm)

kökkä tapa biti(dim)

Тэнгэрт залбирч бичив би.
I wrote while praying to the heaven
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Өвор доролжийп бичээс/The Övör Dörölj Inscription

Байршил / Location

Илрүүлсэн: I Year of discovery and 
discovered researcher

Хадгалагдаж буй газар, байгууллага 
/ Place or organization where the 
monument is being kept

Төрөл / Type

Уншиж судалсан / Decoded by

Ховд аймаг. Буянт сум. Өвөр дөрөлжийн худагт ойрхон, 
Сонгинотын ар хэмээх намхан гүвээ уулын бэл
Övör Döröljiin Well. Songinotiin Ar Mountain. Buyant soum, 
Khovd aimag.

1928. Э.Хэйниш, Б.Ринчен
1928. Heinisch Erich, Rinchen Byamba

Олдохгүй буй
Uncertain

Мерийн too I Number of rows

Үсэг тэмдэгтийн too / 
Number of characters

Чулууны бичээс I Inscription on stone

1969. Б.Базылхан / 1969. Bazylkhan Bukhat
1987. С.Харжаубай / 1987. Haŋaubai Sartkhoja
2009. Ц.Баттулга / 2009. Battulga Tsend

1

Эхийн сийрүүлгэ / Original text 

Үсгийн галиг / Transliteration 

Үгийн галиг I Transcription 

Орчуулга / Translation

гГАСГГгГхГЯ:1Ч1
ŋRa:büdnaiigčia

aŋar a büdün ä ögäči a

Түүнийг бүрнээ магтагч, алдаршуулагч бээр [бичив би]
The one who praised and glorified him [I wrote]

References: (Rintchen B. 1968:43; Базылхан Б. 1969b; Баттулга Ц. 2009b; БолдЛ. 1990п:82; Ринчен Б. 1928; Хпржауйви C.
1987:81-83).



Тарилын оволжөөний бичээс / The Tarialiin θvðljoð Inscription

Ховд аймаг. Манхан сум. Тариатын өвөлжөө.
Tariat Wintercamp. Mankhan soum. Khovd aimag

2010. Ч.Энхтер, Х.Бямбасүрэн

Байршил / Location

Илрүүлсэн: / Year of discovery and 
discovered researcher

Хадгалагдаж буй газар, байгууллага 
/ Place or organization where the 
monument is being kept

Topen / Type

Уншиж судалсан / Decoded by

Мөрийн too / Number of rows

Yor ТЭМДЭГГИЙН TOO / 

Number of characters

Эхийн сийрүүлгэ / Original text

Үсгийн галиг / Transliteration

Үгийн галиг/ Transcription

Орчуулга / Translation

2010. Enkhtör Chlmeddorj, Byambasüren Kh. 

Манхан сум. Тариатын өволжөө.
Tariat Wintercamp. Mankhan soum.

Хадны бичээс / Inscription on rock 

2010. Ц.Баттулга / 2010. Battulga Tsend 

3 

1.6
II. 9
III. 2 

;o .1 
»x[h?]lJ'SYS .11 
»HhPOH .III

1. nt a
II. k 1 ŋ a b č [t]d m?] 
111. ü nt ü t ü m

I. anta
11. käliŋā abei[t]dim
Ill.üntūtüm
I. тэнд / I. There
II. (туүний) бэрд ину бэрлүүлэв би
II. I have sent my daughter as a bride.
III. (туүнийг) илгээв би / III. I have sent her

References: (Баттума Ц., Бямбас}ут X., and Энхтөр Ч. 2010)



Хогжим дээрх бичээс / The Inscription on the Musical Instrument

References: (Battulga Tsend 2016a; Peter Zieme 2012; Баштулга Ц. 2014)

Байршил / Location Ховд аймаг. Манхан сум. Жаргалант Хайрхан уул.
Jargalant Khairkhan Mountain. Mankhan soum. Khovd aimag.

Илрүүлсэн: / Year of discovery and 
discovered researcher

2008. Д.Батсүх, Ч.Энхтөр, Н.Дандар
2008. Batsükh Dunbüree, EnkhtÖr Chimeddoŋ, Dandar N.

Хадгалагдаж буй газар, байгууллага 
/ Place or organization where the 
monument is being kept

Төрөл / Type

Уншиж судалсан / Decoded by

Монголын Үндэсний музей
National Museum of Mongolia

Модон эдлэл дээрх бичээс / Inscription on wooden goods 

2009. (2012). Петер Цимэ I 2009. (2012). Peter Zieme 
2014. Ц.Баттулга / 2014. Battulga Tsend

Морийн too / Number of rows

Эхийн сийрүүлгэ / Original text
6

¥YDD .1
XiDrl .II

>i(?) ,ɪɪɪ
j wdd .iv
»xhmpAW? ,v
... rhWD$NHWm*>DYWA$l$ri .VI

Үсгийн галиг/ Transliteration I. YY1G
II. QDqč
III. s(?) W r g š ɪ i n 1 ɪ
IV. YYWGL
V. ypDRčürabtdm
VI. QDsbčisüzlYWbrŋakpzQsizYWbrti

Үгийн галиг/Transcription I. yayliγ
II. qadīqč
III. su(?) ärgüši(-ärgüši) inäli
IV. yayuγul
V. yip adar čür a bitidi m
VI. qad säbči sözlä ayu bäriŋ a! käp aziqsiz ayu bärti

Орчуулга / Translation I. Чавхдаст /Аялгуут I. Stringed /Harmonous
IL Хайлалт (хайлал) III. Intonement
III. cyy(?) хүч нь цол нь / III. Genius(?), power and title
IV. аялгүул [хөгжимд, дуул]
IV. play a musical instrument, to sing
V. утас(~чавхдас) салга (хөглэ) Чүр ээ. бичив би.
V. Čür, pluck (tune) the string. I wrote.
VI. Хайлах үгч(~туульч) үгээр хэлж өгөгтүн! Хэв алдалгуй 
хэлж өглөө...
VI. Tell me by words intoning man! Told without losing a temp.
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Ямаан усны бичээс / The Yamaan Us Inscriptions

Ямаан усны I бичээс/ The Yamaan Us Inscription -1

References: (Баярхүү H. 2009; БолдЯ. 1990a:118~20; Тенишев Э.Р. and Hosozopoōoea Э.А. 1983; Төрбат Ц„ Баярхүү Н„ 
and Идэрхангай Т. 2009)

Байршил / Location Ховд аймаг. Алтай сум. Ямаан усны хавцлын Ханан хад.
Khanan Khad. Yamaan Us Canyon. Altai soum. Khovd aimag.

Илрүүлсэн: / Year of discovery and 
discovered researcher

1973. Э.А.Новгородова
1973. Novgorodova.E.A

Хадгалагдаж буй газар, байгууллага 
I Place or organization where the 
monument is being kept

Төрөл / Type

Уншиж судалсан / Decoded by

Ямаан усны хавцлын Ханан хад. 
Khanan Khad. Yamaan Us Canyon.

Хадны бичээс I Inscription on rock 

1983. Э.Р.Тенишев / 1983. Tenishev E.R 
2009. Н.Баярхүү/ 2009. Bayarkhüü Noost

Мөрийн too / Number of rows

Үсгийн өндөр / Height of character

Үсэг тэмдэгтийн too / 
Number of characters

Эхийн сийрүүлгэ / Original text

Үсгийн галиг / Transliteration 

Үгийн галиг / Transcription 

Орчуулга / Translation

1

4-5 cm / 4-5 cm

6

чнт

künČWR 

künčur 

Кун чур 
Kün Čur [Personal name]
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Ямаан усны бичээс / The Yamaan Us Inscriptions

Ямаан усны II бичэзс / The Yamaan Us Inscription - Il

Байршил I Location Ховд аймаг. Алтай сум. Ямаан усны хавцлын Ханан хад.
Khanan Khad. Yamaan Us Canyon. Altai soum. Khovd aimag.

1973. Э.А.Новгородова
1973. Novgorodova.E.A 

Ямаан усны хавцлын Ханан хад, 
Khanan Khad. Yamaan Us Canyon.

Илрүүлсэн: I Year of discovery and 
discovered researcher

Хадгалагдаж буй газар, байгууллага 
I Place or organization where the 
monument is being kept

Төрөл / Type

Уншиж судалсан I Decoded by

Мерийн too / Number of rows

Үсгийн өндөр I Height of character

Үсэг тэмдэггийн too I 
Number of characters

Эхийн сийрүүлгэ / Original text

Үсгийн галиг I Transliteration

Үгийн галиг / Transcription 

Орчуулга / Translation

Хадны бичээс / Inscription on rock 

1983. Э.Р.Тенишев / 1983. Tenishev E.R 
2009. Н.Баярхүү / 2009. Bayarkhüü Noost 

1

4-4.5 cm / 4-4.5 cm 

9

RGz bn GRDm 

arγaz ben aγīrdīm 

Аргаз би өвдөв 
Argaz, I felt sick.
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Ямаан усны бичээс / The Yamaan Us Inscriptions

Ямаан усны III бичээс / The Yamaan Us Inscription - III

Байршил / Location

Илрүүлсэн: / Year of discovery and 
discovered researcher

Хадгалагдаж буй газар, байгууллага 
I Place or organization where the 
monument is being kept

Төрөл / Type

Уншиж судалсан / Decoded by

Мөрийн too / Number of rows

Үсгийн ондөр / Height of character

Үсэг тэмдэгтийн too I 
Number of characters

Эхийн сийрүүлгэ I Original text

Үсгийн галиг I Transliteration

Үгийн галиг / Transcription

Орчуулга / Translation

Ховд аймаг. Алтай сум. Ямаан усны хавцлын Ханан 
Khanan Khad. Yamaan Us Canyon. Altai soum. Khovd 

1973. Э.А.Новгородова
1973. Novgorodova.E.A

Ямаан усны хавцлын Ханан хад.
Khanan Khad. Yamaan Us Canyon.

Хадны бичээс / Inscription on rock 

1983. Э.Р.Тенишев / 1983. Tenishev E.R 
2009. Н.Баярхүү I 2009. Bayarkhüü Noost 

1
3-5 cm I 3-5 cm 

9

tmčn TWGRG WRTm 
tämčän (-tämčin) tuγraγ urtum 
Тэмчэн(~Тэмчин) тамга цохив (сийлэв) би 
Temčen(~Temčin) erected sign /seal/.
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Ямаан усны бичээс / The Yamaan Us Inscriptions

Ямаан усны IV бичээс / The Yamaan Us Inscription - IV

Байршил / Location

Илрүүлсэн: I Year of discovery and 
discovered researcher

Хадгалагдаж буй газар, байгууллага 
I Place or organization where the 
monument is being kept

Төрөл / Type

Уншиж судалсан / Decoded by

Мөрийн too / Number of rows

Үсгийн ендөр I Height of character

Үсэг тэмдэгтийн too / 
Number of characters

Эхийн сийрүүлгэ / Original text

Үсгийн галиг / Transliteration

Үгийн галиг / Transcription

Орчуулга / Translation

Ховд аймаг. Алтай сум. Ямаан усны хавцлын Ханан хад.
Khanan Khad. Yamaan Us Canyon. Altai soum. Khovd aimag.

2009. Н.Баярхүү, Т.Идэрхангай
2009. Bayarkhüü Noost, Iderkhangai Tömör-Ochir

Ямаан усны хавцлын Ханан хад.
Khanan Khad. Yamaan Us Canyon.

Хадны бичээс / Inscription on rock 

2009. Н.Баярхүү / 2009. Bayarkhüü Noost 

1

3-3.5 cm I 3-3.5 cm 

8

RLLkßWči

irlīlik (-irliiīγ) buči‘

Аялгуутайлиг Бучи (хөгжим)
Melodie Buch! /musical instrument/



Ямааи усны бичээс / The Yamaan Us Inscriptions
Ямаан усны V бичээс I The Yamaan Us Inscription - V

Байршил / Location

Илрүүлсэн: / Year of discovery and 
discovered researcher

Хадгалагдаж буй газар, байгууллага 
/ Place or organization where the 
monument is being kept

Төрөл / Type

Уншиж судалсан / Decoded by 

Мөрийн too / Number of rows 

Үсгийн өндөр / Height of character 

Үсэг тэмдэгтийн too / 
Number of characters

Эхийн сийрүүлг / Original text

Үсгийн галиг / Transliteration 

Үгийн галиг I Transcription 

Орчуүлга / Translation

Ховд аймаг. Алтай сум. Ямаан усны хавцлын Ханан хад. 
Khanan Khad. Yamaan Us Canyon. Altai soum. Khovd aimag.

2009. Н.Баярхүү, Т.Идэрхангай
2009. Bayarkhüü Noost, Iderkhangai Tömör-Ochir

Ямаан усны хавцлын Ханан хад.
Khanan Khad. Yamaan Us Canyon.

Хадны бичээс / Inscription on rock 

2009. Н.Баярхүү / 2009. Bayarkhüü Noost 

1

2.5 -3 cm / 2.5 -3 cm
10

iFnrUJX
WLGirkn bt(d)m 
ul(u)γ irkin biti(di)m 
Том (Их) Иркин бичив би 
Ulug Irkin, I wrote.
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Ямаан усны бичээс / The Yamaan Us Inscriptions

Ямаан усны VI бичээс / The Yamaan Us Inscription - VI

Байршил I Location

Илрүүлсэн: / Year of discovery and 
discovered researcher

Хадгалагдаж буй газар, байгууллага 
I Place or organization where the 
monument is being kept

Төрөл I Type

Уншиж судалсан I Decoded by 

Мөрийн too I Number of rows

Үсгийн өндөр / Height of character 

Үсэг тэмдэгтийн too / 
Number of characters

Ховд аймаг. Алтай сум. Ямаан усны хавцлын Ханан хад, 
Khanan Khad. Yamaan Us Canyon. Altai soum. Khovd aimag. 

2009. Н.Баярхүү, Т.Идэрхангай
2009. Bayarkhüü Noost, Iderkhangai Tömör-Ochir

Ямаан усны хавцлын Ханан хад.
Khanan Khad. Yamaan Us Canyon.

Хадны бичээс / Inscription on rock

2009. Н.Баярхүү / 2009. Bayarkhüü Noost

1
2.5 -3.5 cm / 2.5 -3.5 cm

17

Эхийн сийруулгэ / Original text 

Үсгийн галиг I Transliteration 

Үгийн галиг I Transcription 

Орчуулга / Translation

sy* äks »Yih
Tm IG yWL tŋrm küč brŋ
atɪm äliγ yol täŋrim küč bäriŋ

Нэр минь Элиг. Хувь заяаны Тэнгэр минь хүч өгтүн.
My name is Elig. Heaven of the destiny, give [us/me] the
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XVII
ХӨВСГӨЛ АЙМГИЙН НУТАГ ДАХЬ 

РУНИ БИЧГИЙН ДУРСГАЛ

THE RUNIC INSCRIPTIONS IN KHÖVSGÖL AIMAG



М
онгол улсын умард бүс нутаг, Хөвс- 
гол аймгийн нутаг дэвсгэрээс өиоо- 
гийн байдлаар руни бичгийн 1урван 
дурсгад илрээд байгаа бидээ.

Тэдгээрийг ангилж үзвэл, 
Гэрэлт хөшөөнпй бичээс-1 
Хошооний бичээс (Буган хошөөн дээр 

бичсэн) -1
Хадны бичээс -1 буй ажээ.
Хөвсгол аймгийн нутаг дэвсгэрээс илрүүл- 

сэн руни бичгийн дурсгалууд он цагийн хувьд: 
Түрэгийн II хаант улсын үед холбогдох 

бичээс:
703 оны луу жил Төлис бойла бага тар- 
хан (Туньюкук)-1я замын тэмдэглэл 
бичээс

Уйгурьш хаант улсын эхэн үед холбогдох 
бичээс:

- 761-762 оны орчим босгосон Тэсийн 
гэрэлт хөшөөний бичээс (Улсыг бай- 
гуулсан Билгэ хааны 747-759 онд 
холбогдох үйл хэргийг тэмдэглэжээ)

Тус аймгийн нутаг дэвсгэрт цаашид хийх 
хээрийн хайгуул судалгааны ажлын хүрээнд 
рупи бичгийн болон бусад эртний үсэг 
бичшйн дурсгал цөөнгүй илрэх нь лавтай.

Хевс гол аймгиин нутаг дахь руни бичгийн 
дурсгад

1. Ивдэйн голын бичээс
2. Орук хадны бичээс (I-II)
3. Тэсийн гэрэлт хөшөөний бичээс
4. Цахирын бичээс

C
urrently, three runic insriptions have 
been discovered in Khövsgöl aimag, the 
northern region of Mongolia. They can be 
classified as follows:

Inscription of stele-1
Inscription on statue (inscribed on the deer 

statue) -1
Inscription on rock -2.
The chronological order of the runic inscrip­

tions discovered in the territory of Khövsgöl 
aimag are:

- inscription related to the Second Turkic 
Khaganate: 703 Dragon Year, Tolls Boyla 
Baga Tarkhan (Tunyukuk)'s inscription of 
trip

- inscription related to the early period of 
the Uighur Khaganate: Inscription on 
Tes stele (recorded events during 747-759 
that were related to the Bilge Kagan, the 
founder of the state)

It is clear that many runic and other 
inscription monuments could be discov; 
the territory of the aimag.

The Runic Inscriptions in Khövsgöl aimag
1. The Ivdei Inscription
2. The Oruk Khad Inscriptions
3. The Tes Stele
4. The Tsakhir Inscription
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Um эич н>лыц Giγi j к / I |ц> ivdeln Gol Inscription

Байршил / Location

Илрүүлсэн: / Year of discovery and 
discovered researcher

Хадгалагдаж буй газар, байгууллага 
/ Place or organization where the 
monument Is being kept

Торол / Type

Уншиж судалсан / Decoded by 

Морийн too / Number of rows 

Үсгийн ондор / Height of character 

Yor ТЭМДЭГТИЙН TOO / 
Number of characters

Эхийн сийрүүлгэ / Original text

Үсгийн галиг / Transliteration

Үгийн галиг / Transcription

Орчуулга / Translation

Хоасгел аймаг. Рснчинлхүмбэ сум. Ивдэйн гол, 
Ivdel River. Renchlnlkhümbc soum. Khövsgöl almag.

2015. Г.Бүрэитогс
2015. BürcntÖgs Ganbold 

Ренчинлхүмбэ сум. Ивдэйн гол, 
Ivdel River. Renchlnlkhümbe soum.

Хошооний бичээс (Буган хошоон дээрх бичээс)
Inscription on deer stone

2017. Р.Монхтулга / 2017 Mönkhtulga Rlnchinkhorol

2
2.5 -3.5 cm / 2.5 -3.5 cm

I. ~11+
II. ~14+

.../////»ГҮНИҮАЖ .1
Y UK » Y lining: H1 ЬНА X/ D.... 11
I. WzN Tč tŋirim /////.,.
II. ...Y / dŋ/// bŋil: WR /////// rmg bir

I. Uzun atač tcŋirim ШН...
II. ... Y/ dŋ/// bäŋü: WR /////// rmg bir
I. Узун Атач (үгчилбэл "Урт Эцэг") Тэнгэр минь...
I. Му Uzun Atač (literally, "Long Father") Heaven...

 II. ...мөнх...нэг. / II. ...eternal ... one 
References: (Munkhtulga R. 2017b; Б^цщогс 1. 2017; Монхтума P. 2018b).





Байршил / Location

Орук хадпы бичззс / The Oruk Khad Inscriptions

Орукхадны I бичээс I The Onik Khad Inscription -1

Хөвсгөл аймаг, Ренчинлхүмбэ сум. Харанга голын доод ам. 
Хээргийн Боомын Орук(Орюк) хад.
Oruk Rock. Heergiin Boom. The lower part of Kharanga River. 
Renchinlkhumbe soum. Khövsgöl aimag.
1986. С.Банзрагч
1986. Banzragch.S
Харанга голын доод ам. Хээргийн Боомын Орук хад.
Oruk rock. Heergiin Boom. The lower part of Kharanga River.

Хадны бичээс / Inscription on rock

1987. Л.Болд I 1987. Bold Luvsandorj
2015. Ц.Баттулга / 2015. Battulga Tsend

2
I. 2.5-3 cm / I. 2.5-3 cm
II. 3.5-4.0 cm / II. 3.5-4.0 cm

I. 13
II. 14[+3]

r^d:perr»xr:)4>- .i 
(rhYyrrYerHŋ^MJ .n
I. WRN: rdm i rgii: QTI
II. L p: ü z n: nč N : k iɪ r g I ɪ k[lti]

I. uran ārdāmi ärgü qati
II. alp özin ančan körügäli k[älti]
I. Уриан эрдэмт, эрэлхэг зоригт
II. баатар бээр өөрийн биеэр үзэж туулсаар ирэв.
The hero with his slogans, skilled, brave hero came himself to 
this land.

Илрүүлсэн: / Year of discovery and 
discovered researcher

Хадгалагдаж буй газар, байгүуллага 
/ Place or organization where the 
monument is being kept

Төрөл / Type

Уншиж судалсан / Decoded by

Мөрийн too / Number of rows

Үсгийн өндөр / Height of character

Үсэг тэмдэгтийн too / 
Number of characters

Эхийн сийрүүлгэ / Original text

Үсгийн галиг I Transliteration

Үгийн галиг / Transcription

Орчуулга / Translation



Алаг хадны оввлжео. Харанга голын доод ам. Хээргийн Боомын Орук хад 
tW пн t Heergiin Boom Alag Khadnii ōvöljöö. The loxierpan oj Kharangu River___________





Орук хадны бичээс / The Oruk Khad Inscriptions

Орукхадиы 11 бичззс/ lite Oruk Khad Inscription - II

Байршил / Location

Илрүулсэн: / Year of discovery and 
discovered researcher

Хадгалагдаж буй газар, байгүуллага 
/ Place or organization where the 
monument is being kept

Торол / Type

Уншиж сүдалсан / Decoded by

Мөрийн too I Number of rows

Үсгийн ондор / Height of character

Үсэг тэмдэгтийн too / 
Number of characters

Эхийн сийруүлгэ / Original text

Үсгийн галиг / Transliteration

Үгийн галиг / Transcription

Орчуулга / Translation

Хөвсгөл аймаг. Ренчинлхүмбэ сум. Харанга голын доод ам. 
Хээргийн Боомын Орук(Орюк) хад.
Oruk Rock. Heergiln Boom. The lower part of Kharanga River. 
Renchinlkhümbe soum. Khövsgöl aimag.

1986. С.Банзрагч
1986. Banzragch.S

Харанга голын доод ам. Хээргийн Боомын Орук хад.
Oruk rock. Heergiiл Boom. The lower part of Kharanga River.

Хадны бичээс I Inscription on rock

1987. Л.Болд / 1987. Bold Luvsandoŋ
2015. Ц.Баттулга / 2015. Battulga Tsend

2

3.5-4.0 cm / 3.5-4.0 cm

I. 18
II. 23

.n

I. L W: Y i L: t ü I s ;B W Y L a T R Q N a:
II. t m ŋ :Č Y ŋ Q a: b n :b t i d m: T WG R G Y W L
I. luu yīl tōlis boyla tarqan a
II. lämäŋ čayaŋqa bän bitidim tuγruγ yol

I. луу жил Төлис Бойла Тарханд
II. тэмээн цагаанд би бичив. Тэмдэгт зам
(Луу жил Төлисийн бойла тарханд зориулж Тэмээн цагаан 
чулуунд би бичив. Тэмдэгт зам.)
In the year of Dragon, I wrote on the Camel white stone for 
Tölis Boyla Tarkhan. Path with signs.

References: (Баттулга Ц. 2015c; БолдЛ. 1987a, 1990a:78-80,2006b:260-62).

Орук хадиы II бичэх ►
The Oruk Khari IrucriptuM II







ХУШГ ..fW/-?ХЭНТИЙ АЙМГИЙН НУТАГ длхь РУНИ БИЧГИЙН ДУРСГАЛ
THE RUNIC INSCRIPTIONS IN KHENTIIAIMAG



Х
ЛПИЙ ЛЙМШЙП иуьм ДЛ1(1.>р >|ННИЙ 

буЛ1(1 оршуулы, МХИЛЫИ 0111'0(1/ XOJ 
балыдми lydp, хадиы »ураь ымш, 
бИЧ) М 1 »р Л |үух ПМ1ЛМ1( ДурСГЛЛ а< ар их 

I H1I > >С баьнүй хуииш Түр я, Уйгурмк үеД 
холбогдох ДурСЫЛ НЛ JX болонч, харии руни 
бичгийн дурсыл хармьккуй цоол 6γpi

T
he Klx-nhi ha* a \aryy 'Л 
hr,kʧeal and cultural rn//nurn»-; ‘* 
a* /iii( lent burial.*/ -ʧ nfn Ld ЧГ'

ban ruin*/ pctro/Jyph*/ f.igre/ and jr v 
To dale, there are three rune m,' <;
in Kh/'Otii airnag rd whxh or»- ^ude and two 
inecripfirm*,

I ЛДЖ Г ),
()uooiiiuif байдл.ыр/ X лпий айм(ийи ну/ 

...... руии бичгийи lypiian дурпдл ил грсн > х
I >р ,л I хошооиий бич > >< I
Хадпы бич J к - 2 iyc lyc юхиолдож блйиа.

X Ш1Ш1 ЛИМ1ИЙ1Г iiyi.u ддхь руни бичгийи 
дурсиа

I l’.llllddll хлдны бич пс
2. I .1/11,111 хипюоний бИ'ГГК

11, nix ,рм<л1далын бич ж

The Kunie inscription* in Khentii Aimag
J, (he Kashaan Khad low ription
2, |h‘ hdii/i Khoshcx) Stelr-
3, 1Ъе iM nkhermandaJ 1пъ< riptern

ын хад
/um



Г.ииалн шы Опч » ч I hr Raxhaan kt

ЬаЙритл Uxation

Нпрүүлон: Yem ot diMMWiγ and 
discovered гмыгсМг

\лд| лла1даж бүй vaaap, мйгүүплага 
Place Oi oiganisa(ion where the

nwnunwnt is being Kept

Терел Type

Ухшнж сүдалсан decoded by

Мернйм too Number of rows

Үсгийн ендер Height of character

Үсэг тэмдэгтнйн too / 
Number of characters

Эхийн сийрүүлгэ Original text

Үсгийн галиг / Transliteration 

Үгийн галиг / Tmnseription 

Орчуулга Translation

Rrrrrrmrs: I рим.ы Ц ЛХГ?

I Inscription

Vmwil ailM.ii кММпфи» vV‘ I'.m^.ih wi
Rad^n R»xK BaWMivot чхнп Khontn on-M

1МЧ Pwhv IK\K\xi

IXtukmh \ад
RadxMn Ro» K

\.UHNC4I4»X llʌv |'1ч" »'n (»SS

l^'. ( ХарчауоаЙ l`ɪs` к« ы» к> --.' is ■
200Л Н»Гч" 'млл. Ц Kiu> ma
?00?, Сч^хЧпуаа Nam«ai iMIhilga i^^m

20N. Ц^Бапүпга .'dlfc ivitukM hnxt

1
~ Ц »'N I ʌ1 4 on

8

»n* p*

I \ i` m i ŋ W \ 
tan a|\un <Auun

Тан щ.ч мпнь жапчпм tMiwan) 4>w ( »An u»p| Tan [I »p| 
жанжпн)
lan is »ХН aixvstw aixi a gonei.il (Oui Aixvstw \ name is Rm 
[He ɪs] a Genetal.)
•»•■ \ `1 - \ -ʌ ,b`:.» 1AR \Sti

gonei.il


Цлпэр NUtua vmu бпчэк The Tsenkhemundal Inscription

Байршнл Location

Нлруүпсэн: Year of discovery and 
discovered researcher

Хэмтмй аймаг. Цэнхэрмандал сүч. Бургастанн Бнчнгг Uox.ŋ. 

Burgastain Bichigt Tsokhfo. Tsenkhermandai soum. Khentn 
aimag.

1895. Д.А.Клеменц

1895. klements,D.A

Хадгалагдзж бүй газар, байгуүллага 
I Place or organization where the 
monument is being kept

Терал Type

Уншиж судалсан / Decoded by

Мерийн roo / Number of rows

Үсгмйн ондер / Height of character

Үсэг тэмдэгтнйн too /
Number of characters

Эхийн сийрүүлгэ/ Original text

Үсгнйн гзлиг / Transliteration

Үгийн галиг / Transcription

Орчүүлга Translation

Бүргастэйн Бмчигт Цохпа

Burgastam Bkhigt Tsokhio.

Хадны бпчээс Inscription on rock

1959. Фэн Цзя-шэн / 1959. Fen Zia Shen

1977. М.Шннэхүү 1977. Shinekhüü Maamda

1978. СГ.Кляшторный 1978. Kljashtomyj.S.G
2007. Ц.Баттулга, Н.Гэрзлмза

2007. Battulga Tsend, Gerelmaa Namsrai

2019. Ц.Баггулгз 2019. Battulga Tsend

2

I. 3.5-4.5 cm /1. 3.54.5 cm
II. 3-4.5 cm / II. 3-4.5 cm

I. 12
II. 15

WJDD .1

.п

1 . i č i ū z n nč ū Y Y L a G m
11 küsgü Y i L Q a Q W N T m

1. iči öz änänčü (-īnanču) yaylaγīm
II. küsgü yīlqa qontīm

I. Ичи Өз Иненчү миний зуслан
I. Iä Öz Inenču (^:^neu) My Summer Cämp.
II. хүлгана жил нутаглав би
II. In the Year of Rat, I dwelled.

x. , С.Г 19'Sj 2003c. 2(>ū6c П^рлээ X. 1968.12,1974; Флн Ци-шзн 1959 Шиндцт .М. 19"!'
KrVrcHivs.- ■ Ri'itehen F. 196&43; Баттулд! Ц. and Г?рх\маа H. 200'b: БслО^. 199О.13Я-4Л Кх^ханв k Б ɪpʌ`'
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